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پڊ دال ھر ارج ر 


قال عبد الله بن امعت رجه الله . قد قدمتا ف ابواب کتا نا 
aye Es US ES ma‏ 
صلى الله عليه وكلام الصحابة والأعراب وغيرم وأشمار 

٠‏ التقدمين من الكلام الذى سمَاه الحدثون البديم لملم أن 
شارا وجلا واا یامن ومن تقيلهم وباك سبيلهم م 
E GE O TT‏ أشماره فتُرف ف 
زم ام حشّی س بهذا الاسم فاعرب عنه ودل عليه. 
ثم إن حببب بن اوس الطائی من بىدھ شيف به حشی 
۰ غل عليه وفرع فيه وا کشر منه ا ف عض ذلك 
واساء فى بعض وتلك عقبى الافراط وترة الاأسراف 
وإنما كان قول الشاعر من هذا الف الس والبين ف 
د أحدج قصالد من غير 
ا بوج فها ست بدح کن م ولك منهم إذا 
ا ادرا ویزداد ا بن الكلام المرسل وقد كان 
بعص الملاء ْشسَبّة الطائى“ ف البديم بصالح بن عبد القڌوس 
OTT E OPT‏ 


1Y 


۲ 


پینها فصولاً من کلدمه لسبق آهل زماله وغلب على مد میدانه 
ودا ادل کلام سمعته فى هذا الى 


س الله 
(r‏ 
من الكلام البديع قول الله 'نعانى ونه ف | ا 


م 
لدا لعلی ا 


Ts 
وإنما هو استعارة الکلمة لشیء ۵ رف بها من شىء قد‎ 
عرف ھا مثل ا الكتاب ومشل کک الذل ومثل قول القائل‎ 
انكر مخ السمل فل وكان قال لب العمل م يكن بديً.‎ 
ومن البدريع ا ا والمطابقة وقد سبق اليهما‎ 
التقتمون و ببتكرها امخدثون وكذلك الباب الرابع‎ 
والحامس ن البديم.‎ 
E N TO SORT 
٠١ د الله صلى الله عليه وآله وعن أصمابه اذ كان ذلك من التكثير‎ 
و ا إلا سح ا مشهو را ولمل عض من قصر عن ا‎ 
LOE 


۳ 
فضیلته فیسمّی فا من فنون البديع بغیر ما مناه به أو پزید 
ف الباب من ابوا هکلام منوا أو فر شمرا ) تفسشره أو 
AO DE EE‏ بعض ذلك بلغ 
ف الباب مبلغ CC‏ 
و هد ان وها ي ف او 
فرصنا فى هذا الكتاب تعريف الناس أن المعدئين ) لبقوا 
ا کو ا البديم وى دون غا دك نا ملغ 
الغاية الى قصدناها وبالله التوفئى 


الباب الأول مسن وهو الاسارة 
۰ قال اله تما e‏ 
Aes‏ هن م لتاب . قال افيض جتاح 
ا خت . وقال وأعكحَل 1 راس َيب . وقال 
و أت مار بوم عقيم. . وقال وة له اليل نسل 


م اد ا اعادیت ال صل آل غا 
Es E‏ 
كلما مع و طار الها . وقوله صمو اڪ حثی اذهت 


1 
غمة المشاء . وقوله إتا لا نقبل زبد الشركين أى رفتم. 
وقال صلی الله عليه رب قبل وبق وأفسل حوبت . وقال 
ےا عليه غلب علیج دا لآم الذين من قبل اد 

والبغضاء وهى المالقة حالقة الدين لا حالقة الفكنر . 

کک السا لکن دی کالب ر ال ت 
ف كتابه إلى ابن عباس وهو عامله على البصرة فى بض 
کاد مه I‏ راهم فاخا و الحوف عنهم . وسل 
عن تغيير الشيب وما رُوى فى ذلك عن التبى صلى ال 
عليه وسلم فى قوله غيّروا الشيب ولا تشبهوا باليهود 

2 فقال على رضى اله عنه إنما قال ذلك والدين ف فل فأماء؛ 
وقد اتسع طاق الإسلام فكل امرء وما اختار لنضسه . وقال 
أ بكر الصديق رضى الله عنه ودّكر اللو فقال إن الاوك 
أذا ملك احدم زهده الله فی ماله ورغبه فی مال غیره واشرب 
قله الإشفاق وهو يحسد على القليل ويتسخط الكثير جنل 

الظاهر حَزين الباطن فإذا وجيت نفسه وتضك عمره ه٠‏ 
واه راه اله فل فا وق 2 


اراد من هذا نضب ع ره وهو من السا وروَوًا أن 


علا رمن الله عنه سأل كير فارس عن آحمڍ سيير مل وم 
فقال لا فة اسو ر 2 أحمدم سەرة 
انوشر وان قال فاي أخااقه کان اقات [عله] قال الح 
والألا قال عل" رضی الله عنه ها توآمان بنتجهما علو" 
ه الممَة . وقال على رضى الله عنه المل قف مفتاحه السؤال . 
وروا اف ار a‏ 
طويل والله ما عرفت حتى نمر الباطل فجت نجوم قرْن 
الأعة > اوا فرك ف الاطل .وروا أن غي ري الل 
عله لتا حصب المسجد قال له رحل لم فعلت ذلك فقال 
۰هو | للثخامة . وقال الشعبى ا الد ن للك ال 
ا ا ا ا 
ف دت وفرّق کلمت a NN.‏ 
ومنه قيل للخلاخيل خدام . قال الشاعر [من المتقارب] 
EE CN No so‏ 
وسات اة رک اله ها هل کان الى اطا 
الله عليه بُفَضّل بمض الأتام على بمض قالت كان عمل 
ديمة آى داثىًا . ولا قل عثانْ رضى الله عنه قال ابو 
موسى هذه حَبَّصَة من حَيصات الفتن بقيت السثقلة 


الرداح” . وقال المحجاج وما ف حديث ذكره الشعبىئ 
8دلونى على رجل سمين الأمالة . ولا عقدت اللوارح 
الرياسة لمبد الله بن وهب الراسبئ أرادوه على الكلام فتال 
لا خير فى الرأى الطير والكلام القضيب فلا فرغوا من 
البيعة له قال دعوا الرآى شأ فإِن غبوبّه بكشف > 
غ ل ن اا ن یکا و ست 
فيها الأحزان وسكتها الشيطان وذمتها الرحمن وعوقب با 
الإنسان . وكان يقال راس الما ِم الكذب وعمود الكذب 
البهتان . وقال ابراهیم التخمى الفكر مخ العمل . وقيل 
E eG E‏ 
و E‏ 
سفرت بينهم السهام وإذا تصافحوا بالسيوف فر امام . 
وقال كم الحلمٌ دعامة المقل . وسل آخر عن البلاغة 
فقال دنو المأخذ ونع المحجَّة وقليل من كثير . وقال خالك 
ابن صفوان لرجل رحم الله أباك فإته كان يَقرى العينَ ٠٠‏ 
BA cs pol E‏ 
NGS Na‏ 
وجوه کانت بماتها . وذکر اعرابی رجلا فقال إن الناس 


۷ 


EL‏ امااییم له اا اھ او 
لأعرابيّة أين بلغت قذرك فقالت حين قام خطيبها . وقال 
بعضهم من ركب ظهن الباطل تزل دار الندامة . وقيل 
لاعر بی ک اهلك قال ك وام و آولاد 0 e‏ 
عیشهم فل لزه کف حافت فا وراك قال الم اداس 
IG LS E‏ 
وليل مج البح رمخ سدولة عل با نواع الوم ا 
ققلت له لتا مطى بصلبه » وأزدف أغجازا اء بكلكل 
ا که ا ا 
۰ من الطوبل] 
ومصابيح راهب » آمال 0 
ارڈ من هذا الست قوله مال السليط . وقال زهر 
تمن الطو,بل] 
ا حب وان مضي رة » روس تر الا E‏ 
۶ا e‏ کک عل 0 بکرهوا قال هر فلان کدا اذا 
u‏ اھر ا لته عله وهر ار ا و رد 
ال خرف اا كو ىاو الل فة اليه ادكه 
وقال ابو سميد القول ته ومن قال هر الناس أراد أنه 


۸ 
اا اخلاقهم لشدتها وتر كأ نها تح ف وجوههم . 
وقال ا [من الطويل] 
صتا القلْب عن سى وأقصر باطلة 
وعرّى أفراس الصبى وروايحله 
ا 1 
إذا دت به لهوات نر ٭ شار إليه جانبه“ سَقي 
وقال النايغة من الطويل] 
۸ وصذر أراح اليل عازب هيه 
تضاعفة فيه الزن م ن کل جانب 
أراد قوله أراح الليل عازب هبه هذا مستمار“ من إراحة٠٠‏ 
الا لربل الى مباءتها اى مو ضع تاوی اله . وقال 
أيضا [من الطوبل] 
۹ عل أن ح لبها اذا قلت اوسا ٭ صموتان من ملءَ وقلة نطق 
وقال الأعثى امن الكامل] 
٠إ‏ لى سوداء أتبم ظلها » غرلا قمود بطالة أمشى دَداء٠‏ 
وقال أ با [من الطويل] 
۱۱سا لان هي ف العشار بطعنةٍ ٭ 3 عل سرٌباله ll‏ 
ل فاو اف 


فإن المرب أسى فما ف الاس متلا ٠١‏ 
وقال وس بن حجر [من الطويل] 
وانی ا لاحب دما ۴۳ 
رايت لها نابا من اشر أغصاا 
ه وقال عنترة بن معاو بة العبسى" [من الكامل!] 
جادَٿ دليه کل یکر EG TE‏ كالدرم ٠٤١‏ 
البكر أوّل السحاب أراد أنها م تمطر قبل ذلك . وقال مملهل 
ا 
و و ٥‏ 
١‏ اون الوت کل هام 
TT‏ 
EE‏ لقا ا + ویون من ای د رخبار ۱١‏ 
قال ألو سعد اللقاح من العرب الذين لا يدبنون للملوك وهو 
مأخوذ من لقاح الإبل ى ۾ مستنئون ا عندم من الم 
عن غيرم . وقال علقمة بن عبدة [من السبطا 
لک ق موان ا وان نر ۷ 
عر فهم بأثاف الشر مرجوم 
ل ا نغ ا ت 


+ إ 


“ور : ٍ 
8 وإ هم قد دعو ا ET ET‏ ذنت ا 


وقال الأسود بن عفر لمن ألو افر] 

a E‏ قو مك واجتنبهم # ولآ کح رك العز الفط 
ل اوسا راد عا لیس بال ا أن الفطیر من المجین 
ليس بستكم والفطير فى غير ذا المحلد الذى لم بذبغ وقال ٠‏ 
طفيل [من الكامل] 

۰ وجعلت کوری فوق ناجية 4 شتات احم e‏ اا 
دل ا اشا 

۲۱ جذت حول اطناب البيوت وسوّفت 

۰ فان اقرع e‏ 
سوفت شت مرادها الموضم الذى ترود فه . وقال المحرث 
ابن حلزة رمن الكامل] ي 

حى إذا اقم الظيباء يأطراف الظلال وقلح في الكنس 
قال ابو سيد التفع من اللفاع وهو اللحاف الذى بلتفم 
به م E‏ وب به الاسان لفاعا . و قال عمرو٥٠‏ 
ابن كاشوم [من الطويل] 

آلا بيغ الثنمان عتى رسالة » فجدك حول" ولوك قارح 
وقال التابنة الجمدئ رمن المتقارب] 


۱4 
اذا اغل الاس ا نه # وعى ذ وو لزم التَذ ه٤۲‏ 
علا بهم َه ملكا » وإِن IE‏ رسب 
وقال الحطيئة [من الطوبل] 
لہ من لقأب عارم النظرات » يقم طول اللْل باازفرات ٠١‏ 
وال و ت 0 
وإذا المنية أنشبت أظفارها » اميت كل ية لا تفم ٠٠‏ 
وقال ابو خراش الهذلى 1من الطوبل؟ 
شجاع البطن قد ميته ۲۷ 
واو یری من عاك بلطتم 
٠‏ وقال لبيد (من الكامل] 
فبتلك اذ رقص اللوامم بالضحی ۲۸ 
واجتاب أردِية السراب إكامها 
وقال أييضا من الكامل]! 
وغداة ریرح قد کشفت وقرةٍ ٭ اذ e‏ بيد الشتمال زمامها ۲۹ 
٠‏ وقال اوس بن مغراء ,هجو بنى عام [من الطويل! 
کشیب على لوم الفعال رها ٤‏ 
ودی پندی اللوم فيها ليها 
وقال مزرد [من الطوبل] 


0 


1۲۳ 
عسوفة السرى خبّازة فى عشاتها 
رُؤوس الأفاعى بين خف ومشيم. 

هو ضر بها بیدها ومنه ایذ ار لاا لصاقه بالتئور . وقال 
الأخطل' رمن الطويل! 

وأهْجرٌ هيجراتًا جيل وبتتحى » لنا من لالينا الأواثل أله 
وقال جرير امن الطويل] 

٢‏ لقت وا محابی عل کل حرو« مرورح تباری الا ختسيى ا کارا 
وقال المر”ار الفقعسى" [من البسيط] 

E والقوم‎ 

0 ایتا رح القوارير ٠١‏ 

وقال الفرزدق [من الطوبل] 

٣‏ لمر عرّا قد عَسا عظہ راسو × فراسية كالفحل تصرف باز له 


ومن البديع والاستعارة من كلام المخدثين وأشمارهم 
قول مالك بن دنار القلب إذا م يكن فيه فكرة خرب . 
ورای المامون بعض ولده وف بده دفتر فقال ما هذا باه 
تى فقال بعض ما بشحذ الفطنة ويوّنس فى الوحدة . فقال 


€ ت 
المامون اد لله الذیى ارائی من در من نظر عن عقله . 


۳ 
وقال. الأقرر. ك ن عبرال ال ا الةفة بل 
نك بخیل قال والله ما جمد فى حق ولا اذوب ف باطل . 
وقال اسحق بن ابراهيم الفا مي او ده فل 
دخات على الرشيد وهو فى طارمة وإذا بباب الطارمة شيخ 
: ا ا ا ل اد کک ارا 
EEL OPE E ET‏ 
هذا افة اليل هو ات فا ا اا فقال الرشد 
وکیف ا فت اسهد أت عل فال ا ا 
الشيخ اح هته لی به من وراء سیته مرْمی بعیدا فسالت 
٠عنه‏ فقيل لى المبّاس بن المحسن الملوئ . دوقع ہن اا 
بوسف وبين رجل شر بین بدى المأمون فتال أحمدٌ لامأمون 
فوا ا تا امد الان لى ن كما ان 
به . وقال الرشيد وقد أنشده اللَمَرَى امن البسيطا 
ما کلت آوفی شباب ی که رنه « حتی انقضی فاذا الدنیا له تر ٣٣‏ 
٠‏ وما خير الدنيا لا حطر فيها برداء الشباب . وكتب خالد بن 
برمك إلى انه حى لمرو بن عفان التيمى عافانا الله وباك 
من السى برحته قد عرفت حال عمرو بن عفان التيمى“ وتقادم 
وده وانغراطلّه فق يكنا فتول من أمره ما يشبهك أو شبهه 


14 
فأمر له بحي بألف الف درم . قال إسحق قلت الاس بن 
اموا اا ا و ت ل 
فقال دَعنی أتدوّق طم فراقه فهو وال لا تشْجَی به النفس 
ولا کشر فی ارہ الالتفات . وكتبت إلى بعضهم إنا قلی 
سی ل وان خادم شکرك ق حف 
الکتاب قد طالت علتك أو مالك واشتذ شوقنا اليك فعافاك 
الله ا بك من مر ض ق ا إخائك ولا ا 
وقال عبد الله بن ا درس قال کان لی جار معتوءٌ فقلت له وما ما 
أجود الشعر فقال ما م نجه عن القلب شىء انظ إلى قوله 
[من الطو.بل] 
۴۷ ألا أا النوّام و نکم هوا . . 
واد بصوت جھیر م قال آعرا 9 القلك 
فل يو ا 
.. أسائلكم هل شتل الرجل ا 
د قال هذا مخ استاًذن على القلب فاون له . ٥‏ 
وقال أبو عبد الله ال رئ ما سمح سم انى“ صلّى الله عليه أحدا 
محمد الله إلا جاذبة الج . وقال عمر بن عبد المزّيز وجبت ححة 
الله على ابن الأربمين وأنشد [من الطويل] 


1٥ 


إذا المره وفی الأربعین ول یکن « له دون ما انی سیا ولا ستر ٠۹‏ 5۷ 
فدَعه ولا تفس عليه الذى مضى + وان مد أسبات المياة له الث 
قال فسنت بالشیء على فلان آتقر إذا خلت به عليه . وکان 
رجل من آهل الأدب له أععاب يشر مهم وپنادمُم فدَعَرء 
ف نهم فقالوا ما منمك قال دخات البارحة فى الأربعين وان 
آستحی من سی N‏ لاد ی وا ر 
منهم آیٌ شرف و جال لو أن اله دعم es a‏ 
ابن خالد المقل حادم للحهل . وقال چ ف رسالة وحصن الله 
و بأسه ر و مة الضلال ومتاخ الك مركز الظلم 
١‏ بعد طول الاملاء وقلة المراقبة والارعواء . وقال خر الاستطالة 
اسان ا لجهالة . وقال ذو الرباستين الطب استدامة الصيحة 
ومرمة ة السقم وکا کر فی نعزته اح ن دنار 
بأخيه ا 8 وولده جم ۶ إلى غيرك ولا إلاف 
ظلك فأ نشك اللة فيهم فا نه خر بهم بعأارة مرو ته . ولابراھے 
ای الان ی هی هار اخ ن اع هه ا با 
OE‏ أ E‏ 
مواهبها كتبت إليك وأمير المؤمنين من لين الطاعة واتساق 
الكامة ممن فى بلدانه وحواشى سلاطانه على ما بحم الله عليه 


o 


٦ 
فاتيشك حين أنفد الصبر مته وبلغ الكروه فاته ول ق من‎ 
الستر الا ا دونه . ولبعضهم فى رسالة إن شدة الحجاب‎ 
= = o 
١ نعل ادے المودة . ودخل أبو سعيك الخروي عل اسحق‎ 


6إبراهم المصميى" فا نشده قصيدة وكان حَسَنَ الاإنشاد ثم دخل ٠‏ 


بده الطاى فأ نشده وكان رَدىء الانشاد فقال المصعى لاطال 
را اوی وقد ا دا فقال ا الان 
شید الخز وی طرق بین دی نشیدی . وحدی ابی عبد الله 
فال قال امسن بن سهل E SEE ETS‏ 
ولأعراي" فى البرق امن الطويل! 

٠‏ إذاش أ نض الليل أومض وس « سا كابتسام العام ية شاف 
وقال ابو واس امن الكامل] 


O‏ سے 


E 0‏ ع 
e‏ 


وقال ار [من الكامل] ۶ 
a 4۲‏ نوا قرا 
لاان حين ٤ e‏ فيها والكر وبا 
فر کن فی قلی الندوبا » و زرعن فى رأسى المشيبا 
وقال او الشيْص [٧ن‏ الحفيف 


1¥ 
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+ 


E‏ فو قا جناحين م مرشین الى و الشات 
وقال ساي ان ن ی ا منوب بن م وان بن أف حح فة 
امن الكامل! 

٠‏ تبن جاهلة الزمام كا نها # إحدى القناطر وهل حرف ضام »؛ 
وقال ابو واس [من الكامل] 

فی کلیس متك السرور به « عن ناجذله وحلت الم ٠؛‏ 

وقال 2 من ۴ ل[ 
فأقسمت E‏ الداعياتر إلى الصبّى ٦‏ 

وقد فاجأتها الم والس واقم 
قطقت بأ بدا ار نحو رجا »كأ ى الأسارى أتقلتها الحوامم 
وقال شج امن الطو.بل] 
وجارية ل ترق الشمس نظرة » إليها ول ينبت إا اها لحر ٠ء‏ 
وقال المشابى' [من الطويل] 

OT‏ قام الرديع' إزاءها « ليم رركي الدين لا هدما ۸ء 
ا ا ها 5 ا هغاه و درل ارت ع2ا 
وقال [من البسط] 


۱۸ 


۹ ا لا نفك أنحية « بصفحة الدين من بجواهم زر 
رمت جم PENT‏ بک م الاسلام مختضب 
وقال 1من الطو بل] 

٠٠‏ ومن فوق أ وار امطاب أبانة «» أحل لها أ كل الى د الغو ارب 
فی ظفِرَّتٌ منه اللیالی بزلة ٭ فاقل عه دامیات المخالب ه 
وقال 1من الكامل] 

٣۱ 6۰‏ لاهضت بالحسن بن عمران الملى » ولنتهت لذكاثه 
كاه عد وف نطقاته ٭ تفریی بين قران الأمنوال 
لتا لأت إلى ذراك وأشرفت » عق من الحدثان قلت نزال 
وقال النّىَرى" للرشيد 1[من الوافر] ۱۰ 

۲ منت على ابن عبد الله يحي «» وكان من الحثوف على شفيرر 
e) CR O N ET‏ 

لهم لهم رجحم ا عليهم » وتكسر عنكم حمة حمة النكير 
وقال صف بخداد [من السطا] 

٠ SEN Ns 

وحَرَّشتت بين أوراق الرباحين 


E E OST 


ڍ 


کی 


م“ 


۱۹ 


قد سحب الناس الارن بنا # وفرّق الئاس فینا قوم فْرَقا ٤ه‏ 
کات ری اا رکم « وصاوق لیس ری أ نه صقا 
وقال مود الورّاق من الوأفر] 

أ ان اف وا ال ن وال اتعلل باليضاب ه٠‏ 
أل َم و فرط الجمل أذلّى « شلك أنه كفن الشباب 
8 [من الطو بل! ۰ 
7 ن الايا سيوفه « شرب من ع اخلاف کل وريد ٩ه‏ 
وقال بشثار امن الكامل] 

بست عطاياء مواهبة كالكيل تما قفا م طرة ٠ء‏ 


2 وقال [مى المتقارب] 


بيت هواك عل فلي و ق وأعل ا قذ كيم ۵۸ 
وبَبْضاء ناكا ماه الشاب E CE‏ 
الإ أا السائلى EE E EA‏ 
تم فی الكرام نى عامر # فروعى وأطلى قرش الج 

وقال من الوافر] 

شر با مسن :فاد الدن وة غاا الس لوده 

وقال ثد بن أحمد من ولد طباطبا الملوئ الاصفهان" [من المنسر جج] 


ارب نمار امت أصالة ٭ زعت من نة مبابنات 
وقال مد بن بريد من ولد ملمة ين عبد املك بصف فرسه 
ا الكامل] 

ا بای » إممالة وكذاك كل مخاطر 

7 فإذا ابی E‏ يمنا نه » علاك الشكيم الفا 
وقال أ بوالمتاهية [من المد بد] 

٠٣‏ راكب الأبّام رى عليها « وله مهن يوم حَرون 
IS N ET‏ 

۳ شنال خان الصحارى الرقطا « يمين مئه عاكمًا مشت 

للظم حطسا والأديم ا ۱۰ 
وقال 1من الكامل] 

٤عَرَم‏ الزماڻ على الین عهد تيم » بك قاطنين وللرّمان عراُ 
وقت امن اللحفيف] 

ا فی شہاب النهاز ٭ وان وي المندريس العقار 
شکان الربیم جلو عرسا » وكأ نا من E‏ ه فی نشاره٠‏ 
وقال أبو الشيص امن الطويل] 

٦‏ سای بھا واللیل قد شاب راس » غزال یتاه الزجاجة مخض 
وقال الحرّبى" يذ كر الاإبل [من الطويل] 


۲۹ 

وم خبطت من فحمة لِدجة ۷ 

وحمر ة دهاج عن الصيف جاحمِ 
وقال ابو نواس [من الكامل] 
عين اللحليفة بى RE‏ الجذار رط ا 
صحت علا بیتی 0 ى 8ن لته له على حرف 
فلن وعدزك ا ا 4 ا e E EE‏ 
سلٻوا قناع الطين عن رمق ٭ حى الحياة مشارف الحثف 
فتنقست ف البيت إذم رجت »كتنف س الرجحان ف الأتف 
وقال فى الةرس امن الكامل] 


از 


ا e‏ ی مف رقو * رقي 4 ا ۰ 1۹ 
e‏ ی لر“ د Ve.‏ 


1 


e‏ قد فض عن نظم شور 
وقواف E‏ لدی الات ا ةه طا س فکو 
٠‏ وقال الطانى" [منى الكامل] 
E‏ بذوب الصحو منه وبمده » حو كاد من النضارة E‏ 
وقال [من السط] 


۲۲ 


١ ۲‏ أمطر هم عَرمات لو رميّت بها 
بوم الكرهة رک e‏ ن الدهر ا 
شی اکت َد السيف هامهم 
LEA‏ 
وقال بخاطب مزلا [من الكامل] : 
۴یا ملا أغطى الوادت حكتها »لا مطل ف عِدَةٍ ولا اسو فا 
- أزسى إناديك التدى قلست »نفا بعقوتلك الربا س صتميفا 
7 ول HT‏ لقب جرا نه 
صف اللاطوب لقد أصاب مَضيفا 
ل ا ا ت ا ق 
فارقوه ومضيفة محال لان البلد لابُضيف ولأن الزمان لا بحتام 
ونما المعنى ان الزمان مال عليك فاصاب مو ضع حل ومنزل . 
وقال [من الكامل] 
٤۷ا‏ سهم کیف ا 

ا ابصبتح بالفراف ربق ٥‏ 
ممرى لقد نصح الزمان ونه » ن السجائب نامي لا شفق 
نصح الزمان ای ا دبك بما ريك من غیره واختلافه والز مان لا 
N E RE I I‏ 


۲۴۳ 
الات ار ف الم و و بول 
ا ا ا 
كلوا الصبر غضًا واشز بوه فإنكم ۰ 
آرم يمير الظلّم والظلم بارك 
مى أك المقدار لا تك هالكا 
ولكن زمان غال مغاك هالك 
E POET E AT‏ 
ول فون اها الو فاصات ۷٦‏ 
أعجاز دمي بأعناق الدم السب 


١‏ وهذا وأمثاله من الاستعارة متا عيب من الشعر والكلام 
وإنما تخر TE E EA‏ 
الازد ا قال e E‏ رسو ل الله ا الاه 
عليه ستتين فقال أطّمك الله جك . وقال عبيد الله بن زياد 
وا E ed Jala‏ 
٠‏ يزيد بن مفَّرّغ امن الوافر] 
ووم فتحت سيفك من بعيد # أمبْت وکا" ا للضيأع ۷۷ 


وقال عبدد الله ا اسو بد بن منحوف أقہد عل ا الارض 


۲٤ 
أعل اا ول اا اوی قوم مع‎ 2 
رجل خًافقالوا ماهذا فقال قلنسوة فضحکوا منه فتال عياض‎ 
دى واھ ال ل کک فی بوم مطر شدید‎ 
قر انقطع شَرَّبان الام . وقال بعض اهل مانا ف عاطبته‎ 

اا CEO ST‏ 
ولہ لی“ بن عاصم المبدى" الاصفهانى [من الكامل] 

۸ زم العراء غداة زم جام # دا الحداة بو مع الأجال 
والاوتات می فتن يى » قثن شج بوخد جال 
وقال أ خر [من الطويل] 

۹ خطوب المنايا صرحت عن مواهب ٤‏ 

مواهب أجر من قاج الصااب 
ال اا ا 
۰ فصر ت الشاء ف ا 4 غادر ره عو دا ر کويا 
ومن عحیب هذا الباب قول الكميت [من الطوبل] 

١ه‏ وشا ريت الدهرَ بقلب ظهره 
على بطنه فيل اَمَك ف الرمل 
کا طمشت' عتا قضاعة طَة » هى الح مأدومٌ النحيزق بالمرّل 


۲o 


لباب الثانى من البديع و هو التجنيس 
ورا ا ا ا ا ف بیت شمر و کلام 
اغا ا ان هانق بت روا عل الا ا 
N‏ 
EE 0‏ صرب من الاس والظر والءروض والنحو فمنه ما 
تکون الکلمة ٹجاس آخرى ف تاليف حروفها وممناها وبشتق 
منها مشل قول الشاعر من الكامل! 
بوم خلجت على اليج نفوسه . .. ۸۲ 
ا ا انها ف ا المحروف دون المعنى مثل قول 
شاع ام الا 
RET‏ الماش ا A‏ 
قال الله انمالى وأسلشت م lT‏ ه رب ألْمَالمين . وقال 
ايم e‏ للدين اقيم . وقال رسو ل الله اي 
الله عليه عصية عصت الله وغفارٌ غفر الله له . وقال الظلم 
١‏ ظلماث . وقال معاوية لابن عاس رجه الله ما لیک اا 
2 صابون ف آبصا رکم کا صا بون ف بصا رکم . و قال ”8 
ا 2 طالب تكلم بذاك . وقال ابو تنام 
رمن الطو بل] 


۳۹ 
٤‏ حلا ظلمات الظلّم عن وجه آم 
اا رک الوا 
وسرقه من قول النى" صاى الله عليه الذى تقد . وقال الةطامى 
امن الوافر! 
٥‏ ولا ردا فی الول شالت » بذيّال يكون لها لقاعا ٠‏ 
AEN E ay‏ 
هاجروا ولا هروا . وقال محمد بن كناسة [من الطويل] 
۸ وسمیته بحیی لیحیی ول یکن ٭ إلى رد أمر الله فيه سبیل" 
ا رزقته » ول ادر ا 
وقال جرير امن الطويل] 
۸۷ فا زال معقولاً تال عن التدی » وما زال ہوسا عن المد حابس 
وقال دو از هة امن الطو لآ 
۸ »كأن الى والما ج عيجَت متونه 
عل عش مى به السيل أ بطح 
وقال زياد الاعجم [من الطوبل] ٥‏ 
۸۹ و ستنصرون بکاهل ٭ وللوم_ منهم کاهل وسنام 
وف هذا البيت نيس واستعارة . وقال رجحل من بى عبس 
e‏ 


۲۷ 
أبمغ' لك بى سْدملمَلَة » إن الذى بيننا قد مأت أذ نا٠٠‏ 
وذآك أن ذل الجار عاج » أن انك لا يسرف الأتف 
وقال مسكين الدارمي" [من البسط] 
وأقطم' الحرْق بالخرقاء لاهية ٠‏ 5 
اذا الکو اک كانت ف الدجى سرجا 

وقال حيّان بن رة الطائى [من الوافر] 
لقد علم القبائل أن قومى » لهم حَد إذا لس الحدية٠٠‏ 
وقال النعمأان بن يشير لماوبة [من الطوبل] 
د يوم بدر سيو فنا ۹۳ 
E N OT‏ 
وقال الست امن الطو بل] 
وڪن طمحتا لامرء القيس بعد ما ٤‏ 

ا چ ا کک 
را ا ای ا ا 
٠‏ لقد ْم الطماح من بد آرضه × لیلہسی من دائو ما تلسا ٠١‏ 
وقال الفر زدف [من الطوبل] 
ss SE‏ ن کا سارف وحاصب ٩٩‏ 


وقال وس بن حجر بصف واد) وموطضعا [من البسيط! 


1۸ 
۹۷ س بفرناج اتا أ بها 
a a‏ ر ا 
وقال زهیر بن ایی سلیی آمن البسيطا] 
۵ کان عَيْيی وقد سال السلیل بب 
ف ماهم لو أتهم أمم 


ب 
۰ 


وقال الكت امن الطويل] 

۹۹ ق حذام قد ew E‏ لينا كار الرداف على الرحل 
وقال ال ا 

۰ مر نحل فی عارض عر يض 
وحدشى العنزئ قال حدشى عمر بن عبمدة قال حد "نى الوليد بن ٠١‏ 
هشام قال مر عاس بن عبد الله بن الز در بحسن بن حسن وهو 
ازل َر قال نولت عر رر عليك عيشك فقال بل نزلت 
ل ا ی 
أمية . وقال أعرا“ ودكر عباداً ما ترام إ لاف وجه وجيه . 
ا e‏ ا الميناء الى أبن ا ف بعض ما بذمهه٠‏ 
SS‏ تم حل السام وب عق الا وكيف 
تقدمتم الھور مح اج الى الذ كور . قال الطالى [من السبط! 


۴۹ 
ويم أزشق والهيجاء قد رشقت «» من اة رشا وارلا قصفا١٠؛‏ 
وقال [من الطوبل] 
اذا لجست بوا لج ا ۰۲ 
E‏ العصنات النجاب 
٠‏ قَإِنَ الايا والموار والقنا « أقار نک ف غ دون الأقارت 
وقال [من اللفيف] 
ا ی ان یا ی ا ا 
وقال [من الفيف] 
سيدت غربة النوى باد » فهى طو ع الإهام والانجاد ء٠٠‏ 
٠‏ وهذا من الا بيات الاح ۳ مدح فیها فقال 2 الحفيف] 
ااا ق مرم او حاده٠٠‏ 
الات وا لمجال فيه ٭ ن اللوارد الأعداد 
E TE OES‏ َة جى اباد 
اتك ا ¢“ حیاة ٭ وخا E‏ وحة وادى 
٠‏ وقال سعد بن حميد [من الكامل] 
EL‏ لرياض فبشترت » ور الربيع يمدق وباب ٠١‏ 
وغدا السحاب پکاد بسحب ف ارا 
أذيال أسنحم حالكه اباب 


۳٠ 


TE TEE REE‏ ھا کسی جناح قراب 
وترى الغصون اذا ا لست » ملفة كتانق ا 
E‏ لتك ورهن فيا له 
کا کش عن کا حاب 
اردتا قرله وغدا السحاب بكاد سحب . وقال مسل بن الو ليده 
[من الكامل] 
وار الي نى لت الا ا 
ما حت مسحت رها ٭ ران اا ن 
وقال ن ر ال ن ری فق ار اس اکل 
E Ey‏ ْله ٭ وي فى لب الرّفام وتصلحب ٠‏ 
i‏ الت الد . وقال الطاثئ [من الكامل] 
۹ راحت و الریاح ص e‏ ) 
واا ا 
وقيدم ن ا إلى صدرق لنا حور فقال له 2 
صاحتب e‏ ا E E‏ على النار لخ تطبه ٥‏ 
فقا ا عن الاد . وقال بعضهم [من السط] 
۰ لا تصن لوم إن اللوم فلل 
واشر ف ارت للإخوان ليل 


۳١ 
| فقدذ مَضَى القاْظ و احتشت رواسا‎ 
OEE ولات‎ 
لم ب ف الأرض : شنکی مرها‎ 
إلا وناظرة بالطل مكحول‎ 
و و ا ا ا اا تا‎ 
٠١١ ٠ وما انت هل أنت إلا ام # » إذا صح أصلك من باهلة‎ 
O a GE 
El ITE 
الضرورة ف الإلحاح اروا ي ار ا‎ 
الاتتظار . وقل اسحق بن إبراهيم اوملع تزل أب دلامة‎ ٠ 
e ا له فنڌام م بعث الى سخدبة نناذة‎ 
وأزسل إليها بحر فوجهت أله فشربوها ˆ أعاد فبءشٽت بأخرى‎ 
وجاءت "قتطيه المن فقال ليس عندى ما اعطيك وا د‎ 
لل فقال [من الوأفر]‎ 
۲ ادوم دام لك النميم « وخر مل يك سستقیم‎ e 
ا بض حالہاه ٭ قوی فوقه ناما‎ 
بقوّبه الشباب وبردهيه م # وت فح م فيه شيطان رجيم‎ 
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B* 


+۳ 
٢ا‏ صا ان اعا الصب مهموم Î‏ 
فاأزفق به إن لوم الماشق اللوم 
E‏ 
N N EE‏ 
۰ زی مك کل" غير دود ه 
وقال بهم شف الات اف الفا 
٠‏ نسجته المنوب وهی > صاع ٭ ٭ وترقی کاله شی 
TT‏ قرت کان ا قرّی لا حف منه القری 
E N‏ 
۹ قالت من بطور بمشیل * ورد وتزعم أ آنه لا قرس ٠‏ 
وقال ابو إعقوب اسحق بن حستان الحرعى" [من الكامل] 
۷ وم خلت على انليج نفوسهم » تنبا وأ نت جثاها متام 
وقلت” امن الكامل] 
E E‏ 
البدور على غصون قا » من حتهن لاحل خرس ٥‏ 
وقال ابو نواس امن ا 
٠١‏ تدع المطى آمامها وكا ها « م تقدمهن هى إمام 
وقال والبة بن اباب CE‏ له [من المنسرح] 


۳۳ 


مسين ف حفر بقع » جاورها فى محلها حفر ۲۰ 
وکت لى مالقا إذا نف » من بض إخوان وهم قروا 
وقال البحترى [من السطا] 
اغ بن مر MR‏ ۲۱ 
ل من اليش فيه الصاب والصپر 
رد الحشا وهجير” الرؤرع محتفل 
اف وشهاب ارب ب 
آأوى إذا سابك الأغداء كذ 
حتی روم وفی اظفار ا 
i ۱۰‏ لضاجم فلت ف ا 
ياد قمر من لالا له الق 
N‏ 
ورم بغرتو الشنور فسدها » طق اليدين موملاً مهوبا ۲م 
ال او 
١‏ حا الأرض القت فو هھ al‏ ا ۲۳ 
وهوّل الأعادى حولة الثرت هال 
RC CE mR Na‏ 
وقال ابو تنام [من الكامل] 


۳٤ 
e وله اذا اى التخلو أو نيا × خل ق كرض الزن او‎ 
وأنشد المي لمن الكامل!‎ 

ول س القمیص_ ٭ من غير لحمَته 
وره من شرو » فکانه من م ك › شاه 

۳ ورقال ان عبد الله بن إدربس سل عن النبيذ فقال جل أمرةٌ ه 
عن االمستلة أجمع آهل المرمين عل تحرعه ول يقصده فيما أظن 
وکن کا تهيَاً له ف الكلام. 
و من التجنيس المعيب ف الكلام والشعر قول بمض المعدثين 
وهو منصور بن افرح [من المتقارب] 


كاذ منك آلیم الأ * ققد أ نحل المسم ب 3 
ET‏ 


سم 


۲۷ ان کان بوم صاارا ا # ! افا فوم فرق ١‏ لالفيّن 
فال او امن السط] 

۸ کر راس راس بکی من غير قلت « دما و تحسبة بالقارع مبتسا 
و 5 E‏ 
الدتين عرف بالبندنيحى عد عبيد بن عبد الله 


ابن طاهھر ا ال 


5 
ھی الجا ور إلا آتھا حور ٭ کا نها صو لكنها صورُه٠٠‏ 
نور المحجال ولکن من معاها » اذا طلبت هواها إنها نور 
غیداه لو بل طرف البابلى بها « لأرتد“ وهو بغير السحر مسلحور” 
إن الرواحَ حکی روح المراق لا 
E O‏ 
ST TET‏ 
وأرض عروة من بُطحان فالثير 
زول دأبه دأ » منطول شوق ويراه تهجير 
مقورّة الال من حوض الفلاة إذا 
ما أت بالل من أزجائها القور 
وقال ابو نمام [من الكامل] 
ذَهَبَت بمذهيه السماحة فالتوت ۳٠‏ 
O TT‏ 
وقال [من السط] 
أحطت بالمزم حيّزوسا أخا همر ١‏ 
SES‏ ولاحرجا 
وقال الہهر وى فى طاهر بن السين [من البسيط] 
ولو ری هرم مشار ناثله » لقیل ف حرم قد جن هرما ٠۴۲‏ 


۳ 

الباب الثالت من البديم وهو الطابقة . 
قال اللمايل رجه الله قال طابقت بين الشبتين اذا جمتها على 
حذو واحدر وكذلك قال أبو سعيد فالقائل لصاحبه أتيناك 

س ااتوسم N ET‏ 
CS ET‏ ف ھا د اوقا الله تحال 
N e a‏ 
اا ةا ا i‏ لتكثرون عند الفزع وتقلون 
ا OT‏ قال عيسى بن طاحة لعردة بن 
ا ا فى رجله ان ڏهت اهرثك علسنا فقد بق 


نی 
e ea E Es‏ 
مالك بن زید ب ن کملان وهو طيی فی وصيته لوده لا ا 
کا راد اکل اد كا دو ر 
رطى الله عنه ترك فلان مائة آلف قال لكتها لانتركه . وقال 
ا لحجَّاح فى خطبته إن الله كفا مؤونة الدنيا وأمرنا بطلب 
ااا اا ت الآخرة وا ا ل : 

وقال خر" من ق العمل ومن SE‏ 
ES O a‏ 
شات فه شه ا لا بقن فيه من الموت . وقال الوليد بن 


۳۷ 
عتبة بن بى سفيان للحسين وهو والى المدينة فى مض مازعا هم 
ليت طول حلمنا عنك لا يدعو حمل غبراا اليك . وقال 
۴٣‏ الدرداء مروف زمانتا 0 زمان قد فات ومنکره محروف 
زمان ل أت . وقال المحسن رضى E‏ 

ANGE a Es 
لغ الحوف ل ا کی کی‎ E Te 
El منصور الوت فرح له نفرح - الوت ققال‎ 
مع لوق ا‎ ly قدویی على الق‎ 
ا وقال مسامة ن‎ e اذا ا ا اع مام ا فلا عامت ما‎ 

ات فى على ظفر | بتدا نه اعحز ولا لما على 11١‏ 
مکروه اداه حزم . وقال النتى فى الذر به وط فال ف 
ارظن غر ر وال ان غاس من ادات عى بت 
دخل النار وہو یکی وک من آذنب وهو ,یكی دخل الم 
وهو بضحك. وقال أعران لرجل إن فلا وإن عك لك 
١‏ فاه بضحك منك فإن ے ةو e‏ فی علانتك فلا مله 
صدقا ف سري رتك . وقال على“ رى الله عنه إن اعظم الذنوب 
NS a e‏ 
تنذهب بعرفة الق من القلب . و شتم رجل الشعى“ قال له إن 


۳۸ 
کت کد ف الله لك وان كت سادق فر الال: 
و صى زيڈ بن معاوية غلام فقال إِعلَمْ أن الظن إذا لف 
ED a‏ 
E E O as‏ 
E a EL‏ وقال عل کا 
وذ کرت عنده ا غه دن ایل NE‏ مقدار 
اسای فاضا E‏ کون دار داي 

ناضلا عل مقدار عقلى . وقال لقمان لا ا واللكسل 
والضحر فاك اذا ا ود sS‏ بحرت ل صر 
عى حق . وقال بءض الواعظين كان الاس ورقا بلا شوك ٠١‏ 
e E‏ 
دؤاد الایادئ وبنته تسوس داه هتا با با دؤاد فقال 
Nes al‏ 

E‏ ا E O‏ اذا × ما الت كدب عن اوا صقا 
وقال عبد الن انالا سى امن الوأفر! ۱٥‏ 

ری ا TE‏ حرب » عقدار مدن له سمو دا 

2و ورهن لیرد ھا »ورد وت الت سود 


وقال حسين بن مطبر [من الطويل] 


۳۹ 
مبتلة الأرداف زانت عقودَها » بأحسن مما زتها عقو دجا ٠٠٠‏ 
وقال طفيل الغنوى [من البسيط] 
پسام الوجد ى قطم آاباحاة ¥ E‏ وهو ليوم ااروع مبذول ۳۹ 
وقال الأخطل [من الكامل! 
ه الممديات لمن هون مسبّة » والمخسنات لمن قلين مقالا  ٠۴۷‏ 
وقال الطائى" لمن الطو يل! 
إذا ذاقها وى الميوة رأبته » بطب تقطيب القدم للشّل ٠٠١‏ 
وقال كير [من الطوبل] 
ا لی الأعداء حى ا ا لمر صا ته طوعاً و که تا ۱۳۹ 
٠‏ وقال الفرزدق امن الكامل] 
قبح الاله نی کلیْب إنهم « لایندرون ولایفون ار 4 
وقال خر [من الطويل] 
آلا ا a‏ ھا م ٤١‏ 
رلاد ٣‏ لتمس کا 
٥‏ وبلغ OE‏ 
وکن بمدتها عن سار الان اسا 
وقال و شرت النبيذ فاشربه مع من ضح E‏ 
مع من فتضح به . 


٤ + 


الحدثون . سی عل" بن عيسى بن ماهان إلى الرشيد بالفضل بن 
ی ری بکتابه ای جع ھر وقا اجه فکشت عل ظ هره 
حفذظك الله ا 2 وحبب اليك الو فاء ود | ضيه و دعص 
إليك الندر فقد أحببته إن حن الظن بالأتام داعية النبر 


والله المستعان . وقال عمد بن اسراتيل بن عمد بن اسرايل ه 
القاطی فال ل غین کان مکو وف اراتا اسر اا 2 ف 
N O I E‏ 
وف إلى الله ولا تفر منه . وقال ابن |١‏ ا Ty‏ 
السوق وقلى ف المسحد ا E N‏ 
وقلى ف السوق . وباع او السا » دا کان عد الله بن بجی ۲۰ 
مله علها من ابن لسد الله فدافه شمنه م م لقيه فقال اش 
را العيناء فقال جخير با م ا حمل وهو e‏ 
ا و و 
و کب غد الد نک ال روان ودد کی ل ا 
الحرم ا لتا فى دمك وعلينا ف حرّمك . وقال عبيد الله بنه٠٠‏ 
عبد اد فی عة ما ا الباق الذى سشنظر الا بالمٰاضی 
الد فك ا الفناء عليه . وقلت" لبعض فقها تنا و ن فال" وقد 
il OG ES‏ 


ا 


٤ 
ذبا فقال ل لا . قال بض الصالين إن اعلك الله من‎ 
E o E a 
الفا ¿ إن کان الدب لى ان‎ 
e. a ر واز رة وزر‎ ys بالعقو به فان الله قول‎ 
تسام‎ IE TTS الکكريم واس‎ ٠ 
[من الطو,بل]‎ 
4۲ ھم مزل قد کان بالبيض ا‎ 
صر أعجَما‎ e فصيح المعانى‎ 
EE 8 وقد کان مما ازجم‎ a Ns 
وقال فى الا بل [من البسيطا]‎ ٠ 
۱ ء٠ والهاديائك وهى الشرد السلا‎ # Et ل رضیاك ما‎ 
Elo 
كانت هى الم إلا أنها ذلل‎ ۰ 
وقال فى الشيب [من الحفيف]‎ 
٤ هيما‎ a آلإ اا‎ َ ٥ 
دة فى الياة تذعى جلالا » مغل ما سى اللديغ ليما‎ 
رشي افر راك ق هرك‎ N 
شرف من شرفك . وقال الطائى" من الطويل]‎ 


£۲ 
46° وصل ك الد من حت هتدی 
وصرّت بك الأبّام من حيث تشم 
وقد کان ا لا س الصبر د 
فأ صح عى حازماً حین حر ع 


وال ار ا ا 
ا اوا فإ نها eT‏ # بحوار ل والدیار ا 
وقال أى المتاهية [من الكامل! 


AE‏ جح شرن کمن و لخ 
ات ل لل ب 
وقال سديف امن الكامل] ۳ 
۸ اص ا ات ا ا 
O N EET‏ 
وقال عمارة بن عقيل [من الحفضف! 
لا ل ق م 
وقال ”أو e‏ اللسط! ۰ 
٠١‏ فيم الشماتة إعلات ا 
انام الصبر إن بقا كم الع ُ 
وقال البحارئ [من الحفيف] 


۴ 
ا شن الغصن Es‏ الفارق الود وداه 
وقال النمبرئ من الكامل] 
و متجالس لك باليى « وها البليط نزول o۲‏ 
اسمن قصيرة » وسرو رهن طويل 
: وسعودهن والح ۾ د حوسهن أفول 
والالكبة و الشبابت وقددة وشمو ل 
وقال AS‏ 
o E E‏ 
ھذی وقلإك مر بوط ان 
E N ERLE E NET‏ 
تى لظ أقصى الزمان بها » إن كان اذاه لصفو لحان 
فال او التاهة امن لرل 
غنیت عن الو صل القديم غنيتا #وصضعت قلا کان لی وتسیتاء ٠۰‏ 
تحاهلت عتا کیت ي e‏ 
۱۵ ومت عن الاحسان یل حبيتا 
وقال إبراهيم ن الان امن لواف 
فن عنك ما استفنيت عنه « وطلاع عليك مع اللطوب ٠٠١‏ 
وقال أب المتاهية [من الحفيف] 


؟ 

۹ عاذلی فى المدام غر نصیح x‏ على شقيقة روحى 

RE ES‏ و قير قبيح_ 

إن بذلى لها لدل جوا » واقتنالى لها اقتاد شح يح 
SOS‏ 

۱۷ ا القص والعْيرٌ # وبّنى الضف والحور 
AT IN ETE‏ 

وقال ضا [من الرمل] 

۱۸ ى الطرير *# ولذى الرذف الوشير 
ولِيغلاق وي e‏ رور 
ياقلىل ف التلاق »+ وكشا فی ف صمیری 

SE 
إذا علتها المّبا بدت لنا س‎ ٠٠٠١دو"‎ 
ثل الجواشن مصقولاً حواشيها‎ 
ج الس اا ا‎ 
٥ ور لعَيْث ا با کا‎ 
ال امن الكامل]‎ 
حال بك الأشاء عن حالاتها × فالحرن حل والعراء حرام‎ ٠ 


۵ 


رقم آلف ى أن راك موسدًا » بد همالك والشامتون قيا 
وشرب بعص بعض الئاس عند الحسن بن وهب e‏ 
ا ك بف 
ا اع و ان ا ا 

٠١١ ما نصغ النذمان کاس مدامة » یکت إليه فشستها شس‎ ٠ 
ودخل أبن شبابة على قوم بشریون اجر ومعه صديق له‎ 
فقال الرجل الول لنا إن کان ما پشربون مرا فقال ابن شبا‎ 
الویل لنا إن ۾ یکن ما پشربون خمرًا . وقال سعید بن سل‎ 
ركنا كثير النبيذ لله وقليله للناس . ويقال اشرب من اللبدذ‎ 

1° لآ شرّنك ولأعراو" ف الراغيث امن الطوبل! 
اذا درج البرغوث منها رأ ته 1۲ 

عل الحلد ضخم المجسنر وهو صغير 
وقال الطالى امن الطويل؟ 
لقذ ماقت الد نا ع E‏ 0 
لیجرازه حتی کان ی فی حبس 
ا قلباً هاا فيه ا ۰ 
e DI E‏ عرس 
وقال سهل بن هارون وا ا طلبه الد نیا حشی وف 


e 


1 
را و ا 
وقال بعضهم ,هجو قوسا امن المتقارب! 
٠‏ فیا فښْسم بالذدی خو لوا » و یا حسم فی زوال اليم 
وقال عبد الله بن بی عييْنة فى عيسى بن سليمان [من الطويل] 
آفاطم قد زوجت من غير خبرة : 
فی و ا ن 
فان قلت من آل ال فا زه 
وإن كان حر الأصل عبذ الشمائل 
وقلت فى الفضول الضقان التار اى الما اة 
4 غضب ال ماهل ف قوله وغضب الماقل ف فعله . ۱۰ 


ومن المميب من المطابقة ف الكلام والشر قول الأختطل 
لمن الكامل] 
١‏ قلت الما وتاعب قال النوى » فصيت أمرى وا مطاءع غراب 
وهذا من غث الكلام وبارده . وقال ضا امن الكامل! 
۷ که جححفل طارت eI‏ + فة اسوم لادی مشنوفاه٠‏ 
N N E E O Ol‏ 
وقال أيسشًا فى الجر امن الكامل] 


4¥ 
ورَسّى النديم ياء مرن راسا » فرمه من انها فى الراس ٠٠۸‏ 
وحسا مصو نتها فارخت نقتا 
E‏ باکر نفس الماسى 

وقال بعض الشعءراء ف القاسم بن عبيد الله [من الكامل] 
من کان يلم کین رقة طبه » هو مقس أن المواء ين ٠٠١‏ 
وقال الطاثى" [من الوأفر! 
فیا تلچ الفؤاد وکان رصقا ٭ ویا شبیی رتد درتّى ٠۷١١‏ 
وقال [من الحقيف] 
فإذا الصنمٌ کان رحا ا برغم الزمان ناريا ۷ 
١‏ ولبعض العدنين وهو من تيب هذا الباب فى الرداة 
[من الكامل]. 
وحمل مالك دون عرْصك جنة » إذ عرض غيرك لا يه ا 
وقال کات ب تامش واسمه شجاع' فی دُعاله يارت ارح ترح . 
لباب الرابم من البديم وهو رد أتجاز الكلام على ما تقدمها 
٠‏ وهذا الباب ينقسم على ثلمة أقسام هن هذا الباب ما يوافق 

آغر كالمة فه آخ ر كلمة فى نصفه الأول مثل قول الشاعر 
[من الكامل] 


لس 


L۸ 
تلقی اذا ما الام كان‎ ٢ 
ف حش ُ لا َ عرمر م‎ 
ا وف ر ا مهار عق ول ا‎ 
[من ألطوبل!‎ 
سرام ۶ لابن ال“ م شنم عرْصّه + ولیس إلى داعی الندى يسرع ء‎ 4 
ومنه ما وأفق ا ا فه ف ماه فول ا غر‎ 
ن الوافر]‎ 
صك ی ليم اقصكنه د سهام الوت وه له‎ ۵ 
بضم ا بض‎ E a ل‎ 
َر جات وا کب تفضیلا . وقال عر وجا“ لاء‎ NE 
عذاب وقد ت من‎ A ي اک‎ 
a افتری . وقال تقدست آساقه ولقد ا سل من‎ 
سَخروا نمم ما کانو به و .ف‎ E 
O E EO E E 
١ ) [من الطوبل]‎ 
عارك ا من القوم_‎ ٢ 
اى حِقبَّة قذ ضاع فيها العارم‎ 
وقال عمرو بن احمر امن الطو.بل!‎ 


٤۹ 


مرت مها عك مأ فف الصسّی ۷۷ 


ولب ر م دى حا یه 4 من 
وقال الحطتة من الطو لآ 


3 ۶ 2 A 

درول ا سک اليصاب علیکم YA‏ 
ع 
ة سے e‏ ت * wf‏ س 

۵ و تاي ادا سرف اليصاب فا ر 

وقال [الفرزد من الس ط] 

۱ و زر م سے 

اصدر م ا تاك واردها ۷۹ 


فک وأردة ا 
وقال الأعثى ميمون بن قيس لمن المتقارب! 
e‏ اذا هرت *٭ وکانت ا A۸۰‏ 
وقال حر ر [مه ن الطويل 
سقی الرسل ET‏ ۹ 4 
واا الا مكل ارقل 
N‏ 
۵ طن سی r E‏ 4# و تحفوی عل الظتن ۸4۲ 
وقال ف اجر | لمن الكامل] 


7 د 


رقت و مذ ةه رم بن ماثها ٭ والعيش م ری AF‏ 


a‏ عن مشل الاقاحی سمت »± له ا 
وليلة مات الهو إلا ق N E‏ ا اا 
مز دك لدی أك من الردی 
ون کان شرا أن أ كرون المقدما 
أردنا من هذه الأبيات اليبت الأول . وقال جد بن أهى أميّة ء 
الكاتب [من المددا] 
٠‏ جس داك الوجه لا ستلمَتى »× ابدأمنه إلى غير حسن 
وقال بشتار الأعى من الطو بل] 
٠١‏ طلاوب ومطلوب إليه إذا غدا 
َر خليلبك الطاوب العَلَبٌ ‏ 
وقال منصور بن افرح امن 5 
۷ مفید دان e‏ مقو ٭ تكن من فضنل مته i‏ 
جيذ حین کر ذمّ صرف » لتر لا ترى فيه يدا 
5 وان فد فة الربيع وكل صلب » فليس ريع كفي فقيدا 
فود أملوك أباعلي ٥ E NE‏ 
وتال فى صفة الشيب امن اللفيف] 
۸با اطا آذٰری وی کی فاد مھا واد ع ا 
ل 


١ه‏ 
شرف لا ری قرلا وفْلاً » ولا خلت له إلا شرغا 1۸4۹ 
قال أى النر 0 ES‏ 
ما ية العاسن لا ا ٭ وی لزق کا نه ت ۱۹۰ 
أ جمد بن بوسف ف بعض كثبه فشكر الله لك ما 
A‏ وا بعضهم إن الشك من الله 
بأحسن المواضع a Es SS‏ 
ا ا وهو إبراهيم بن الفرج البندليجى" لمن 
u‏ 
تقاصرَت هم الأملال عن ميك ا 
۰ الرحاء عله وهو r.‏ 
E‏ 
وعر ص عن لسان الذ م موفور 
وقال أبو اواس [من السريع] 
من ے Es‏ اس ومذ ٭ من ره ان 2 ل م بطب ٠١۹۳‏ 
٠‏ وقال البحترى ا1من الطوبل] 
ئل جاوژت الأحص وأهله e‏ 
وما جدت لاصضب المشوق بنائل 
وقال الطاي ف الرديع [من الطويل] 


oY 
أسائکم ما بال كم البلى × عليه و إلا فار کوی اسائ‎ ۰ 
وقال تًا من الطوبل]‎ 
ومن کان بالييض الكواعب معْرما‎ 
فا زلت بابض ا د‎ 
CCN فۇادە»‎ N 
0 شم حمل الفادعات وقلا ات و الد الا‎ 
وقال ايا من الطويل]‎ 
۰ إلى سام الأخلاق م نكل عاب * ولیس له مال عل الود‎ ٩١ 
علی الھام اک‎ lS 
٠١ غدا العفو منه وه فى السيف حك‎ 
وقال اف ال‎ 
للا ا ا‎ 
جى الرجال وکن سل کف کا‎ 
وقال اخر وأظنه مقا اة . ان اى‎ 
١ سین قرْیش مانم منك غت » وة قریش حیث کان سین‎ ۸ 
وقال البحترى لمن الكامل]‎ 
فکأنهم ل ا‎ ١ سبوا و أشرَقت الدماء عليهم » محر‎ ۰ 
وقلت [من السطا‎ 


o 


يا دام المجر والتجَّتى « دعنى من الج أو فدعنى 15٠٠٠١‏ 


3 ey سے بن‎ #٤ س فی‎ e 
ڈر فۇادى اليك مسی % فسله عا اودت سی‎ 


ومن المعيب منه فى الكلام أو الشعر قول ذى نواس البجل 
ا 

٠٠١ ينی برق الباسم بالميسى » ولا بارق إلا الكرم تة‎ ٠ 
وهذا قد جع على غتاته بان من ببدم الكلام وما هذا‎ 
الباب و باب الاستمارة . وقال ملصور بن الفرح [من الس ط]‎ 
ززنالئر شو ولو أن التّوى شرت‎ 


EE 


¥ *Y 


١ *‏ 9 ھا اطا و فتن ن الدع ولس اسیء 


اذهب الكلامى”. وهذا باب ما أعلم أنى وجدت ف القران 
او کال ا E E‏ 
E‏ 

٠‏ التقدمون . قال أبو الدرداء إن أخوف ما أخاف علي أن يقال 
عات فما ذا علمت . وقال الفرزدق [من الطوبل] 


o4 
E ANE CO EL E 
و نسل من نفسيّك تشفع' للندی‎ 
اذا قل من أحرارهن شفيمها‎ 
وال ر لبد الله ن ای ن رى ان نر ع فال ر‎ 
UE ENES 


0 
وچو 


تفع بی مع سوء ظسّى فی سوء ظثكت بی . 


الا نفل اوعدا اة ي ا 
٤‏ و ق البيان Bl‏ ف E‏ آلد الحصام 
ا al‏ م الحسن کله ف نظام 
۱٠ PES‏ 
ی وسَجرى الأزواح ف الأجسام 
وقال إبراهيم بن الممدى" لامأمون [من البسيطا 
الب بی منك ونا المذر دك 
فما فعلت فل ال ولب 
6 وقام علك بی فاحتح دا ۰ ٥‏ 
سام شاهڍ ذل غير متهم 
وقال إبراهیم بن المباس [من الطوبل] 


لی کیف الھوی دجم 1 
وعلمَكم یک ظلمکم ظلمى 
وأعلم ما لى عند r‏ 
ا الى جلى فأعرض عن حليى 
٠‏ وقال أب نواس [من الحفيف] 
إن هذا TT‏ للاشق نى أده إنسان ۲۰۷ 
ذا فی الظن عنده وهو عندی × کالذی لم dl‏ وان آکان] کاا 
وقال الطائى" [من الكامل! 
ألْسَجْد لا رمت بان تنمت بان ۲۸ 
٠‏ مى الموْنَل منك إلا بالرّمتى 
وبلغنا أن إسحق بن إبراهيم رأى حبيب إلطائى“ بنشد هذا 
وامثاله عند الحسن بن وهب فقال يا هذا شددت على نفسك . 
ولتا ودع اا اوو ا ا 
الأمون يا أبا عمد ألك حاجة قال نمم بسفظ على“ من قليك ما 
٠٠‏ لا أستمين على حقظه إلا بك . وكتب أحمد بن يوسف إلى 
إسحق بن راهيم الموصلي" وقد زاره إبراهيم بن المهدى عندى 
س أا عنده وحجتنا عليك إعلاسنا ذلك إبّاك والسلام . وقال 
ابراهیم بن العباس [من التقارب] 


۲۰۹ 


1۰ 


o٦ 
SCE CS SS 

وکتب بمضهُم إلى صاحب له إِزْض با کم به الق فى 
FON a E‏ 
ات فی هذا الباب E‏ 

اسرفت ف الکتمان ٭ وذاك می دهان : 

EA 

ول eC‏ ا ٭ من کرو بلسانی 
E‏ 
O‏ 2 عر لا بم SE‏ 
شس نصة ومن غر وها وأراك اميك بہلوغیکهما قد جمل ۱۰ 
الله إنداءك وإعادتك فى المود أذ وإقامة يلان الماة إلى 


16 مباء تك ری من E‏ ا وك عطرٌا ولمن 


راك سا كات ظا مستا مو أت وير غو أن 
| کو ن ممن يدحك يبلغ طاقته وفرط عه فان ريت أعرك 
الله أن تقراً رقعة a.‏ شعره فعلت إن شاء الله وص الله ٠٠‏ 
على مد نن والسلام كيرا . وف هذا الباب استعارة وتعقيد 
ا عل بغضه ا ری . وکت امسن بن وهب إلى صدیق 


۷ه 
od‏ لسا أذن الله فى النموض إلك أحدث القت ما 
a E e 1‏ قلی فلا ا َة دوك 
د رفت أ ایك على هذه المحال فيكون نظرى إلك 
کیره GR E NE E‏ 
كمك . ولککم ین تبر امن ابسییا 
فلا سدوا فا لى فیک ٭ عا“ بالصد مجری رڅ ا 
وقلت سلیہان الطبیب کر أ کل » ن الرطب فقال سبميّن عى 
اریم و ا 
حيث قول لمن السطا] 
٠١‏ اشكو إلى الل فب لو کلت به +۲ 
TR E‏ 
وال اا اا 
نسم منك کانت مثل لا إِذ 
غا لِم عندی على لاء من فضنل 
دا قد قتمنا أبواب البديع الخسة وكل او نئ بالمٰیاند 
امْرَم بالاعتراض على الفضائل قد قال البديم ر 
وقال البديع باب او بابان من الفنون احجسة الت قدمناها قل 


8 
من کہ عليه لأن البديم اسم موضوع لفنونٍ من الشعر 
يذكرها الشعراء ونقَاة التأدبين منهم فأمّا الملاء باللغة والشعر 
القدے فلا بعرفون هذا الاسم ولا درون ما هو وما جم فنون 
البديم واا و ادبع وشن ومان 

وال من نسخه مٿ عل“ بن هرون بن بحي بن أبى المنصور ه 
7 منم و نحن الان نذكى بعض عاسن الكلام والشعر وعحاستها 
كثيرة لا بنبنى للعالم ان دى الإحاطة بها حى تبرا 
E E‏ 0 
فوائد کتابنا لامتادبین ویمل الفاطر آتا اقتصرنا بالبديم على 
الفنون اة اختباراً من غير جهل بمحاسن الكلام ولا ٠ا‏ 
صطيق ف المعرفة فن حب ان قتدي بنا وقتصر بالبدیع عى 
els E El‏ 
شيا إلى البديم ول أت غير رأينا فله اختياره. 
باب الالتفات . وهوانصراف الحكلم عن الخاطبة إلى الاخبار 

وعن الاخبار إلى الخاطبة وما يشبه ذلك ومن الاللفات ٠١‏ 
الارن ف ي ال وى ا 
الله جل ناء حتى إا كنم فى القلك وجرن م بح 


0۹ 

َة . قال إن شا لمكم يات بخلقي ج ديد شم 
قال وبرَروا لله جَميا . وقال جرير لمن الوافر] 
متی کاں ایام بذى طلو م # و الت ا ایام ۲٠٤‏ 
اتشتى بوم تمنقل عارمتتها » مود بشامَةٍ قي السام 
قال من الكمل] 
ودعا الز یتر ها حر کت الى . . . ٣٥‏ 
دجم الى المخاطبة فقال . 
3 و متهم أ كل الحَّز بر لطاروا 
وقال الطائى [من الطويل] 

وأنجدتم a‏ اهام دارک ۲۱۹ 


فیا دمم آنجذنی على اکى تد ' 


©0 


طب اجام يذى الأراك فشاقنى ۷ 
ا ا فی ٴ غلل وأيك اضر 
1 ۋمن حاسن الكلام ا والشعر اعتراض کلام ف کلام 
4 س o‏ 4 4 گر 
فاد 3 بعود اليه فیتممه فی بیت واحد کقول بعصم 
[من الطو بل] 


1٥ 
فظلوا ليوم دع أخاك عله على مشرع روا ك‎ ۸ 
وقال كير من الوافر!‎ 
لوان الباخلين ونت منهم » رأوك تملموا منك الإطالا‎ ٠ 
وقال النا عة الیدی [من الو أفر]‎ 17٠ 
: ۰ال زع بو سعلر ا 4# الا کذبوا کک السن فان‎ 


ومنها [الرجوع وهو] أن بقول شا ویرجع عنه کقول بشار 
a‏ 
۲+۹ ا فا ضح ا انی + علد لار وهل عليه ا 
وقال ُ2 واس فن الا 
٢‏ یا خير من کان ومن کون » إلا النبى الطاهر الامين ٠١ ٠‏ 
امام عدل ما له قر × ا الله بل هرون 
وقال خر من الطو.يل! 
٢‏ أليس قليآ نظرة إن نظرتها » إليك مكلا لس منك قلي 
دقال بعضهم ما معك من المقل شىء بلى مقدار ما تحب الحة 
به عليك والنار لك. ٥‏ 


1$ 


إذا ما اتقى الل القتى وأطاعه » فليس به باس وإِن کان من جرم ۲۲١‏ 

وقال بشار 1من الطوبل] 

ليلل من جرم أعینا أخاکا » على هره إن الكريم مين ۲٠١‏ 

NT ان اند اف ر کی‎ oy 
EET ق أغلي باه %# ف تله إلا‎ 

وقال ا 2 وال لرل ن عة لر ا اى 

E OE e US 

وقال زهير [من السطا 

ان الل او حت کن ا الجواد على علالههرم ۲۲۷ 
٠۰‏ ومنه قول حسثان امن الکامل] 

إن كنت كاذبة ای حد تنا ۲۸ 

فَحَوٴت الازتین هشام 

وقال الطائى“ [من الكامل] 

لا والذی ہو مالم أن لوی × صن وآن آبا الحسيّن کرم ٢۹‏ 
٠‏ وقال او العتاهية من المتقارب] 

حيبت من نها الباخلی حى ومقتٴ این سلّم سيدا ۲۲۰ 

إذا سيل O E‏ يابا من المنح a‏ 


1۲ 
یر على امال فل المواو ٭ وتا ى خلاقة أن تجودا 
86 وقال إسحق الموصل" بصف ال > ا 
فا ذ الحجتن حتی کا نا 
من الى" Ea‏ اچ بن هشامٍ 
Sens‏ مدح ما بشتیه الد كةو ل الذ بيا" [من الطو.بل] ه 
ولا عیب فیهم غير أن سیوفهم 
E E ET‏ 
وكقول المعدئ امن الطوبل] 
f‏ فتی کلت أخلاقة ETT‏ ق من لمال بَاقيا 
ومنها تحاه/ ل العارف كقول زهير امن الوافر! 
وما أذری وشوق اال ا قوم آل حصن 1 نساء 
وقال ابن آبی N‏ 
۰ فدئك ا من هحری 
u OS ` ٠‏ 
TREE‏ اا 
لا تة a‏ 0 ولا أذرى 
وال ا كر ا الط 


1۳ 
أن 1 تک ُ الدابات غبره ٭ عن فمل با ال المّامين ۲۳٦‏ 
فربما غاب بعل عن حلیلته ٭ فنا کها بعض ساس البراذين 


ومنها هزل راد به الح . قال أبو المتاهية [من البسيطا] 

أزقيك أرقك بسم الله آرقیك ۲۴۷ 
٠‏ من بحل نفس لعل الله بشفيك 

ما سِلْم تقك إلا من بتا ركا 

a OR OT 

فال د ا و ا 

إا ماي ااا ادا ۲۳۸ 
فل عد عن ذا كيف أ كلك للمتّب 

وقال أيضتًا للقضل بن الربيع [من الوافر] 

ولى حرم فلا تفط عنها «» لدف حقها دَفْم الفريم_ r۹‏ 

تتغاقل لی کا نك واسطیی“ » وبیشك بن رمرم والحطیم 

وقال أخر [من المديد] 
٠‏ من ری فیما رای رجلا ٭ تیهه مرب على جدازة E‏ 


سے سے 
4+ 


بتہاهی راجلا وله × ا فی فقسو 


1٤ 
فا اا ل ع ا‎ 

١‏ ولق سما للح می فلج 

2 ا‎ E 

١و1‏ وقال [من الطو.يل! 

e عودها إن لے‎ e ل عم على الحو د م‎ lhl rer 
وخالق‎ eT ولكته ماض على عم يمه × فيفل‎ 
وقال آ اخر امن الع‎ 

Yer‏ ھ ا ی ey‏ له ٭+ AT‏ تلد يياسن 
فبت E‏ فراشی وقد ٭ غشت قفا نك مصار نی 
ومنها التعر بض والكنابة . قال على“ رضى الله عنه لمقيل ومعه ٠‏ 
کس له أحد الكلئة احق فقال عقيل اما آنا وکبش فاقلان. 
وكان عروة بن الز بير إذا سرع إليه إنسان بسوء م جه ويقول 
انى لكك رفا س فك ری ا وین کل ن 
عبد الله بن عاس کلام فأسرع ليه عروة بسوء فقال إ نى 
أ كك لما ترك الناس له فاشتة ذلك على عروة . وقال بعض ٠١‏ 
ولك الاش بن عند لابنه بان الزانية فقال الزانية لا يتكحها 
إلا زان أو مشرك . وقال بشتار [من اللفيف! 


4 
وأذا ما الاقى ان ا وکر ا 
زاد ف ذا شیر وف ذاك شبر 
ااا ن و ایی اکل ور وا 
[من السريع] 
1 باوط من خلفو على اربع ٭ بحخاندانِ من بنی !دم ۲4 
وقال أو نواس فى جلد عمَيّرة امن الطوبل) 
. إذاأنت أتكحت الكرعة كثوها 4 
فأ نكي حبيسًا راحة ابنة ساعد 
وقلٌ بالرفا ما لت من وصل حرَةٍ 
لھا راحة حفت بخس ولائ 
وقال ا خر فی ححام [من الطويل] 
اوك اب ما زال الاس وجنا 4۷ 
لأغناقم تقر كا تقر الصقر 
اذا عوج الكتاب وما سطورهم 


۰ روس نی ت ا 
۵ ۱ فليس و ا" له | ا بط 


ومنها الافراط فى الصفة . ممن ملح فى هذا الممنى إبراهيم 
ابن اماس الصولى فى قوله امن المديد) 


1 ٦ 
۲۸یا أا ل آر فق الناس غلا » مثله سرح هرا ووطلا‎ 
گنت لی فی صدر وی صدتاً ٭ فصل ا ا‎ 19 
وقال ايو نواس [من الكامل]‎ 
ميك ا اذا احتبی بنجاده ٭ عر اماج ا قیام‎ ۲۹ 
ثم اسرف الحثعمی" حتّى خر ج عن حد الأإنسان فقاله‎ 
[من الكامل]‎ 
لى به إلى القليب زين‎ ٠ 
ف سرحه ل الرشاء ا ب‎ 
وقال خر حو رحلا [من السريم!‎ 
٠١ من سحدالة‎ el اک السموات اذا ما دعا ٭ و‎ 
صرعها فى الو من نكهتة‎ ٠# إذا اشتهى وما لوم القطا‎ 
وقال خر [من الطو.بل]‎ 
واقس لوخرّت من اسك‎ Ye 
لما انكرت من قرب بض الى بض‎ 
٠ وقیل فى كََيَرٍ وكان قصيرًا امن الطويل]‎ 
قصیر القميص فاحش عند ته‎ ۴ 
يعض القراد باستو وهو قاأم‎ 
وال ا شو اس ال‎ 


1¥ 
با حابس الرؤث فى أعفاج لته 4 
خوقا على الح من لقط المصافير 

وقال ابو نواس بصف قذرّا صغبرة [من الطويل] 

بص بحيزوم المرادة صذرها ٭ ينضح ما فيا بعود خولال ۲٠٠١‏ 
٠‏ وتغابی بذ كر النار من غير حرّها » وتازلها عفرا بغير جمال 

هی القدر قدر الشیخ بکرین وائل × ربع الیتای عام کل هرال 

وقال اسحق بن ابراه م الوص قالت سعدة نت عبد الله 

بن سال تیت س كينة ب ت ال وا ت ا ع 

مكة والمدينة فقاات قفی با بت عبد الاه م سفرتٽ عن وحه 
٠٠‏ ابتتها وإذا هى قد أقلتها بالدر وقالت ما ألبستها إِبّاء إلا 

تفضتحه . وكانت امرأة من المجم حسناء فكانت لاتظهر من 

پیتها !ذا طلع القمر والشمس فقيل لها فى ذلك فقالت أعاف 

ا Ne‏ . وقال الفرزدق بصف إبلهم من الطويل!_ 

ال E RO E‏ 
وقال هد الذري [من الطو بل] 

بإجانة لو أنه حر باز » من البخت فيها ظلَ لجف ب سح ۲٠۷‏ 

وصف آغرای فرساً فقال إن الوا بل لبصيب عجره ها يبلغ مر فته 
الا a‏ 


حتی 1 


1A۸ 


مر و 7 e‏ 
۲0۸ من رای مثل حسّی *٭ تشه البدر أذ بدا 


تذخل اليوم م د ا اردافها غدا 
وقال عباس المياط [من الرمل] 
لأبى کسی رغیف # فيه مسون علامه 
فعلى جانبه الوا« حد لقيت الكرامة 
4 


۹ 


3 ذأقك لى صيْفة إلى بوم القيامة 


وعل الاحر شط 4% E‏ الله السلامة 
وقال أيضتًا هجو إماسًا بطى,ء القراءة [من المنسرح] 
۰ ان قرا المادبات ف رحس #٭ ل قر تھا إلى رجب 
بل هو لا ستطیع ف سنة تتم دا ا 
وقال اعرابي” فى وصف امراة ما يسس ثوبها منها إلا مشاش 
منكبيها وحلمشى' لديا ورانفتى' أليتبها . 
امن التقارب! 
ا السك 1٥ E EE n‏ 
فک کا ا # كفیض الاتى عى الحذجد 


وقال (من الطوبل] 


1۹ 
كان قلوب الطيْر ربا ويابسا ۳1 
ادى وها المثاب والمحشف البالى 
وقال بصف. الناقة [من الطوبل! 
کان حصى المعزاء بين فروجها 
إذا أخذفته رجلها خذف أعسرا 
lal‏ 
وقال الراعی [من الکامل] 
ف مهي قلقت به هاماتها » قلق الفووس إذا أَرَذْن ثصولا؛ ٠٦‏ 
وقال ابن مقبل من الطويل] 
ف من صم اليحام لھا 1 
تقلقل عود امرخ ف المسبة المقر 
وقال الثابغة الدبياي" من الطويل] 20 


è 


rp 
ا‎ 
e 
سو‎ 


7 القوم زورا عڀو نها ٠‏ 
جلوس الشيوخ ف مسوك الأرانب 
٠‏ وقال زهير [من الطويل] 
N ERS‏ 
١‏ فھن بوادی الرس کاليدِ ف الم 
ومن التشبيهات العحيبة قول ابن مقبل امن البسيط] 


8 
۸ وللفواد وجيب عضت أبهره » لدم النلام قراء اليب بالج 
وقال رو هة امن الرحر] 
۹ تی را و » جلحاء جلهاء كظهر الس 
وقال زهیر فی اخ جار وا ا 
۰ تبادزن َر بادزنة » كقرع القليب حَصى القاذفينا ٠‏ 
Ed N MS‏ 
قال عياطلا 
۱ وعر نٽ من اك وخير چ 
NRE‏ 
٠ a RTE‏ 
4 
E TT‏ نعامتین 5 بعان اش شا خص 
E E o‏ 
۷۳ جادت عليه کا بكر رة ٭ فتر Rl‏ قرارة کالدرهم_ 
وف الذباب امن الكامل] 
هجا ك ذراعه بذراعه ٥‏ 
قذج ا على الزناد الأذم 
وف الغراب [من الكامل! 


۷۱ 
حرق انا ح کان يی رأسه» جَلَمانِ بالأخبار هش مول٠۷'‏ 
إن الّذين نبت لى بفراقهم »م أسهروا لى الماح و أؤجموا 
وقال الفرزدق [من الطوبل] 
بنی دارم ما او بشاعر ٭ i‏ القنابا ما رال م عفرا ۲۷۹ 
اا االو ر ا 
كمَقطم علق الناب اسو حرا 
وقال الطرماح فى الور [من الك مل] 
بدو تمرم البلاد كأ ته «» سيف على شرفي سل وم۲۷۷ 
و مروان إلى بعض الموارج إنى وإتاك كالرجاجة 
٠‏ والىجر إن وقع عليها رها وإن وقعت عليه فضتها . وقال 
ا فف الس ا ااا 
بكب فيه َوُه للاذقان » شد المواسى ححا الرْهبان ۲۷۸ 
ومن جاب التشبيه قول عدى بن الرقاع من الكامل] 20 
O‏ رة رَذقه » قَلَم أصاب من الدواة مدادها ۲۷٠‏ 
٠‏ وقال اخر ور شخب الضرْع [من الرحزا 
کار صوت شخبها عة » حفيفا رح ا وكشيش حي ۸۰ 
وقال سان [من الكامل] 


Y۲ 
بڑجاجَقر رقص با فی قْرٍها‎ ۸۱ 
رقص القلوص برا کک مستعجل‎ 
وقال حرير امن الوافر]‎ 
لها برص بأسفل إسّكتها » كمنفقةٍ الفرزدق حين شاب‎ ۲ 
وقال عبد الله بن الزبير الأسدى [من الطويل!‎ 
وتم ت حام بن اوح اری‎ YAY 
شغاهاً کا ذان المشاجر ور‎ 


E as 
کان فاده رة ترّی» حذار البین لو نفع الخذار‎ 
٠ E EE E EL 

e YA‏ فىه مضه 4 طف ا ا ا 
وقال منصور بن الفر ج امن الكامل] 

ن ا ويك به ربك طم #ولارض دة كه الأ 
طاب العامة جاهدا وهى التى ٭» لا حتوها طالب ل جه 
وقال العلوی الاصفهایی امن الطوبل] ٥‏ 

۷ کا ا اندر من تحت E‏ ٭ حا من ا بعک وقورع 


وا خي م ااه ول اش واي ا 


۳ 
لما تہڈی الصبح من ححابه کال الاشمل من جلبا به ۲۸٢‏ 
وقال فى الطير إمن الرحزا 
کا نما فر من ملاعق » صرْصرَة الأقلام فى الممارق ۲٠١‏ 
وقال بصف الطر اذا احست بالبازی امن السريع! 

٠٠١ وهن رفن صراخا كا » يصوت فى الشنمب الملبونا‎ ٠ 
ومن التشبيه الحسن قول البحترى امن الكامل]‎ 

اد نوها فک E Ee‏ قائمة یر ا ناء۱ه۲ 


3 او نواس فى ناقة إمن امسر ح] 


کا نما رجلھا قفا ,ادها رجل غلام لهو بدبُوق ۲ 
وأنشد الاسدی' من الطو بل! 21 


إذا نحن رمتا برها مت حبها « صمي المشا ص المنارح اللوافا ٠۹۴‏ 
وال اغى امن الوا 
ا n‏ 
ولکتا لا فحت من مودع 
ا المع ا 
لھا ذات عق قيل عدى فاسرعى 
فال ا ام الفا 


Yt 
أ الل ا فلا × ا الجلم‎ ۲۹۵٥ 
إنها تقرض ب و بى على الكرَمْ‎ 
وال ای وای آي الک۲‎ 
واذا قصرّت لها الز مام سما لھا ن المقدم لطم‎ 
ف ر‎ SE 
ومن تجا التشببه قوله أبضاً من السرم‎ 
فنذری الذو من ر کین 4 وتلطم الورة ناب‎ tC ۳۹۷ 
وقال اخر من الكامل!‎ 
طت رواذضا فا 5ت شم غا ووغاطا فلن قار مره‎ ۸ 
وقال اخر فى البرق [من الرجز!‎ 
اا و کد ن دی ھر مان‎ 
اغا فا من الأعداء‎ 
ومن إعنات الشاعر نفسه ف اثقواف وتكّفه من ذلك ما ليس‎ 
له قول رافع ن هریم البربوعى امن الطويل]‎ 
٠١ فالا تحامونی تصبّکم بسر » مفارقتی أو تقہسوا من شراريا‎ 
إذا صار ونی کل لونِ وبترلت‎ 
ا ھی مخضا بأمنفراريا‎ 


4- 


فسرّی کعلانی ولك سی » وظلمَّة لى مثل ضوء نهاري 
بنی عاصم ا ۰ # مع الیل بجریمشل ما گنت جاريا 
له مثل طرف سام عند غایتی ٭ وطول عنانی وازتفاع عِذاری 
ي دان د ا 

ه٠‏ وقالى اخر [من الطوبل] 21 
E‏ ف البستان للمہن ا وف ل والاء الذى غير اسن ۲۰۱ 
فإن شت أن تلقى الحاسن كلها 

ففی وجه من نوی جميع المحاسن 

ل اوا ق 


ی 


: عصان قوی والرشاد اذى به ٭ آرت ومن ص المرب ند م ٠٠۲‏ 
فصپرا بی کر على الموت إننی ٭ ار مارعتا نهل باوت والد م 
وأنشد إسحق بن إبراهيم الموصلى" لمن الوافر! 

ا د المد ست القوم برا٣٠‏ 
r TI‏ 
اوها تجسن الا شدات. قال اة آم الى 

کیلیی لھج یا امیْمة اسب » ولل سیه بء الکو اک٠۲‏ 

وقال الأعشى [من الطوبل] 


2 
٠‏ کنی بالدی انولیته لو تحبا 
وقال بض العدثين من الطوبل] 
O E‏ 
وقال أبو تتام آمن الطويل! 
١‏ أجل أا الج الذى خف آهده 
لذ ارك فك النوى ما اول 
EO IS‏ 
4 : دبعم لو ربوا على ابن موم 
و ا 


۹ يا بم فايَة دمع العین إذ دوا 2 
ار الصباسة Ry‏ الدهر والكة 
وقال ا ام الكامل] 


۰ با بی وقير ا وذالد ا 
ار عليه ری الاج ا 
وقال ۴ حة امن الطولل] ٥‏ 
الا خی ا ت المغانيا 
ينح اليلى متا كينع اليالي 


44 


وهذا ایض ہدخل فی باب اعتراض کلام فی کلام لہ 
بعود الشاعر فيتمم كلام . وقال عبد الله بن د بن أبى 
عة المهلى امن السبطا 

۳۱۲ صروف الدهر ل بن‎ e E 
مادنا الله“ تسالى من جميع الآآفات ووفقنا وجيع أصدقائنا‎ 
للخبرات بمته ولطفه ...... .عم مدواله‎ 


۲٤۵١ آدم‎ 

إراهیم بن العباس الممولی ۰۱۰۰ ۲٠۹٣‏ ؛ 
VE:1o YEA‏ 

إراهیم بن الفرج اآبندنیجی ۱۹۱ 

إ١‎ :٠٥ ° ۲٠٠١ بن امهدى‎ ميهار٠إ‎ 

راهم النخعى E‏ 

YY: ١ ٥ امد بن دنار‎ 

جمد بن هشام ۲۳۱ 

جحد بن بوسف ١۱۰:۴۳۱‏ ۱۱:۹۴۳ “° 
je:ioo‘{f:o4‏ 

“]۲٤١ ١۱1٦] ٩ ۱۳۷ * ۳۲ الأغطل‎ 
VV: 

۳٣ آخنسی‎ 

۲٤۲۲٤۱۹۱۹۸۰۱۹۷۰۱ الخیطل‎ 

آدد بن مالك بن زید بن کهلان ۱:۳۹ 

۲:٥١ آردشر‎ 

الأرقط * + 

٠۲:٣۲۳ الأزد‎ 

[إسحق بن إبراهيم الصعمبى “4:١١‏ 
1 

٠٠۳٠۲۴۳۱ إسحق بن إ.راهيم الموصلی‎ 
oo‘ \o:TI VENE PF: 
VV‘ I1:00 °۱۱ 


إسحق بن حسان ا لخر عی ابویعقوب [۸۲] ° 


4۷ راجع أيضا الخر گی 


r 


۱١:۳۸ ۲۹۳ السدی‎ 

السود بن عض ٠۹‏ 

[Ve ‘Ye ' £Y آشجم‎ 

o: E: Yo الأأصمعى‎ 

الأعشی ۱۰ ۰ ۱۱ ۸١١ ۱۲١‏ ؛ 
eo‘ YY!‏ 

ابن اعا ۲٤٤‏ 

u ١ الأفوه الأودى‎ 

[الأقرع بن معاذ القشیری ۲۹۲۳] 

]١۷٤ “ ٠۹ [الأقیشر الأسدی‎ 

آكنم ۳:7 

>» ۲٣4 ° ٠ ' {£ ° ۴ اء القيس‎ 
VY:YY‘YIF ° FY 

۳٣١ ٤ أميبة‎ 

ابن آل أمية [وهو عحمّد] ۲٣۵‏ 

نو آمية ۲۸ : ١٣١‏ 

٣:۰ آنوشروان‎ 

و آود ۱۲:۹ 

آوس بن حجر ۱۳ ۰ ٩۹۷‏ 

وس بن مغراء ° 

١۳: ۲۹ اد‎ 

[اعن بن څرے ۴۹] 

بابك ۷ ۱۹ 

١۲۹ البابلی‎ 

١١١ باهلة‎ 


› 4° 01° 1۲۳ ¦ 1۳١ الحترى‎ 
۲۹4 ° 14۹۹ ‘AFT 1° 

البرامك ٩۹ء‏ 

' 4۸71 ° 6 4 › یشار ¥ ° ۸ھ‎ 
i1 YAL YEE YYo YY! 

شر بن منصور ۳۷ :1 

۲٤٤ بکر‎ 

بنو بک ۱۱:۷٩‏ 

ایو بكر الصدبق ١۲١:٤‏ 

یکر بن وال 1¥ : ٦‏ 

البندنبجی (هو لبراهیم بن الفرج) ١١۹‏ 

١٣١۲ البهروی‎ 

١١: 44 تامش‎ 

لغلب أبتة وال ٠١‏ 

۰ ۷۲۷۱ ایو ام حبیب بن اوس الطائی‎ 
‘Ve ALAceSVYofVE‘YY 
\eoq“\co {foe 
‘qr’ IYE [© 11°] 11° 
NEE VER ITETTITA IT! 
AVIV Voc 4o 
‘YA °14 141 144 1۹4 
CFPeqFoeA‘TY°YTA° Y1 
CESET SC TRENE 
SÎ 

۲۳٣۸ یی‎ 

ا لجاحظ ۲£ ١:١۴۳“:‏ 

٩۹٩ جذام‎ 

٣٣۵ ؛°‎ ۲۳ ٤ جرم‎ 

‘Yo °‘ +16 °1۸ 4 ° AY ° ¥ جرر‎ 
YAY‘YTYY 

الجمدی راجم النابغة الجعدى جعفر ٤١‏ :۲ 


A ° 


بو عفر 1۵  :‏ 
[ چب بن معبر العذری ۳۷ ۔ ۳۸] 
حاس AY‏ 


الحارث بن هشام ۸ 

بتو حام بن نوح ۲۸۳ 

حبیب بن اوس الطائی راجع آبا تام 

E 

٤:۳١ °١: الماح‎ 

آل شوت ۳4 

الحرث ين حلرة ۲۲ 

[الحرین الکتای الدؤل مرو بن عبد ۲ ١‏ ۲] 

۲۸۱۹٣۲۲۸ حسان‎ 

AV:PYE: FY ° 4Y : ۳7 اسن‎ 
ge FPA‘ TFT: FA 

حسن بن حسن ۲۸ : ١‏ ې 

الحسن ين سهل ١١:4۹١١١,جإ؛‏ 
Şf;:oo®‏ 

الحسن بن عمران ١ه‏ 

اخسن بن وهب ٤٤ ]۱۰ ٦1‏ :۰۱۲:۰۵۲ 
:¥ 

١ : ۴۷ الجسين‎ 

ایو الجسن ۲۲۹ 

حسین بن مطیر ۱۳١‏ 

آل حصن YE‏ 

بتو الحصن ٠١١‏ 

٠۷۸° ۲١ الحطيثة‎ 

الحكم بن قثبر ۲٠۱۱‏ 

حیان بن ربعة الطائى ٠+۲‏ 

أبو ية (التمیری) ٣٠١‏ 

الد بن .رمك ۱۰:۹۴۳ 

خالد بن صغوان ۱٤ : ٩‏ 


خځالد بن الولد ٠١:٥١‏ 

ا لخئعمی »+ Y0‏ 

بو خراش ۲۷ 

۲٤١۱ الخرمی‎ 

الخریمی ٦۷‏ (راجم أيضا اسحق بن 
حسان) 

٩٩ خفاف‎ 

۲:۳١ ° £: ۲١ اللىل‎ 

ابو داد الویادی ۲۷+۲ ؛ ۳۸ :۱۲ 

نو دارم ۲۷٦١‏ 

أبو الدرداء ۴۳۷ :۳ ٠١٣۳°‏ :١إ‏ 

آبو دلامة ۱۱۹۳ ٠١:۳١۱‏ 

أو دلف ۳:۱۳ 


دوم ۱۱1۲۳ 
الذساف راجم الناغة الذساف 
ذو الرمة A۸‏ 


ذو الرباستین ٤١°١١ :١١‏ :۳إ 

دو نواس البجلی ۲۰۱ 

أو ذۇب ۲١‏ 

رة 7۹ ° ¥ :0 

۲٣٤ الراعی‎ 

رافع بن هریم ۳۰۰ 

٤۸ الريعم‎ 

“٥:۵6٩4: ° ۲:٤ رسول الله (حدث)‎ 
‘VE: Yo‘\PiYo ‘Ir: 
91:01 ° LA TIFT ° 7 


* : + 
Yi‘ o0: ° £ : 1 الرشد‎ 
VAS TYE DYA TITETT 

VVitI°FT:ES 

۲٠١ الزسر‎ 


‘YYY‘IFT ° 4A YY ° 71 ° ° زھیر‎ 
YVo‘“YITVY‘ YE 

زياد الأعجم ۸۹ 

۱٤۸ سدیف‎ 

ساد ۱۰۴ 

و سعد ۶۹۹۰ ۲۲۰ 

سعدة بثت عبد الله بن سالم ۷:۹۷ ° 
۹:3۷ 

آبو سعید ۷ : ۱۸ ° ۹: ١١°۱۳‏ :£ ؛ 
YT 1£:1°‏ 

ا 

سعید بن سلم ۲۴۳۰ ٤٥ ٩‏ :۸ 

ابو سعيد المخزومى ۷:17١ “£: ١١‏ ۸:1۹° 

سكينة بشت الحسين ۸:1۷ 

سلمة بن عباس ۲ه :٤إ‏ 

٩ سلمی‎ 

سلول ۲۲۹ 

بئو سلیم ۱۷١‏ 

سليمان الطب ۷ه : ۷ 

سليمان بن آلى الجنوب بن مروان بن الى 
حعصةه ٤4ے‏ 

۱١١ سلیمی‎ 

٠۷:٤١ “۸: ٤١ ابن الساك‎ 

السموءل بن عادیا ۲۲٠٣‏ 

١١: ۴١ سندة‎ 

سهل بن هارون ٤٥‏ : ۱۸ 

۷٤ سهم‎ 

سوبد بن ملحوف ۲۳ :1۷ ۲٤°‏ :۱ 

۷: ع١‎ °٩ : £٥ ان شابة‎ 

شجاع كانتب تامش £Y‏ : 

1۸: ۳۷ ° 1:١ ° ١١ : ١ الشعبى‎ 


ابو الشسصس ٦٦'٤۴‏ 

١۷ : ١° ۱١ : ١ صا بن عبد القدوس‎ 

الطائى راجم أا نام 

طاهر بن الحسن ١۷ : ١‏ 

الطرماح ۲۷۷ 

۱۷١“ ١۴۳١ “ ۲١ طفل الغنوی ۲۰ ؟‎ 

٩٠١ ؛‎ ٩٤ الطماح‎ 

۱١ : ۳٣ آطبیء‎ 

إ١‎ : ٠ عائشة‎ 

بئو عاصم + 

نو عأمر ٥۸‏ ؟ ۲٣۳١٣‏ ° ١إ‏ : ١إ‏ 

عامر بن عبد الله ۲۸ ۱١:‏ 

٤١ العامريّة‎ 

أبو العبّاس (وهواين المعتز) ۳١‏ : ۸ 

۲:۳۷ ° 46 : ۲١ ° ٩ : £ ابن عباس‎ 

نو الاس ٠٦١‏ 

عباس الیاط ۲۰٠۹‏ ؛ ۲٣۰‏ 

اعباس بن الأُحنف V1 ot‏ 

الاس بن الحسن الءلوى ٠ ٠١:١۳‏ 
YEY‏ 

عباس بن الفضل ۲٤١‏ 

١١ :٦ ٤ العباس بن محمد‎ 

[عبد الرحن بن على بن علقمة بن عبدة ]١‏ 

ابو عبد الرحهن العطوی ۲٠۰٤‏ 

عبد الصمد بن على ۲۸۰۵ ° ١٤١: ٤١‏ 

أبو عبد الله A۸:‏ 

عبد الله بن إدرس ۳٤°٣۸ :۱٤‏ :٥ه‏ 

عبد الله بن الزبير الأسدى “١۳١‏ 
Y4 ‘YAY‏ 

ابو عبد الله الزسرى ١١:١٤‏ 


عبد الله بن عباس ٤ه٥:‏ ۽ 


AY 


عبد الله بن آل عينة ٠١١‏ 

عبد الله بن مد بن أف عيينة المهلبى ۳١۲‏ 

عيد الله بن المعتر ]1٦١[“ ١١۸ ' ٦٠١‏ ؛ 
ECT A E‏ 
CE IVIEFT AITO‏ 
Vio‏ 

عبد الله بن وهب الراسبی ۳:٦‏ 

بنو عبس ۲١‏ : ۷ 

عبید الله بن زاد ۲۳ :۳ ۲۳° :1۷ 

عبيد الله بن عبد المد ٤١‏ :١إ‏ 

عبد الله بن عبد الله بن طاهر ١١: ۳٤‏ 

عبيد الله بن كسى ١١:٤١ °١١: ٤١‏ 

ابن عبد الله بن حى ١١:٤١‏ 

العتأبى 4۸ ' £4 ' ٠١‏ ' إه 

“٠١١٠١٤1٤۷ ° 1٣ أبو العتاهية‎ 
YFV‘YYE* ‘oA 1Y 

العتبى ١٠۲؛‏ 

عثمأان ه١‏ :۷إ 

عدی بن اارقاع ۲۷۹ 

[عروة بن آذينة ۱۹۸] 

:1٤ °1١ :١ £ °۸ : ۳١ ع وة بن الزسر‎ 
yo: °4 

١4:۲١ عصيِة‎ 

عقال ۸۷ 

٠٠١:۹٤ ١۱۷: ۲١ عقیل بن آبی طالب‎ 
ETÊ 

علقمه بن عبدة ۷ 

العلوى الإأصفهانى ۰ ٢‏ ۷ (راجم 
ضا تمد بن احمد) 

العلوی الکوفی ۲٠۲‏ 

آبو علي ۱۸۷ 


Ar 
٠۱۹۰ آبوالفیر الطهوی‎ :٤ ۷:٤٥:٤ على بن ابی طالب‎ 
]١١١ [أواول الطهوى‎ “N: ¢: 0 
إ١١ فاطمة‎ *:“T£° N: FY 
١١١ على بن عاصم العبدی الإصفهانی ۷۸ فراسة‎ 
°“]1۷۹[' ۱٤۰ ۲ ٩1 ` ۳۰ الفرزدت‎ ٥:۳۸ على بن عبد الله بن عاس‎ 


GCIVY'YYIT' Yol tYef YF: 
١١:١۳ النضل بن الربيع‎ ١:٤۰ على بن عیسی بن ماهان‎ 
١: ٤١ على بن مر ۱۲۱ الفضل بن بى‎ 
4: £۷ على بن هارون بن یىی بن ابی النصور قاسم بن عبيد الله‎ 
۲۲٠١ ابن قرعة‎ o: e۸ المنجم‎ 
۱۹۸ قرش‎ “]٥۴۳[ تمارة بن عقيل بن بلال بن جریر‎ 
٥۸ قرش العجم‎ 14۹ ° 1°۰۸ 
۸١ قطاعة‎ ٤:٠٤4۸: ۳۷1:۲7 ° ۸:١ مر‎ 
۸٠١ القطامى‎ ١۲: ۳٣ ان مر‎ 
۱١:7٦7 ۲۹۹ ° ۱۳۹ کێر‎ ١۷:١۹٤ مر بن عبد العزيز‎ 
]۲٣۲ [کعب بن جعیل‎ . ٠١:۲۸ مر بن عبيدة‎ 
١٤+١ مرو الجاحظ راجع الجاحظ لو كلت-‎ 
۹٩٩۹ ٩ ٩٤٤٩ ۸۱ مرو بن أحمر 1۷۷ الکمیت‎ 
]١١٤١ [الكبت بن معروف الأسدى‎ : ۱١١١۱١ : ۱۳ مرو بن عشمان التیمی‎ 
۲۹ ۰ ۲۸ لسد‎ ۱۷ 
٠١۲ مرو بن کاشوم ۴۳ جيم‎ 
۸:۳۸ لقان‎ “]۲٤١۱°۹۲['۱ ٤ علترة بن شداد العبسی‎ 
۲٠١۸ الومّل‎ YPVo‘YVEYYY 
١١:١۲ المنزی ۲۸ :۲ مالك بن دنار‎ 
٠١٣ المالكىة‎ ۰. ¥: ¥٤4 عياض‎ 
:١۴۳°١۷:١۲° ١١: ۱۳۲ المأمون‎ ۲۵۹٩ أو عبسی‎ 
oo ‘\Fioeo‘\Y:of °) ٤: ٤٩ عیسی بن سلیمان‎ 
٤ ۸ : ۳٦ عیسی بن طلحة‎ 
1١:٤٤ للمتوكل‎ ٠١:٤١ ٩٠١:٤١ ° ١١ : ۲۸ آبو العیناء‎ 
۲٦ ابن المحشر‎ إ٤:‎ ۲١ غغار‎ 


[أبو الغر الجبلى ]١١٠١‏ ابو مد ٠١‏ : ۱4 [هو الحسن بن سهل] 


محمد بن اححد الطباطبائى العملوى 
الأصفهابيى ٦ ١‏ 

٦: £٠١ “٠: £* محمد بن أسرائيل‎ 

محمد بن آمية ]۲٤۲١۰[ ۲ ۱۸۰١‏ 

محمد من ران ١ : ١۳‏ 

محمد بر كناسة ۸٦‏ 

محمد بن یرید ٩۱‏ 

او محمد ایز بدى ١١‏ 

محند الوران ١ه‏ 

]١ [المعبّل‎ 

]١۳۲ [المخرزومی‎ 

المر ار الفقمسى ٣٤‏ 

٩۹:۷1 ° ۱٤: ٤١ مروآن‎ 

۳١ مرد‎ 

مسکین الدارمی ۹4 

› ۱۰۷ ٩ ]۸۳[ ' ٤٩٦ مسلم بن الوليد‎ 
1": [Ye IAETIIL 1F 

مسلمة بن عبد الملك ١١:۳۷‏ 

ا لمسب بن علس ١۸‏ 

إ١:‎ ۲١ معأوبة‎ 

۲٣۸ ° ۲٣۰ ابن مقبل‎ 

ابن مکرم ۲۸۱۲:۱۰ :۱۰ 

١:١۴ المنصور‎ 

° ۸۷ ۱۲۷٣ ۱۲٣ منصور بن الفرج‎ 
YAT’ YY ° YA ° 34۸ 

٦:١١ الهدى‎ 

[الممزمی ۳۲؟] 

١١:۲۳ المهلب‎ 

مهلهل ١إ‏ 

یو مو سی VY:‏ 

م۳۳٤٣‎ ٣٢۲١ ۹۲٤ النابغة الجمدى‎ 


At 


التاغة الذبیاف ٩٩۸‏ °[۴]۹۱ ۲۳۲ ؛ 
t17‏ 

النبى راجع رسول الله 

ابو لصر ۱۹۷ 

۲٣ التعمأان‎ 

التعمان بن مشر ١٣‏ 

التمرى ]٠۰[' ۳١‏ “۲ه 

١١+١ النسرى‎ 

؛٦۸'‎ 14° ٩۳۲ £٤۲ ' £١ ابو نواس‎ 
‘[NeA'‘\eo¥*1e7]'11۹4°1۹ 
YYYY VAY VAT 1۸AY 
‘Yoo YEA YETTFATTTA 
‘YAT'TYAY YA YA TARA 
":1 ° 44¥ 

نو هاشم ۱١:۲١‏ 

هده العذرى ۲١۷‏ 

ابن هر ١١‏ 

۲۲۷ ٢۱۳۲ هرم‎ 

هرون ١١:٦١‏ (راجم الرشيد ابسضا) 

واسطی ۲۳۹ 

والبة بن الحباب ٠١١‏ 

[أبو وجزة السعدىی ]۲٠١۷‏ 

الولید بن عتبة بن آبى سفيان ۱۸:۳١‏ 

الوليد بن هشام ٠١:۲۸‏ 

۸٩٦ یی‎ 

کی بن الد بن برمكت ۱۳ :1 ۲ :۱٤‏ 
YI YII Y:16 °1‏ 

یی بن عبد الله ٣ه‏ 

[بزيد بن الطثرية ٣‏ ۲۲] 

Lg 

يزيد بن مفرغ ۷۷ 


فی - زناه 
أسرّها - الأعداء 
وتارة - مر انی 

وما آدری س سأ 


سقانی م :2 ص 
و a n‏ 


ألم“ - الشبابر 
إذا ~ بالمنهبر 
علا بھہ — ا 


ألا أّها - الحت 
وله إذا - أخصب 
راحت - الصيب 
ذهبت - مدهب 
سلبوا = سبوا 

و علا = واصحب 
فلت - غراب 


ت 


Pfr a ما‎ 


Ae 


١ >» 
AY 


وفود - وفودا 
إن آیاقه - سودا 
من رای - بدا 
تد حل س غدا 
e‏ 

وأحببْت - سعيد | 
إذا سل - وسودًا 
جى - مداد ها 
إذا آنت ¬ ساعد 


وقل - ولا د 


عض سسس و رىك 
TN‏ اله ٣د‏ 
ل ااه 7 
طلب - لم صد 


نوری = محدود 


للحمالات سس الأغداد 


سعدات - والا ادر 
کادت - إیاد 
عاتن“ = او ناد 


م و 
e‏ © و و 
ا ۸ ر 
سبع س لے 
اسا + 
سے @ ~. م 


شر ننا = فاد 

شيب - ولیدها 
َه عقو د ها 
ww Pw‏ ^ @ 


إذا ما ¬ برا 
»يم را 


آراٹی چ ولا اد ری 
ديلك = تر 


تقلقل - الصفر_ 
فإذا - الزا_ 


والقوم - القوارير_ 
وللفؤاد - الجر 
e‏ شغ ۴ 


وقد E‏ النسو_ر 
لهم = التكیر_ 


gf” 


مہ سے کم 
ا 


اسقنی - المقارر 
وقواان - فر 
فکأن - يار 
ولیفلااق - سروری 
با قلیلا ¬ صمیری 
قل لذی - الوٹیں۔ 
ب - قطر د 
وجارتة - الدهر 
إذا الم - ست 


2 


إذا - صغير 
0 ‌ 
قط = تمطر 
بث - امير 


۴ و 
وإدا ~ حر 


سے حم لے 2 
ھی الجاذر E si BE‏ 


SOE TETEETETECTEET TTT 


المخد - بالرضى 
باپیاصا = باصا 


وأقسم ~ بض 


elel 


lllell e 


VF ry 


و يوم سللضياع 
IH‏ 


سے 


زرناك - لر ر ناك 
کلوا - بارلڭ 


منی - هاللك 


وى - أعصلا 
المهدبات - مقالا 
فی مهتم - تصولا 
لو أن - الطالا 
گنت - املا 


٠*4١ 
۱۸٩ 
1۸ 


س 


۸۹ 


اا - ولا 


وللباھلى_ سس الكل" 


وما نت - باهله" 
فان - الشمائلِ 
ا 
بصيى* - الفثلِ 
انائ = نالل 
ولل - ليبتلى 
کان - البالی 

فل - على الرحْلِ 


سقى الرمل - بالرملِ 


ولا ¬ فى الرملِ 
a‏ 
إذا - لقتل 

کنا طعنت - بالهرڙل 
وتمْلی - جال 

غص - خلال 

هى القدر - مزال 
رجاجة ~ مستعجلِ 
ا ا 
eT‏ 
سكتاله - الا موال 


والحاد ات - جال ' 


ا 
فلا سدوا = آمالی 
وآری - سمال 
وأهْحْرّ - أول 
وعربْت - الغا زل 
جیا مائ 
ستیکه = هامل 


e”a 


lL ELEILEELITLLTL ETT 


وسعودشُن - آفول 
والالكة س وشمول 
اا ر 
ومجالس - نزول 

إذا N,‏ دل 
امرضيائك - الضلل 
فقد - الول 


14 


لھ“ - آعجتا 
وبلغ - إعجَما 


هر جا سس الا جحذم 


جادتث - کالدرهّم 
قى ~ عرمرم_ 
عَضْيت - مرم 
ولقد سے مغد می 

إن کب - هشام 


من" قف نے ّم 
تافل - والحطيم_ 

ولى حرم - الغريم_ 
هی تجری - الا جام 
فو حق - الخصام 

ما رانا - نظام 


۹۱ 


رم س عرام 

ویر غمی 2 قیام 
ملل - قيام 
واڵذى ¬ کریم' 
بوم خلج - شتام 
با صاح - اللوم 
بل کل - مر جوم 
.کان عینی - اقم 
إن البخبل - هرم 
اسن س البشام" 
متو کان - الام 


بقويهم ¬ رجیم 


چب 


سے 


۱٦ ° 
1£ 
7 ۰ 
۲4۹ 
۲۹ 


VAY — 
۱۱۳۸۳ ب‎ 


ا 


ا 


ر 


۱۷ 
۹۸ 
۲۲۷ 


لبت س با کر تان 


دار الغوانى - الغرالان 


فر انما = البر اد ین 
إنى ¬ لحران_ 
تيا ¬ الرياحين_ 
إن لم" - اليامين_ 
حتام - بنسیانی 

ا دائم چ فدعنی 
فر س می 


lT TEINSoCLELI EE 


و 


إذا - باصفرار يا 
فتی - باقتا 

إذا س الخوافا 
تی - جا رتا 

فلا سر ارا 
له مل - عذا زيا 
ألا حى - الليالا 
حت س المكا رتا 


و 


رجز 


[NY te 
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إعنات ١١:۷٤‏ حسن الابتدآث ٠١:۷١‏ 

إفراط فى الصغفة ١١: 1١‏ حسن التضمين ١:٦٤‏ 

۱١: ٦۰ حسن اروج‎ ١٤: ٠٥۸ التقات‎ 
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۳: ٣۳ هزل براد به الج‎ ATE 


۹۳ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, 
AND NOTES 


1, 5. ان بشارا انعا .8 [لعلم‎ [ irom here سعته 0غ‎ )2, 2) ap. al-Ãmidî 
Mwz. 8, 5-14 with introduction : »أ1‎ A وقد حکی عید الله بن المعز‎ 
وابا :واس .#۷2 [ومسلحا وايا نواس .6 الکتاب الذى لقبه البديم ان بشارا اځ‎ 
|وسلك سبلهم ولم بن الولید‎ Nw. om. 8. From ¢ to عليه‎ Mw. om. 
9. [حبب بن اوس‎ Mw. on. !طا‎ E. مر 0۳ء۴ الطاي‎ t0 علەو‎ )10( Mw. on. 
10. قال وا ما .172 [وا ا .12 وعره .8 [وغرة .11 واحسن .72 [فاحسن تفرغ .72 [تغرع‎ 
قر بت .8 [قرئت .13 الشاع بقول .۷2 [ مول الشاعے‎ W2. قر*ی‎ ن٠[‎ W2. ف‎ 
من .#2 [ بین قدرا .6۷2 [نادرا :15 ببت واحد .۷2 [بت .14 قصاید .8 [قصائد‎ 
16. صا الطای .8 [الطاف عضهم .1۷2 [بض العلماء‎ [ EB. بصلح‎ 

ثضاعيف شعره .۷2ل [شعره کان صالح 1w#.‏ [ان صالا .17 
Mwz. om.‏ ]< فی اياته Wz.‏ [من كلامه مها w2.‏ [ينها .1 ,2 
Kor. 43, 4 2).‏ [وانه اخ .4 اعدل .8 [أعدل قال ابن المعتز وهذا W2.‏ [وهذا .2 


1 The verse belongs to ‘Abd ar-Rahmaãn ibn “Alî ibn ‘Alkarna, see 
‘Alk. 126, 7 and ‘Alk. Soc. No. 13, 7. 1st hern. اوردتها وصدور العىس‎ 

aiia Of. Nkd. 60, 2-3 ; Sar. i, 415 .(وقال علقىة)‎ 

وقال ابن المعتز هى استعارة الكامة من شىء فد عرف بها :29 .8س٣ 0٤.‏ [واتعا اج .8 
Nib. 50, 3; Mak. i, 114(.‏ =) الى شیء م یعرف بھا 
Kor. 3, 7 )5(; 13, 39; 43, 4 0).‏ ]ام الکتاب .9 

Kor. 17, 24 )25(.‏ [جناح الذل .طعإوص ہز مثل .8 [ومتل جناح 

تتكرھ)] .8 : Conjecture‏ [ببتكره) .12 .19 .اع [القكرة الج .10 

Kor. 3, 7 (5).‏ ]مو !ا .10 ,83 

11. [واخفض ائ‎ Kor. 17, 24 )25(; Mw. 6; Sirr (= Mak. i, 127); 
Us. 12"; Mat. 143; Tws. (= Malg. i, 121); Nib. 58, 3; 
Sar. i, 415. 

12. [واشتعل إل‎ Kor. 19, 4 )3( ; Mwz. 109; Şin. 208; Tw. 29, 34; 
Nih. 50, 5; 58, 9; Mal. i, 11l4, 121; Asr. 222; Dl. 75, 
281, 285, 300, 363 ; Us. 12" ; Mat. 155 ; Sar. i, 415. 

18. [اوبأتهم اڅ‎ Kor. 22, 55 )54( ; in. 209. 

۹ ٤ 


۹٥ KITAB AL-BADI OF IBN AL-MUTAZZ 


i alg] Kor. 36, 37; Mwz. 109; Şin. 209; Dl, 363; Us. 12; 
Mat. 155. 
16. اج‎ „È] Şin. 213, n. (2nd herm.); Asr. 40 (2nd hem.). Cf. 
Lis. x, 257; Ta] v, 562. 
17. [ضموا ا‎ €8. 127 ; Lis. xx, 14; Ta] ix, 9; x, 280. Cf. Jah. v, 41: 
وكفو! فراشكم وآهليكم حتى تغرب الشس حتى تذهب فحبة العشاء . . . آس صلعم‎ 
,ذذ .ص .0۴ .ان بوا صبيائكم عند فحبة العشاء‎ 7. 
فواشيكم [ة1' .118 مواشکم .06 [ماشیتکم‎ 
4, 1. I ÛJ] Lis. iv, 176; Taj ii, 361. Cf. Jah. vi, 42: وقال أبن أحمر‎ 
تهدى إليه ذراع الجدى تكرمة * إمّا ديعا وما كان حلا‎ 
والحلوان و الان جبعا رشوة الكاهن وقد نهى عن زبد المشركين و حلوان الكاهن‎ 
زد .18 [زټد‎ 
2. Êl ]ر‎ Umd.i, 186; Am. ii, 267; Tws. 71 (= Mak i, 259); Nih. 
104, 4-5; Ln. ii, 662. 
الهم اقبل .ط1 .وwا [رب قبل‎ 
3. ¿| Jê] Cf. By. i, 160 ; Sar. i, 414; Taj vi, 320; commentary of 
al-Magribi, al-Akhlak wa-l]-Wajibat, Cairo 1344, 171-2. Other 
quotations ap. O. Rescher, Bxcerpte und Ûbersetzungen aus 
den Schriften des Philologen und Dogmatikers Jahiz aus Bagra 
(150-250 mH.) nebst noch unveröffentlichten Originaltexten. 
Teil i. Stuttgart 1931, 180. 
7. [ارغى ا¿‎ in. 213 )= Mak. i, 127); Us. 1. 
]عق واحلل .اول [واحلل‎ gin. Mak. 0s. عليمم .8 [عنهم عقدة‎ 
10. È! lI] Şin. 213, n. (= Mak. i, 127). Cf. Us. 13. 
11. [اختار لنقسه اسي .8 [اسء‎ 1٣. ختار‎ 
12. [ان الوك الخ‎ By. i, 167 ; Şin. 213 )= Mak. i, 127); Hr. i, 81-2, 
[احدهم .13 ان من الملوك من .<8 [ان اللوك اللك .ج۴ .صا [اللوك‎ B7 
Şin, Hşr, om. ضما فی دی .87 إف مال فیما عنده .8 [ف ماله‎ 
Şin. a ¢ [و شط .14 فیا‎ from By. (cf. Taj ¥, 151) E. طڪeت و‎ 
Şin. H1şr. حتی اذا .و8 [فاذا .15 على الكثير .٣و [الكثير وسغخط‎ 
[وضحا .16 ونصب :8 [ونضب‎ 8. 8y. 8۲. وشخى‎ but see .ز13‎ x, 


218; Ln, v, 1772. [حاسبه الله عز وجل‎ E. om., added from 
By. Din. Her. [وافل غفره‎ Her. واقل الانصار عله عقو به‎ 


عفوه .10 .87 [غفر 


H*™ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۹٦ 


5, 1. ا‎ Ji] Şin. 213, n. 3. 
رادو | کن‎ „w] Şin. om. 2. ةرıس[‎ in. om. 
3. ale] E. om., added from Şin. 4. 3U iy] EB. si ly 
خı [قال‎ in. 213 )= Mak. i, 127). 
تھا .اھ1 تتیجتھما .٣ن [ستجهما‎ 
5. [العل ا¿‎ in. 213 )= Mak. i, 127). [السۇال‎ in. Mak. الا‎ 
6. Ë! Jl] Şin. 213. Cf. Us. 27". 

رة [13' [النخامة .10 فغرالاطل مه ."1 [نعرالاطل عرفته n.‏ [عرفت .7 

أى أستر لليرقة اذا سقطت فه علكله 215 

ıi [وقال‎ C۴. in. 213 (= Mal. i, 128). 11. از .8 [مرازة‎ and به‎ 
between the lines. 12. „Caa> ja] Mak. .قصرخدمتکم‎ ۴٥+ خدمة‎ 
cf. al-Balkilãnî ap. Sin. 213, n. 5; Mf, i, 598, 8. 

¥ Cf. Lis. xv, 57; Taj vil, 269. 
14. الىدار .8 : ectureزcon [العذارى‎ 

15. [وسثلت ال¿‎ £. Şin. 213-14 ; Mf. i, 286, 12-13; Lis. xv, 104; Ln. 
شمن .8 [عثمان .17 .937 ونا‎ 

6, 1. ¿| Jas] Şin. 214 (= Mak. i, 128). Cf. Her. iii, 331. 
2. silan] Şin. Hşr. Mak. adds ili! zel 

kı ly Cf. Şin. 214 (= Mak. i, 128); Hesr. i, 103; By. i, 157, 191, 
216; AmMurt. 198; Us. 13; Fbr. 93-4. 

8 [فلما غرغوا من العة .4 .انت es and blotted‏ .8 [ارادوہ علی الكلام .3 
Şin. AmMurt. aa Mak. alg‏ [ذصه .6 and blotted out.‏ 
ام E.‏ للات .8 دمه .8 [دمه 

10. [إنك إل‎ Şin. 214 (= Mak. i, 128) ; Lis. xvii, 236, 5. 
الكدة .جه الكدتة .8 [الكدية‎ 
11. I ]1ذ1‎ Cf. Şin. 216 (= Mak. i, 130); Am. i, 139; Her. ii, 4; 
ill, 405; Aer. 19. 12. قفر .48۳ [فغر‎ 
13. إل‎ kl] Şin. 214 (= Mak. i, 128). 
14. [دنو إل‎ fin. 214. 
[ونزع‎ 91١. وقرع‎ 
[وقال إے‎ in. 214 )= Mak. i, 128); Am. ii, 174. 
17. [صفرت ا‎ Hr. ii, 4; ad. 152. Cf. Prov. i, 729, No. B6; 
Ag. vili, 70; Ta] vi, 236. 
اھا .8 [ اهاه‎ 
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18. [إن ا‎ Şin. 282. 
أا .& [لشا .1 ,ج‎ 
2. [وقیل الج‎ $. 24. 
4. !لخ‎ f Şin. 214. 
5. [وقیل ال¿‎ By. i, 208; in. 214 )= Mak. i, 128). 
کیف رکت .صا [ کف خلغت‎ By. om. الثری .8 [المراد‎ 
Sin. Mal. والمرعی .87 [روالال .6 التراب‎ 
“ Ahlw. No. 48, 42-3; Gandz 69-72; Sin. 217; ‘Umd. 1, 186 ; 
Tws. 126 ; Her. iii, 44 ; Nih. 177, 15-16; ‘Ilm i, 170. 
lat verse—Mwz. 127 ; Sin. 187. 2nd verse—Kw. 193, 76; 
Mvwz. 6, 108; Nkd. 67; Maf. 94, 7 ; Waa. 322 ; Twas. 30, 35 ; 
Mat. 149, 295; Dl. 62, 252, 332 ; Nih. 52, 15; Mzh. i, 174; 
Mak. i, 116, 122. 1st hem. Šar. i, 415. 
7. [مرخ‎ E. خی‎ Ahlw. Mw. Umd. T#s. ‘*1]m آرخی‎ )eگ.‎ 
Ahlw. 74). 
8. له‎ [ Mwz. ‘Umd. ajgge (cf. Ahlw. 75). 
£ Ahlw. No. 48, 66; Gandz 98-9. 
11. From JlJll to hl.J! E. in margin with 
o Ahlw. No. 14, 16; Zuh. 96; Sin. 218. 2nd hem. Šar. i, 415. 
14. °] E- gî bub 1.18 j 
8, 1. [اساءت‎ E. اعات‎ 
1 Ahlw. No. 15, I1; Zuh. 103; Nkd. 67; Mwz. 6; Sin. 217. 2nd 
hem. Mwz. 108; Was. 35 ; Asr. 19, 34; Mehr. 40. 
y Ahlw. No. 18, 14; Zuh. 168; Sin. 217. 
6. ]ذ1‎ Ahlw. Zuh. وان‎ 
A Ahlw. No. l1, 3; Şin. 217; Dl. 190; Tws, 381; Nib. 54, 5. Cf 
al-Bakillanî ap. Şin. 217, n. 3. 
8. [اراح‎ Twas. أزاح‎ 
+ NabGünz. 237, No. 51, 3; Ši‘r. 80, 9; Hgr. i, 367 ; Taj vii, 274. 
13. Il] NabGiünz. Sir, HşF. Taj il, ملء .8 [مَلء قل .® إىَلْت‎ 
°۰ Aa No. 34, 6 (cf. p. 142; for 3° read 3°); As. ii, 92. 
15. فعرد 483 [قعود فر .عه ددتا 453 [غرلا‎ but .م‎ 42 
corrected. ءغوابة اجرى 4'53 [بطالة امشى‎ 
14 A%a No. 10, 29 (cf. p. 63). 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۹۸ 


17. [المثار‎ Aa حیز ومه 53 ۸ [سر اله فور 53 4 [تقور السار‎ 
(p. 63 for lglll jw read all .)ر‎ 
ş+ A‘%a No. Ö6, 3 (cf. p. 174). 
9, 1. ععتلیا 483 [مغتلما (۶ ف ااإإغوص) علها .5 [فحلها وان 453 [فان‎ 
y۳ Aus No. 3l, 7; Nkd. 67; Sin. 218. 
1¢ Ahlw. No.21, 21; Nkd. 67; Pin. 217; Jab. ili, 96 ; Kam. 4, 
10; Am. ii, 300; Lis. v, 255; Taj 1l, 135. Cf. under yr. 
5. معوبة .0 [معاوبة‎ 


6. حادت .طةل .ساطھ [جادت‎ ale] Ahlw. Jah. Nkd. Kam. 
Arm. is. Ta] lae [بكرحرة‎ Ahiw. Jah. Kam. Am. 
حدقة .[13' .ةع .طقل .سwاطھ [قرارة عن رة‎ 

مهلهل .8 [مهلهل .7 

4o $in. 218. 


4“ Nas. 74, 2; Ta] li, 292. 
12. [لقاح“‎ Nas. لقاح‎ but see Lis, ill, 719; Taj lU, 216. 


15. [ن‎ E. !ان‎ 
4¥ Ahlw. No. 13, 29; ‘Alk. No. 2, 29; ‘AlkSoc. No. 2, 30 ; Sin. 233. 
16. آل کا‎ Din. وکل‎ lومرک‎ | Ablw. “Alk. ‘AllkSoce. ا‎ 


17. الدهر .11ي [الشر‎ 
14۸ A%ã No. 3, 7; Naş. 353, 3; Şin. 218; Lis. ii, 285; Taj i, 517. 
10, 1. Jaf] Krenkow ap. AŠa, اهدب 329 .ص‎ (?). 
14 Pin. 218. 
3. [يطمح‎ i0. طنج‎ )cf. commentary n. 3) 5. من غير دا .1 [ف غير دا‎ 
¥« Tuf. No. 32; Nkd. 67; §in. 218; Mwz. 108 (ap. Tuf. p. 62, 
n. c, for 118 read 108); ‘Umd. i, 185; Tws. 36 (= Mak. 
i, 123). 2nd hem. Lis. ii, 379; Ta] i, 574; Ln. vil, 2511. 
7. [وجعلت‎ u. Nd. کوریى فو ضعت .”00“ وحلت‎ [ md. 
Tws. Mak. yر [نوق‎ Tuf. Nkd. Hl ãجl]‎ Mak. al (sie !). 
مÈ]‎ Tuf. Nkd. Mwz. Şin. ‘Umd. Tws. Mal. فضلل .11 ,ز۳3 .118 سحم‎ 
+ Tuf. No. 1, 42; TufBik. 850. 
9. [جدث‎ uf. TufSik. [مرادا .10 دت“‎ ٤8k. [فإن مرادا‎ 
` TFTufSik. gly شرع‎ [ E. [عصا شرع‎ "uf 8k. عصى‎ 
yr Har. No. 3, 5; Mf. No. 25, 5; fin. 219; Was. 35. 
18. وفلن .صا [وقَلَنَ‎ )sie 
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‘Arar. No. 41, 1; Nkd. 67; Şin. «19; Mwz. 108; Sar. 415. 

2and hem. Şin. 219. 

فر ست E. Sin.‏ ارس .2 

Hut. No. 22, l1. 1st hem. Sin. 2"4. 

بالقلب عادم .صا [من لقلب عارم .4 

Du’aib No. 1, 10; Mf. No. 126, 9; Nkd. 67; Kr . 194, 80; Mwz. 
109; Kam. 330, 5; Am. ii, 259; Twas. 32; Nih. 55, T7; 
‘Tim i, 76; Ma’. i, 118; Mehr. 39; Lis. i, 253; Ta] i, 
485. 1st hem. Şin. 219. 

اطغارها .8 [اظفارها .6 

Diwan (ed. Hell) No. 3, 9; Ag.x¥ 60, 14; Mjm. 28; Sin. 219: 
Mwz. 75; Ikt. 371; Lis. x, 89; Taj v, 398. 

الجوع .172 [البطن (٥چ)‏ شعاع .8 [شجاع راد .ا1 [آرد .8 

لy Mjm. Şin. Lis. Taj‏ ]5د 

Tbr. 81, v. 53; Şin. 220; Lis. i, 278; Taj i, 194. 

13. l1 Jly] B. om. ; verses ۲A and +4 without interruption. 

Tbr. 83, v. 62; Şin. 220; Mwz. 7; Umd. i, 181; Hşr. ii, 
298; Tws. 33 ; Nib. 57, 6; Bd. i, 537, 18. 2nd hem. Was. 
30; Tws. 28 (= Mak. i, 113); Nik. 49, 16. 

قد 9٣.‏ إإذ کسفت w8.‏ وزعت b1. Und.‏ [ کشفت .14 

ذمامها 28 .وس" .ص [زماما 


Nkd. 67 ; Şin. 220. 
17. و شذى‎ [ E. نها ودي‎ [ Nkd. Sin. منھا‎ 


رۇس .£ [رۆوس .2 

Abt. 5, 4; Sin. 220. 

وتسقحى .91 [ویشتح واهجرك .صا؟ .اط إواهحر .5 

العوادم $1١.‏ العوارم .خط الاوايل .8 [الاوائل 

Jar.i, 167; JarAs. 6"; Nak. No. 35, 32. 

7. [مر وح‎ Jar. Nal. خود‎ g, but Jar. in margin [الاخنسى مروح‎ 
JarÃAs. Nak. ,!الاحبشى‎ but commentary JلarAs. اللا ھسى‎ nd 
commentary Nak. aىiخألإ| الاحسي ل«ص‎ 

Nal. No. 63, 25; Nkd. 68 (al-Mubabbal). 

ان .8 [ين .14 Nkd. ln‏ [لغىز .12 
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QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ٠ 
15. ا‎ EÎyرs]‎ Cf. Her. i, 131 (Harün ar-Rašîd and 
al-Ma’ mün) 
J17: [ذر تى‎ BR. در ی‎ 
18, 1. [وقال المنصور ال‎ 0£. Şin. 214 (= Mak. i, 128); AmMurt. 205. 


لبعضهم Bin. Mal.‏ [ أحمد ك المد رة المامون AmMurt.‏ [المنصور 
ally] Sin. Mak. om.‏ فقال .811 إقال 


3. [وقال اسحق ا‎ Cf. Hr. i, 85 and ağ-Sarîë1 ap. P. Schwarz, 
Iran im Mittelalter, v, Leipzig 1925, 573, n. 14. 
5. [ارك‎ E. adds in margin. 6. [الاعراب والاکراد‎ H7 
قال .8 [قائل (الاعراب - باب ص رط : rمااەظ) الآکراد والاعراب‎ 
8. اله .8 فاه‎ 
10. وکان ابو دلف ذلك الوقت صغير الس يكله .١ج [العلوى‎ 
[ووقم ا‎ Sin. 214 (= Mak. i, 129). Of. aş-Şülî (ed. Heyworth 
Dunne, London 1934), 232, 6-8 and ap. RAAD. vi, 1926, 
170; Irš. u, 169. 
12. [قد - المؤمنين‎ $n. ¥4. [تلقانی راته‎ n. بلقانى .1×8 .ھ1‎ 
but ag-Sûüll — E. 
18. [وقال الرشيد ال‎ O۴. A. xii 19; Hr. i 270; Mm. D7. 
15. عثمن .5 [عثمان .16 برد .$۳ [مرداء ععظى .١وا [خطر‎ 
14, 1. [وقال اسحق ال‎ in. 214 )= Mal. i, 128); Fad. 152. 


NHt. 59.‏ ; 152 .4 [دعنی اح .3 
تشجا .8 [لا تشجی إلذدى لا $d.‏ إلا ادوق .44 [اندوق 
له N1]6.‏ ] الذی تج .ا(1 لہ نشجى i|لıiخ and in margin‏ 


بکثر .ز1 .$44 [ یکر .4 ولا تدمع عليه العين كككة .ا[M‏ [النفس 
ولا يدعي له عند فر اقه بالسلامة 8لكه .[1 [اللالتغات 
Ab. 717 ; $d. 52.‏ [وکتبت !نے 
وکت ا الى صدىق له $ad.‏ اوک اى بعضهم 
نعالك .44 [تماللك .6 
sed. ; Si‘r‏ 8 ,13 .5ا .£ .(قيل لمعتو ء) 80 “Ud. i,‏ [ کان لى إن .8 
seq.; Mws. 198-9; Ağ. ili, 183 and vil, 91l; Am.‏ 13,3 
i1, 02.‏ 
"YA The verse belongs to Jamil, cf. Sir 268, 15; Zbr. 210, 16.‏ 
ادن .8 [ ودن .13 
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,(الا قىشر) 29-30 .صز ,(الا قىشر) 13-14 ,354 By. ii, 159; Ši'r‏ 

ارتای .صھ اى .صزM‏ ,ا8 8y.‏ [مضى .2 حاز .87 [وقّی .1 

آرسان 81 8y.‏ [اسباب جر By. Sir, Am.‏ ]مد ولو .87 [وان 

E. ih margin‏ قال - عله .3 الدهر By. Sir, Am.‏ [العمں 
E. bis and blotted out.‏ [الشرك .9 صح wit‏ 

10. [الاستطالة اخ‎ Şin. 214 )= Mak. i, 128). 

دوا .85 إذو .11 

1. [الشكر الخ‎ Şin. 214 )= Mak. i, 128). 

للطاي .5 [للطا ئى الطاي .8 [الطائر .6 کنو .اھ کی .صن [ کھاء 

Mwz. 111 ; Sin. 235. 

11. ]شي‎ Mwz. „û (with the commentary Jll )عا اراداذا اشتہ اول‎ 

شاغف .ہا .آل إشاعنف 

ANuwAhlw. No. 15, 11; Şin. 227. 

النفوس .صك .ال١‏ [العقول صبفر |ء .11§ AN uw.‏ إصھاء .13 

lê] ANuw. Şin. ٺږJê ۸ھ [السات‎ uw. السباب .811 السنات‎ )sie !(. 

قریبا E.‏ [فرہا .15 

سليمن .1 [سايمان .3 

ANuw. 101, 7; ANuwAkb. 238; Tbš. 96, 1 (from foot) ; 
Sin. 229 ; Sir 522, 10; AmMurt. 202; Sar. i, 415. 

Msl. No. 51, 5-6 ; Sin. 224 ; Sir 533, 8-9 ; Her. iii, 320 ; Mjm. 
213. 2nd verse ‘Umd.1, 206. 10. وا لحف رافع .۳؟1ا [والستى واقع‎ 

11. milas] Hşr. dab Msl. Şin. Si‘r, Mjm. ‘Umd. alaia, but cf. 
ar-Raffa ap. Msl. 209, n.f. (mفطs(‎ 

aş-Qülî, Kitãb al-Awrak (ed. J. Heyworth Dunne, London 
1934), 99, 9. 

بدتها “ جدتها 1لت ؟-چھ [ با بامها تىلك 11ة$-چه [تىرق .13 

Hsşr. 1i, 152 (ed. Z. Mubarak, li, 227). 

الدين .٣ء۴‏ [إلملك Hşr. alê bis.‏ ]lıeةs‏ .16 تهدم .8 [تهدما .15 

فاغرة .8 [فاغرة البه 8٣.‏ [عله 

Hşr. ii, 238 (= R. A. Nicholson, Elementary Arabic, Second 
Reading Book, Cambridge, 1930, 105, 3-5; ed. Z2. 
Mubarak, li, 39). 

1. aii] Hsr. Nicholson كmıuzجii تصفحة‎ [ $٣. بصنحة‎ 


°۱١ 


۳۹ 


15, 


16, 


٤١ 


1 
٤۵ 


٤٦ 


¥ 


4۸ 


۹ 


18, 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ° 


منھم 01عام Hr. Ni‏ [عشر تمر مت طs0اەطNic Eş.‏ [ عر مت .2 
o“ Her. li, 241 (an-Numairî). 1st verse—SBin. 232; ‘“Umd. i,‏ 
Mjm. 133 (al-‘Attaãbî).‏ ;185 
والغواربٌ .5 [والغوارب lallرٴ ‘Umd. Hşr. Mjm.‏ ]bliطbl‏ .4 
ن 8 إا .11 لدکاته .8 [لذکاته .7 رامیات .ا۳8 [داسات .5 
o¥ Yak. 1, 687, 1 (Umara ibn ‘Akl ibn Bilal ibn Jarîr), È. In‏ 
ف تأر بغداد لاخطب قالت زسدة لمنصور النمری قل شعراً : ٣1٣و"‏ 
بب بداد إلى مير المؤمنين الرشيد فقد اختار عليها الرافةة فقال 
ما ذا بيغذاذ من طيب الا فانين *# ومن منازة للدنبا وللدين 
تحيى الرياح بها المرء اذا نست * وحرّشت بين اغصان الرباحين 
فأعطته آلفی دار * 
وخر شت .¥31 [وحرٌّشت .16 برتاها اذا .ة۷ [إذا ارواحها .15 
o4 ‘Abbas 113, 10-11; Zhr. 308, 15-16; Pin. 223; Her. 1l,‏ 
حدئنى الصولى قال سعت عبد الله بن ) 23 vi,‏ .غه ;"5 1s.‏ ;30 
; (المعتز قول لو قبل ما أحسن شىء تعرفه لقلت شعر العباس بن الا حنف إل 
al-Hatîb ap. RAAD. iii, 1923, 167 (with Isnad from aş-$ûll) ;‏ 
Sar. i, 415.‏ 
[قولهم الحديث .547 [الظنون جرد 335٣.‏ جرر .2۳ [سح .1 ,19 
بنتعی .27 [قد رمی فجاھل 7٥۲.‏ ,ةط ط ےھ [فکاذب .2 ظتھم Z11.‏ 
لحت a1‏ .غ4 [الظر" 
oA Hsr. ii, 22-3; Baۍ. 80. Verse 3-4—Ağg. iil, 2l.‏ 


12. zi] BE. om. and in margin zid [او تسم‎ 88. 
Hsr. .4ھ [جاھلا .13 إن لجتسم‎ 8a5. ت .14 جاھدا‎ [ B. ,عت‎ 
Ağ. and Hsr. mf [الكرام بی‎ Baš. Hsr. الممكارم‎ 

o4 Mwz. 36. 


+1 Kam. 342, 6-7; Tws. 39; Dl. 59-60. 2nd verse Mwz. 
100 ; Mehr. 35. 
20, 4. aî ge] Kam. DI. Tws. [فما عو دته‎ w8. [حباتبی مما‎ K3. حبابی‎ 
5. Il] Kam. D1. Tws. Ijl, [احتى‎ 8. om. but adds in margin. 
[الشكم‎ Kam. اللحام‎ 
4+۲ ٥۴. A4 268, 11: کم بها من راکض ااه * وله من رکضه بوم رون‎ 
+ ANuw. 209. 3-4; Jah. li, 12. 
9. العظم .8 [للعظم .10 حكا .بلقل [ساكا فاحتاج .ةل بکتال .نھ [شتال‎ 
but ANuw. and Jal. للعظم‎ 
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é4 ANuw. 63, 10; Sin. 295; Us. 45. 


12. [عرم‎ Us. گرم‎ 
1e IMu‘tazz 1i, 4, 11 and 15. 
1Y aş-$ûll (ed. J. Heyworth Dunne), 111. 18 جم ن مر الل(‎ 
21, 2. من 1ات؟-چه [عن ومرة آأت؟-جه [وجرة‎ 
“A ANuw. 303, 8-10, 13-14; ANuwAkb. 205; Sin. (1-2, 
4-5) 228 ; Her. i, 14. 4th and öth verse—Šar. i, 422. 
4. [,بطرفھا‎ ANuw. 4N uw 45. [رآرى .5 بطرفه‎ AN uw. 
ANuwAۍb.‎ ٳÎرو‎ 6. [فلتن‎ ٨187. [حی .7 ولثن‎ 8٣. حتی‎ 
14 ANuw. 257, 13. 
10. عقعب شى .1# ۸ھ [بنى‎ [ AN 1W. عش‎ 
12. الطاي .8 [الطائي .15 لاي .8 :reاءەزمه0 [لالىء‎ 
v1 ATarm. 1D7, 3. 
16. [النضارة عطر :دوب .85 [يذوب‎ 411٣۳. العضارة بقطر‎ 
yY A'Tam. 303, 4 and 6. 1st verse—Us. 39; Mjm. 23. 
22, 1. انضهم .41۳ [مامي .3 الحقبقة .08 [الكريهة .2 عزمات .8 [عرمات‎ 
y¥ A'Tarm. 206, l1, 2, 4. 
7. اجرامه .1۳ھ [عرانه .8 عر صتك .۳٥14ھ [تادىك‎ 
ve AFam. 499, 15, 18. 2nd verse—Kam. 232, 9. 
ve ATFam. 224, 7 and 226, 6. lst verse—Sin. 237. 


تدع A14".‏ [تك .5 مر .صن [غصًا .3 ,28 
V1 not in ‘Abbas. |‏ 
SY OE‏ (? تخیر) ٣ھعاه‏ اەص .8 [ضر .11 


By. i 9.‏ [إکلت إل .12 
عامین 8Y.‏ [سنتن .13 
.1 ,ت By.‏ [افتحوا ال .14 
مقر .8 [مقرح .15 سلوا سہونکم .87 [سلوہ سیونکم .87 [سیٹی 
VV By. ii 2; NakSalh. No. 4, 1. Of. Ebermann ap. Zap. ü,‏ 
.135 ,1927 
عر اض 8y.‏ [عباض .2 .160 Of. By. ii,‏ [رأى ا .1 ,24 
قال عبد الله بن المعتر كت إلى جحظة :394 را .8ء1 ©٤.‏ [قد انقطم ال .4 
فى يوم مطير انصرفت من عندك جعلنى الله فدالك وقد كنا عقدنا موعداً 
للقاء ثم متعنى من المصير إليك ما نحن فيه من انقطاع شربان الغمام فتفصل 
.(6 ر in. )= Mal.‏ .سط العذر لعبدك إن شا* الله 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES 1*4 


5. ءllkاl]‎ E. not clear (lil! %) a. لقمتهن .8 [ لقمتهن‎ 
12. الطاي .8 [الطائى‎ 
A‘ AFTam. 27, ll; Mwz. 106; Sin. 236; Mws. 313; Was. 63; 
Irš. vi, 514, 15. lst hem. Mwz. 110. 
13. قودا .44۳ [عودا فضر نْب .۳ [فضر نت‎ 
AY Pin. 235. 1st verse—Was. 320. 
15. [ظهره‎ $1١. [بطنه .16 بطنه‎ 911١. [طعنة - طعثت .17 ظهره‎ $1١. ظعنة - ظعنت‎ 
25, 2. [وهو أن اڅ‎ 0. in. 249; “md. i, 227; Sar. i, 411; Jin. 1; 
Mak. i, 3817-18. 
5. ضرت .8 [لكل ضرب‎ „jJ but cf. Taj iv, 123, 11. 
AY fin. 249. Cf. 1Y. 
8. نوم‎ Sin. وا‎ 
AY Sin. 250. Cf. ¥1. 

12. ]وات ا‎ Kor. 27, 44 (45) ; Sin. 251 ; Mwz. 7; Us. I1"; Sar. 
i, 411; Nih. 96; 1; Maslak 126. نڻاıيلسإ‎ 85. سليمن‎ 

13. | pli] Kor. 30, 43 (42) ; Şin. 251; Mwz. 7; Us, 1"; Sar. i, 
411 ; Nih. 95, 3. 

14. [عصة إخ‎ Şin. 251 ;  Umd. i, 220; Mwz. 7, 115; Mak, 293; 
Sar. i, 41l; Taj x, 245. Cf. Lammens, L’Arabie occi- 
dentale avant Fhégire, Beyrouth, 1928, 243. 

ورسوal in. Mwz. 7, Sar. Taj add‏ [عصت الله عت E.‏ [ عص“ 
al] Şin. Mwz. ‘Umd. Sar. Mat. lq‏ 

in. 51; Asr. 9; Us. 2; Sar. i, 412; Nih. 95, 5;‏ [الظلم ا 
بوم القامة Maslale 126 ; Prov. ii, 6l, No. 6, adds‏ 

فقال کا .ذ8 7 کا .16 ما بالكم .صا [ما لكم .251 in.‏ [ما لکم إل .15 

يا بنى أمبة كك4 ١.‏ [بصائ رك 

A ATam. 230, 15; fin. 251. 
26, 2. العدل .صا؟ [ احق‎ 
Ao Kut. No. 13, 50; fin. 256; Mwz. 7T, 1l4. 

5. ls] Kut. §in. lal کون‎ [ E کون‎ but Ku. $n. 
[]W2. کون‎ 

7. [ھاجروا ا‎ $i. 252 ; Fab. i, 2780, 1 (=H. Reckendorf, 
Ûber Paronomasie in den semitischen Sprachen, Giessen, 
1909, 66); Ln. vill, 2880. 
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A1 Sin. 256; Hşr. li, 85 (from Ta‘lab). 1st verse—Maslak 62 ; 
Mak. i, 323. 9. حتی رزلته .۴5۳ [سین رزقته‎ 
AV Jar. i, 15l; JarAs. 187; Kw. 197, 99; S$Şin. 256; Mwz. 
7, 115; ‘“ÛUmûd i, 222; Mat. 293; Her. il, 259; Us. 2". 
l1. li] Jar. Mwz. 7, Şin. ‘Umd. Mak. lay .حول [عقال‎ 
Hesr. Us. lie [الاندى من .ھا [عن‎ Jars. العلى‎ 
uzk|] Kw. Şin. Mwz. 115, ‘Umd. Mat. Us. „4| Hsr. aZ_| 
AA DR. No. 10, 17; DRAs. 144 ; Kam. 41l, 2; Nkd. 61; 
Sin. 255 ; Mwz. 7, 114; ‘Umd.i, 222; Us. I (cf. Catalogus 
codicum orientalium Bibliothecae Academiae Lugduno- 
Batavae i, Lugduni Bat., 1888, 152). 


13. البوي .1 [البرى‎ 14. yay] DRAs. Kam. gg (but MSS. 
of Kam. yg) DR. ‘Umd. Us. y§i Şin. l& Nlkd. yagi Mwz. 7 
السثل .۳ة [السل تهنی 114 .17۷2 نھیی‎ 


AA Nkd. 60; Sin. 238; Mwz. 117; Tws. 68, 77; Sar. i, 416; 
Nih. 99, 3; 112, 13; Maslak 77. and hem. Us. 12; 


‘Tm 1, 81.‏ 
و باليتهم Maslak‏ و "باهم 71 ونيهم 68 Twas.‏ و سهم Mwz.‏ [و بشتهم .16 
وائلؤم Nd.‏ [وللوم يستہصرون عواوه1 [ستنصرون 
Nkd. Şin. Tws. Us. Nib. Sar.‏ [منهم لوم Maslak‏ 


Maslak „gi Mwz. ‘Ilm. 4ı 
4۰ $§in. 255. 2nd verse—Nkd. 61; Mwz. 114; ‘Urmd. i, 222. 
27, 1. شھھا .صن [ہننا‎ )sic!( 2. hIذو[‎ Mw.  Umd. وذلكم‎ Nkd. om. 
جار بالكره .2ء1 [ا لجار‎ êi] Nkd. Şin. عرف فکم‎ [ 
$11. النابئة 253 .ا [مسكين الدارمى .3 عرف‎ )cf. n. 7. 
Cf. an-Nabiğa .ap. Ahlw. No. 23, 13; Was. 40. 
+1 Nkd. 61; Mwz. 114; 1st hem. Sin. 253 (ef. n. 7). 
5. الطاي .5 [الطائى .6 السا .ا [الدجى‎ 
q+ Nkd. 61; Mwz. 114; Sin. 256 ; Mat. 293 (Antara); Hm. 
i, 143. 7. “> pal] Hm. “+ ggذ‎ (of. Commentary). uz] B. uz 
8. وة .8 [لمعاوية‎ . 
q۳ Num. No. 23, 14; Nled. 61; Mwz. 114; Şin. 255; Iaj. 64. 
9. وك .810 [ولىلك .10 تتبدر .۳ 1 [تبتد رگ‎ )sie 1. 
[ناثم‎ Nu. قائم‎ 


QUOTATIONS, ^ ARIANT READINGS, AND NOTES ١٠ 


Şin. 253. 
13. التلك .8 [المْلّك‎ 
Ahlw. No. 30, 13; Kam. 446 15; Mwz. 11l4; Sin. 253. 
Far. 132, 15 (cf. ‘Umar iv, 194; Nkd. 61; Mwz. 7, ll; 
9in. 253. 17. [خناف اخف‎ Far. Nd. [عنه جغفاف اجف‎ Nd. 
سجاه مله‎ [ wz. 115 وحاصب شاف .911 ساف سابة‎ [ 
Nd. وصاح‎ ۰ 
Aus No. 12, 3; Sin. 255. 
1. راج .8 [فر تاج‎ but ef. Yak. iii, 867, 2. [آنت‎ E 
لی 8س4 على .8 [فعلی .2 اوو ا‎ )c٤. p. 39(, but 
cf. Yãk. ii, 62, 20. 1 
Ahlw. No. 17, 8; Nkd. 6l ; Sin. 253 ; Lis. xili, 362, xiv, 294; 
Taj vii, 379. 5. [وجرة‎ 4w. وعبرة‎ but c1. Pp. 48. [ما هم‎ 
Nkd. aھ اء‎ 
Nkd. 61 ; Şin. 255. 
7. ميد الارقط 256 .صا؟ [الارقط .8 وسيله .1 [وسىلة‎ 
Sin. 256. 
12. From Jlai to lel E. in margin with صح‎ 
14. الطاي .8 [الطائی .17 وکر .8 [وذكر‎ 
ATam. 202, 4; Mat. 99. 
1: أو بوم‎ ATarmn. ف وم‎ 
ATam. 42, 4-5. 
5. [اقاربکم‎ ۸۳4۳١۰ اقار بهم‎ 
ATam. 292, 9. 
7. موسوما .8 [موسوما فض ۴ إفض‎ 
A'Tam. 75, 3; Sin 256, 347; Hsr. i, 308. lst hem. Sin. 
230. 9. فی طلو ع ([فھی طوع‎ 
ATam. 77, 3, 4, 10, 5. Verse l, 4, Sin. 257 ; verse l1, 2, 4 
Hsşr. i, 308 ; verse 4 Ur. i, 228. 
11. ملبثك .8 [مَلأئك 14 معاناة .صن [مقاساة الرق .إ1 اللوم .«ن [الهون‎ 
Verse 1-4 an-Nuwairî ap. RAAD. iv, 1924, 288 (al-Hasan 
Ibn Wahb, cf. ibid. 560, n. 1). 
16. [الريعم للربيم ٣ند سن [للر اض‎ Nuwairî جد .8 [ دة الر اض‎ 
17. [الربا‎ N اسحم .8 [اسحم ادیال .8 [اذال .18 الثرى 1إنوسن‎ 
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[وكا نها كشت ا جد ٣ھ Nu‏ | اس فتری 1٣نە uw‏ [رتری .1 ,30 
دناوحت Nu war1‏ [ قىت .2 Nuwairî miwi| lil‏ 
ş۰۷ Msl. No. 46, 1-2. 2nd verse—$in. 257.‏ 
ران .«1؟ [رعان اتا .1ئ1 [1 ارما .8 تھا s1.‏ [اطلالها .7 
1A Yak. iv, 360, 10.‏ 
[لب وشح Yak.‏ [ويعح bl] E. bl, but cf. metre.‏ .10 
Yak.‏ [و خب الكثيب .اة [الرغام لب .ة¥ اuط‏ لث .8 
البحترى 257 .«$1 الطاي .8 [الطائی .11 .405 ,۷ .٤ه‏ اناا وبصحب 
Sin. 257. Not found in dîiwãns of Abû Tammam and al-‏ 1۰4 
Buhkturr.‏ 
E. in murgin „mall blotted out.‏ .13 ا رة .12 
ea] cf. Şin. 252 (with the Isnãd from Ibn al-Mu‘tazz) ;‏ | .14 
Usama 1" (= Catalogus ... Lugduni Bat. 1, 153).‏ 
صاحب المجلس .صا [غلام صاحب المازل تحور .8 [خور 
الد مص ةة0 [الند استعمله .دأ [القاه على التار .15 
Bin. 257.‏ 14° 
للاحران عليل 1١.‏ زللاخوان تعليل .18 
Fin. 257. And véerse—Kaãam. 433, 14.‏ 111 
اذا رامه ١‏ کل 1ک : Gy. 2nd hem. in Kam.‏ الباهلى' Kam.‏ [وللباهلى .7 31l,‏ 
وكتب بعض الاأّدباء إلى الرشيد) 2 .ءا ; 252 .طن c٤.‏ [وكتب ال الح .8 
٠‏ [الى عض الاخوان .(أحسن لنا فى النظر كما احستا فى الانتظار 
E. in‏ [ 8ا احسنت الاتتظار سن .«ا؟§ [ س .9 عض الکٹاب 
margin.‏ 
ADul. No. 43 and p. 74-5; Ağ. ix, 138 (1 and 2 verse), x, 94.‏ 4+۲ 
nd‏ إلى سندة ناذة قال لها dedلھ‏ .8 [فعثت .12 دومة .غ [دوم .11 
blotted out.‏ 
صح gel] E. first ge and then corrected with sı and‏ .13 
. الاسر×.غة [الاصل .16 مثل ×1 .وة .1ا 0[ [مل* واسمر × .8ة [واحر.15 
یشن کاله رجل سقيم 2nd hem. ADul. Ag.‏ ىذ ×1 Au. A.‏ [ شش 
.)عن × )Ağ.‏ 
[وبرزدهیه الشراب × .خ4 [الشباب يروه × .ھ4 [قويه .17 
فزدهيه × A8.‏ 
ş1۳ Sin. 250 and n. 3. 2nd hem. cf. Af. Not ap. Mel.‏ 
Mesel. No. 20, 89; Sin. 257; ‘Umd. il, 28.‏ $46 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES °۸ 


بوری 022d.‏ .91 [توری ,عضی بعزمك او رى بشأوك .1ئ11 .ط1 1s‏ .4 ,32 
[تغرىی .5 ,عحدك .١ا؟‏ [إعدّك سعی “0d.‏ .دا [نسعی 
Şin. ‘Umd. eji `‏ 
4 .لا ; (ابوالغىر الطهوى) 181 ,أ .ص ;(ابوالشر) 263 .صل# ١٠١‏ 
:جع الغثاثة والرثامة والشقل والركاكة kإمصه7‏ طانس ابو عام) 
.(ابو الغول الطهوى) 413 ,¡ 8a7.‏ 
وفری .78ا [وقری .8 فترقی ٣. 4۳١.‏ [ورقی وهو 4۲١۰‏ [وھی .7 
فری .08 [قری بقراها .847 فر بها .08 [بقر وها فرية .08 [قربة 
فرئ .١لا‏ قرئ .دا؟ [القرى ضف .٣ھ5‏ ع .ولا [صف 
۰ قرس EB.‏ [ قر س .10 
Sin. 249. 1st hem. cf. AY.‏ 14¥ 
للها Şin.‏ [ لها عمسا .اك [غَصا وما .صن [بوم .12 
IMu‘tazz li, 13, 3-4.‏ 14۸ 
ظاؤك Nu “ta2z‏ .8 [ظا*ك .14 
ANuw. 64, 4.‏ 114 
فکانها .سن اھ [وكأانها وراءما نھ [امامها تذر .#u×ه‏ [تدع .17 
E‏ 8 
Bukt. ii, 43, 21; 44, 4, 5, 17 ; Sin. 258. Verse 4—Šar, i, 413.‏ 1+ 
کرهم in.‏ [کدھم .8 ستعر 81٥.‏ [مستعر .7 الدهر 8u.‏ [المش .5 ,88 
lo] Sar.‏ .10 
yYY+ Bukt. i, 75, 22; Şin. 258 (“ ll sie 1).‏ 
الثغور .®8 [الشغور .13 
Yr Bukt. ii, 195, 5; 194, 22. 1st verse—Mjm. 123.‏ 
ماد Buh.‏ [عاد غاض .اا8 [فاض ار .«ا؟ [الجرد .17 فوته .11 [حوله .16 
1Y4 A'Tam. 38, I14.‏ 
۰(وانشدنی العتبی) 258 Yo Pin.‏ 
سعره .8 [سعْره .4 سداء .8 [سداء فر .صا$ [غير القيس .8 [القيص_ .3 ,834 
شاه .8 [شاه 
.(الشافعى) 7 e٤. $n. 252 ; 4r.‏ [وبقال ا¿ .5 
.56 .08 ; (ومن التجنيس المعبب قول بعض المحد ثين‌آنشده ابن المعتر) 263 .ص٩ ١۲١٣‏ 
حل .08 [احل وقد .910 [فقد .10 
1۲۸A Sin. 263.‏ 
کا .8 [یکی .14 
Sin. 263-4.‏ 4+ 


۱۰۹ KITAB AL-BADI® OF IBN AL-MU‘TAZZ 


معاھا .$0 انط ,معانيها .8 [معاها .2 الماءآزر .صا [الاذر .1 ,35 
in‏ [تشكى .6 جلا 1n.‏ [حکی .4 E. om. verse 2 ; added from Şin.‏ 
but cf. Şin.‏ ,عدوة من بطنان فالتبر .8 [عروة من بطحان فالنر .7 تشكوا 
خوض $1٣.‏ [حوض ,9 .219 ,854 and Yak. i, 662, 12 and iv,‏ 
ف ارجائھا .صا [من ارجائها .10 
ATam. 39, 2; Mwz. 115; Was. 64: Dl. 264; Asr. 4;‏ 1*۰ 
Us, Š6".‏ ; 309 ,ۍMwa‏ 
والتوت .08 إفالتوت دهت .8 [ذهبت .12 
ATam. 69, 13; Sin. 264.‏ 1+1 
فر جا 4٣۹٥۵.‏ [حرجا .16 
,567 .ا ; (المهزمى .1 ,المخرومى) 264 .nا§ 1۳٣‏ 
Kor. 2, 179 (175) ; Mwz. 7; ‘Umd. ü, 9; Sar. 1, 417.‏ [ولكم ا .6 ,836 
pij] By. i, 159; Bubþ. 176, 18-19; Mwz.7; Sin. 202,‏ اخ .7 
‘Umd. i, 169; Hesr. i, 23; Tws. 68; Šar. i 417:‏ ;239 
Nib. 99, 11; Lis. x, 124; Taj v, 452, 34 from foot ;‏ 
Ln. vi, 2393.‏ 
By. i, 29.‏ [وقال عیسی ا .8 
لي E.‏ [طٹی .11 إكثرك لا .8 [اعرك علنا .10 برجله .87 [ف رجله .9 
$i. 40.‏ [من العمل ال 
| كرالعنل .صا [عمل .17 فى العمل 81١.‏ [من العمل .16 
By. ii, 99; in. 239; Hr. iii, 180.‏ [ما رایت اس 
امر ن فه .ر8 [الموت .18 
Şin. 239 ; al-Balêdurî, Ansãb al-ašrãf (ap. H.‏ [وقال الولید ا 
Lammens, Le Califat de Yazîd I”, Beyrouth, 1921, 117,‏ 
DP. 5).‏ 
.9 .ہ1 [معر وف ا .3 دعو .8 [ ندعو in. Balãdurî om.‏ [طول .2 ,87 
fin. 29.‏ إن من 1ے .5 
تلقی Şin.‏ [تبلغ بۇمنك Sin.‏ [ منك .6 
Î }] Şin. 293.‏ اڄ .9 
حوب .1۳ [ظفر .9 1n.‏ ما مدت اح .10 
in. 9.‏ [الفنی اج .11 
ن .8 [ابن .12 
in. 239-240 ; Hr. ii, 156 ; Şad. 152.‏ [رقال اآعرابی .14 
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الىك .إو إلات فلان .1 إ[فلانا 
in. 240; ar. i, 417.‏ [ان إعغظم ال¿ .16 


jj] Şin. Sar. om. 17. عندك .811 [عند صاحه‎ 
I sS] Şin. 240 ; Šar. i, 417. 
18. [عمر فة‎ Sar. [إمن القلب عر و ف‎ Sar. om. 


i. 40.‏ [إن کنت ال .صە .نګ [ل 
By. i, 204; fin. 240;‏ إاعلم !ا عضهم .”$1 [يزيد بن ماوة .2 و38 
منك .ر8 إفك .2 Fsr. iii, 316. nel] By. Şin. om.‏ 
مى فك .87 [منك 
.(حسن الصریى) 2 Şin. 240 ; Hr. i,‏ [وقال الحسن 2 
By. ii, 93; §in. 240.‏ [من حاف ا .4± 
إاخافه الله .صا 8y.‏ [اغافه .5 
.(مسضهم) 8 .ا8 ;( تد بن علر) 38 1 8y.‏ [وقال على اڅ 
B7.‏ [علبى لسانه .دا .87 [لسانی 7 اک للرجل .اگ [لأ کر .6 
By.‏ [عقلی عن .٣ا‏ [على .8 عله .ا .ر8 إعلمى عله .910 
لسانه .11 عقله 
By. i, 178; md. ii, 31.‏ [وقال لقان ا 
لقن .8 [لةمان 
.( مهم ) 293 f Jl] By. i, 218; ii, 86; Sin.‏ .10 
لاورق فه ۰٣ا8‏ ۔87 [لا ورق .11 لاشوك فه .$1 8y.‏ [لا شوك 
cf. fin. 240; Us. 07,‏ [و دى | 
BH. in margin‏ اها نی .8 [بهوانی .18 
هين النفوس وهون٠‏ النفوس يوم الكربهة أوقى لها 
FF Ahlw. No. 9, 30; Nkd. 23; Mwz.7, 116 ; Şin. 241; ‘Umd. i,‏ 
ii, 7, 107; Her. ii, 357; Us. 11, 93; Mjm. 35 ; Sar.‏ ; 183 
.417 ,1 
Ahlw. (ef. Pp. 40), Nkd. Mwz. 7, ‘Umd i, 183, ii,‏ ]الىك كدب .14 
كدب اللنث $٣.‏ ,107 
e Hm. 427; Şin. 242; ‘Umd. i,7; Am. iii, 116 (al-Kumait) ;‏ 
Add. 28; Her. ii, 45; Us. 6+: Maslak 71 ; Lis. iv, 204:‏ 
Taj i, 380-1; Koffer ap. JIslamica, v, 394. 2nd‏ 
verse—Šar. i, 417; Nih. 144, 13; Mehr. 104.‏ 
سعد [13' [حرب الحد "ان Am. رادaلا Kofer‏ ]الان .16 
شهو دا اهاوه [سمودا بأمر ف إ1 .8ا ,عقداد 02d‏ [عقدار 


۹4 KITAB AL-BADI OF IBN AL-MU TAZZ 


17. خدودهن .ص4 [وجوههن وزد .٣ط [ورد ورد .7ط [فرد‎ 
1۳o Hm. 544; Sin. 242, 282; Am. 1, 44, 166; Mat. 310; Har. 
lii, 301; Us. 6"; Irš..iv, 10l, 2. 
89, 1. ln] Şin. 242 zey Şin. 282, Am. i, 166, Hm. Mat. Hşr. 
[الارداف منعيبة .008 عحصرة‎ in. 242, 08. إلاطراف‎ Hm. 
Sin. 282, Am. i, 166, Mat. Hşr. bli Am. i, 44 jاعالإ‎ 
%1 Tuf. No. 5, 23; Sin. 242; Mwz. 7; ‘Umd.li, 7; Us. ll. 2nd 
hem. Mwz. 116. 
3. [ساهم‎ ‘Urmad. [يقطم بشاهم‎ Tuf, Sin. Mwz. Us. تقطم‎ 
[یصان‎ Us. on. 
ffFyY Akt. 42, &. 
5. [الطاف .6 المحسنات .8 [المحسنات اللهدبات .8 [المهداث‎ E. 


YA ATam. 420, 3; Her. l, 58. 
7. قطن داقها .8 [ذاقها‎ | ۸٣ص.‎ ۴14٣. [تقطیب عبس‎ ۰ 


تعس .$1 Am.‏ بقطت 
ı۳4 Kut. iil, 217.‏ 
انتھو! Ku.‏ [آتوا للاعداء .اا [إلى الاعداء نا Ku.‏ [تسی .9 
الى امه .اا5 [لرضانه 
j4 Nak. No. 49, 13; Sin. 243; Tws. 69; Mat. 277; Sar. i,‏ 
Nib. lO1, 3.‏ ;417 
لعذرون .54۲ .¥8 [ درون Şin. Tws. Sar. Nih. jal‏ [قبح .11 
بتقر ا على للJ‏ |ludںم‏ : ı41 Zhr. 112, 17-18 (1st hem. of 2nd verse‏ 
بلك ولا تشربه .صا؟ [هولا .240 91١.‏ [وقال بعضهم .17 .(واهلها 
تدفشضح SIn.‏ [يفتطسح .18 
below.‏ 0چ nd‏ اسرائل .8 [اسرائىل .18 ,12 ef. K0.‏ [ رال ا DÖ.‏ ,40 
gli] cf. Hşr. ii, 155-7.‏ ا .10 
ef. Hr. i, 5.‏ [وکت إ1 .14 
فى جسمك .صا¶ [من جسك .2 .240 .صن [قال ال .1 ,41 
تزروا .85 [ترر ef. Kor. 6, 164; 7, 15 )16( a.‏ [ولاتزر إل¿ .4 
i. 240.‏ [الکرے إا .5 
Alarm. 294, 4-5,‏ 4۲ 
کالدمی .1۵ھ [کالها .7 
المعانی .۳٣ھ‏ انط الغانی .8 [المعانى .8 


F* 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES 1۲ 


yé ATam. 423, 7, 9. Cf. Mat. 277. 


والهادياتك .8 [والهاداك ااك الاك 
لت A 1am. Ma.‏ للت .12 الرشد و A Tam.‏ [ اشد 
ATam. 291, 6-7; Bin. 247; Murt. 7. 1st verse—NMiwz. 137 ;‏ $44 
Asr. 105.‏ 
غر ja| ATam. Asr. ug Murt. jz êl] ATam. Şin.‏ 3 .15 
Murt. ”١jzا 16. YD] E. without point.‏ 


17. [وقال ابن الخ‎ Şin. 241 ; Hr. Hi, 18. 
18. [اشرف‎ 8٣١. افضل‎ 
40 ATam. 372, 16 and 313, 3; Pin. 345. Ist verse—Bin. 230, 
2nd—Mjm. 118. 
\éyY A‘At8I1, 8-9. 
42, 8. غفلی عن 46 هھ [حسرتامن‎ 
4A Bin. 245; Her. 1, 15. 
11. سحاجرا .119۲ [جوارحا‎ 12. gga] Şin. Hor. ولهن‎ 
144 Sin. 245; Us. l1. Cf. Gandz 76 (from ar-Rãgğilb, Muha- 
darût al-udaba. Cairo, 1326, 1l, 284). 
14. شاله .8لا شل zلndصGa .ہ1 [ی شل‎ )یt!(.‎ 
16* ATam. 372, 6 ; Kam. 701, 13 ; Şin. 246. 3nd hem. Bin. 149. 
17. pl] B. lê and in margin ` with za ATam. Kam. 
Sin. کہ‎ al 
164 Bubht. i 183, 10; Sin. 246; Murt. 19. 
48, 1. LÎ] Buht. Şin. Murt. ر‎ 
yo¥ Bin. 246. 


3. [ومالس‎ 1١. ومنازل‎ 9. gig] conjecture: E. ٴدa‎ 
joé4 Sin. 88; Hesr. iii, 139; Zjj. 115. 1s verse—Ağ. ill, 134= 
A‘At. 326. 
13. .غه [الرصل‎ A“ .غه [قلا الود .[[2 العهد .٣؟ .غ4‎ A At. Pin. ودا‎ 
Hsr. j]. “ge بیننا .ا4ھ .یھ [ کانل‎ 
joo. AmMuıt. 221; Ağ. ix, 25, 5; IrS. i, 261; Mjm. 56. 
17. “jiê] Ağ. Irš. Mjm. «gb AmMurt. إعنك بطی‎ 1٣5. عند‎ 
[علك‎ M[٣. [مع الىك‎ AmMurt. ja 


ı41 ANuw. 258, 6, 7, 9 ; ANuw. Ahlw. No. 18, l, 2, 4. 
44, 1. [عاذل‎ E. غر .8 [غیر عادلي‎ yi] ANuw. Ahlw. ۾‎ 
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البذ .8 [لبدل .3 
yoy ANuw. 195.‏ 
ANuw. xelly‏ [والغر .5 
1e۸ ANuw. 421; Sin. 17 (Abû Nuwas).‏ 
وقلىلا AN uw.‏ [ 0ا قلىلا .10 لذا A Nuw,.‏ [لذی .8 
Buht. ll, 319, 14-15; Her. 1, 169. lst verse-—Asr. 168 ;‏ 1,۹ 
And—Bın. 231.‏ 
من .٣ا‏ [مثل .13 LU] Asr. lk‏ زهتها .ائھ [علتها .12 
غاز ھا .إو [ ضاحكها .14 
Buhkt. li, 258, 1, 4.‏ 11۰ 
موسدا 8u.‏ ]موسا .1 ,45 
c٤. b5. 22, 18-16 ; $i. 241; Hr. i, 58 (ed. Z2‏ [وشرب ا 2 
Mubarak, 11, 148) ; Us. 26.‏ 
فعبس 81١.‏ [فلما استوفاه عاس عند احدهم جحشرة .811 [عند 
وف كحو هذا اقول ۳٥5.‏ [فاخذه عض الجدتن .4 فال له .صا [فقال .3 
IMu'‘tazz ii, 2, 15; TDS. 22, 16; At-Ta‘alibî (ap. Le Monde‏ 111 
Oriental, xii, 1918, 82). Cf. Krackovskij (ap. Bulletin de‏ 
Académie des Sciences de TURSS., 1927, 1169).‏ 
ن .5 [ان .6 متعبس .155 [ شعبس مدlمa| Iu tazz‏ ]مlıمة‏ .5 
الطاي .15 [الطائتى .13 From Jlaê to | Jê Ë. in margin.‏ .7 
ı1۳ ATam. 447, 8-9.‏ 
هر انه .۳ھ ٣ھ‏ [اهحر انه .15 
توفه .9117 [توفر .240 $i.‏ [وقال سهل الح .18 
marg.‏ ہ1 E.‏ [ حى رجه منھا فها .ط91 إمنها .1 ,46 
هجوا .8 [ هجو .2 
Bilî l153» ; ‘Sin. 246 ; Zap®, v, 19, 2.‏ 1£ 
عیسی 0 B.‏ [عیسی بن .4 فی الذی .٥2ے‏ .صا [الذی .3 
Kam. 245, 6-7 ; Sin. 246.‏ 416 
سال 3۳١.‏ [بطائل .6 عن غير .ة5 [من غير فإك ."ة6 [افاطم .5 
رهط Ka.‏ 1 آل .7 
db 94, 1; in. 241.‏ [طلاق ال .9 
الأخرة .صن طةA۵‏ [التة 
dab 93, 4; Abb. 74”; Şin. 241; Hşr, iii, 334.‏ [غضى اڅ .10 
Ab. 378, 18.‏ =(الاخطل) 248 .nصا؟§‏ ۱1۹1 
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الوغی .د91 [الردى 


Sin. 248.‏ 41¥ 
حلفله 1٣.‏ [حفته فُدامی حثله Pin.‏ [قداقى یله .15 
ابك .$ [بابك .16 


47g El, 4. القاسم‎ [ B. القسم‎ 
1714 Pin. 248; Us. Ö6. 6. الطاي .5 [الطائى‎ 


4Y۰ ATam. 345, 5; Bin. 248. 
7. ]رو‎ ATam. عقدمه .911 ادا تعضى‎ 
141 ATam. 29, 5; Sin. 248. 


فد ATam.‏ ف واذا .٣و٣‏ إ[غفادا .9 
Fin. 805; Tw. 7.‏ ;£4 ,ا c1. ° umd.‏ [وھذا الناب اڄ .15 


YF Sm. 305; ‘Umd. H, 4. 


اسل €md.‏ ° [الامى بلفی ‘Umd.‏ [تلقى .1 ,48 


144 Şin. 305; ‘Umd. ll 5; Dl. 107 (al-Ukaidir); Tws. 75; 
Us. 14; Sar. i, 420; Mehr. 162; ‘Ilm. i, 205. 
5. [شتم عرضه‎ i. D1. Sar. Mehr. ‘Ilm «a+, رکسره .8 بلطم‎ 


انا .لا الوغى .”$1 [الندى 


{ye ‘Umd. ii, ; ag-Sûüûl, Kitab al-Awrak (ed. J. Heyworth 
Dunne, London 1934}, 135, 8 (Ašja‘ as-Sulamî). 


عن یر “0d.‏ [ عد .8 
Kor. 17, 21 )22(; in. 305.‏ [انظر اڅ .9 
Kor. 20, 61 )63-4(; in. 305.‏ [لاتفتروا إا 
.ست and in margin‏ ثد .8 [تقدست .12 
Kor. 6, 10 and 21, 41 (42).‏ [ولقى ! 

14۷1 Tuf. No. 39; ‘Umd. ii, 5. 
17. [حقة‎ "uf. “0d. جفنة‎ 

jJy¥yY ‘Umd. hi, 5. 

تعمرٴْت .صا ° [ ترت .1 ,49 

YA Hut. No. 19, 19; Bin. 307. 


الفرزدق .٣ه‏ .۳ [وقال الفرزدق .6 ندر .ص [ندر .5 


144 Far. 17,7; ‘Umd. il, 6; Us. l4. 

لىك .4ص0“ [بقتلك ادر .۴۳ [اصدر .7 
.42 .ۍMw‏ ;)28 A‘šaã No. 4, 18 (cf. p.‏ 1۸۰ 

کتوم .8 [کتوم .10 
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YA! Nak. No. 33, l1 ; Sin. 306; ‘Umd. ll, Ö; Tws. 76. 
12. “lUy] B. al) (sie !). 18.e] Nak. UMA. 
YAY Ag. lx, 71, 20; Us. 14. 
AF ‘Umd. ii, Ö. 
17. دفن .dص 0 [رفت‎ 
1A4 lst verse—Umd. il, 6 = Msl. 295, 9. 3rd verse—cf. 
Hm. 580 ult. 
50, 1. سم .8 [نسم‎ `0md. [اليبت .5 تسم‎ E. ih margin with صح‎ 
TE ese 
YAY lst verse Fin. 307. [صرف‎ E. وف‎ )not cاear(.‎ 
AA ‘Umd. ii, 6; Mat. 100. 
144 ATam. 230, 1; Sin. 307. 
44o ATam. 295, 4, 5 ; 298, 2. 1st verse—Tws. 70; Nih. 11I, 11; 
Mehr. 163 ; 3rd verse—-—Sin. 307. E. in margin. 
52, 4. [القواطم‎ ATam. Tws. Nih. Mehr. ıضlgتall‎ 5. ]ون‎ 4am. وما‎ 
[ا سان فو اده‎ 4۸14۳١. الغوانى وادمها‎ 
4%41 ATam. 286, 12; 287, 3. lst verse—Sin. 323. 
44y ATam. 70, 1. 
12. تنجو .۸14۳0 [نشجى .13 منك .صو "اة [منها‎ 
14. The verse belongs to ‘Urwa ibn Udaina, cf. H. Lammens, 
Etudes sur la règne du calife omaiyade Mo‘ûwia I", 
Beyrouth, 1908, 98, n. 1. 
14۹A Kam. 706, 6; By. ii, 153 (il yıl). 1st hem. Lammens, l.e. 
15. ê] Kam. By. Lammens a. 
1۹۹4 Buht. i, 63, 16; Sin. 171; Mwz. 128; Hsr. Hi, 367; Was. 
197; Mat. 36; Mehr. 153. 
17. واشرفت .11۳ [واشرقت‎ 
+۰۰ Cf. IMu azz, i, 99, 7-8: ا دام اجر دعى * من الصدود فتلى‎ 
فر فؤادی مى * فسل حدثك عى‎ 
58, 1. From f. 15 the handwriting of E. changes. 
3. دو .8 [دی‎ 
۲*4 Sin. 307. 
5. بالضحى .$11 [بالحمى‎ 6. gle] E. in margin with zs 
Y ¥ Sin. 307. 
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8. النوى .٥اك [اللا .9 ذرناك .”3 [زرناك‎ 
12. المذهب الكلامى ا‎ [ Cf. al-Jahiz ap. ‘Ilm. i, 110; Ibn al-Mu‘'tazz 
ap. Sin. 325 ; ‘Umd. li, 63-5; Mak. i, 184 seq. 
15. [قال ابو الدرداء الج‎ $1. 6. 
jùIJŞin.om. ale] Şin. om. Jla,] Şin. dJla, 16. ]ذ1‎ Şin. om. 


YF Sin. 326; Umd. ii, 64; Tws. 79; Nih. 114, 15-16; Mak. 


.185 ,1 
EB. not clear‏ شفيعها 4« تشفم ونفس .ط1× .۷ا [واخری .1 ,54 
دلك .5 [ذلك .5 سنيعھا 7ھ سسىنم) 


Kûãm. 462, 15-17 ; ‘Umd. ii, 64-5. 

الامابة .dأص‏ 0 [الامالة قهى K3”.‏ [هى .10 الليحة .صق [الحببة .9 

Din. 326 ; ‘Umd. iî, 64; Msd. vii, 67-8; Bğd. i, 189 (= ii, 
86). Verse la and 2}--Ahb. 78a. 2nd verse—Am. 1, 203 ; 
Hesr. ii, 182. 

13. d] ‘Umd. Msd, om. [منك وط‎ sd. [و طا وطاً منك‎ md. 
وطاء‎ Bd. [فعلت فا .8 [ف)ا .14 وط‎ 8d. ¥]sd. اتىت‎ 
15. [عليك‎ Md. غر .ص [قعر .16 عذرك‎ 

‘Umd. ii, 64; Ağ. ix, 30, 16-17; Hşr. ili, 349; Irš, i, 268. 


£ 


+o 


۲*٦ 


جهل .48 [جهلى .4 فرد لى .1 A4. Hr.‏ [فیببل لى فاعلم 0d.‏ ' [واعلم .3 ,55 


علمی ٣5.‏ .٣و‏ .ےھ 0d.‏ [حلمی فار جم .5 Er.‏ فاقصر .۸ [فاعرض 
Şin. 326.‏ 
B. om. but cf. Sin.‏ [ كان بالطظن Şin.‏ [ف الظن 1 


TeV 


+A ATam. 187, l1; Sin. 34; ‘Umd. ii, 64; Was. 64; Maf. 


95, 1; ‘Tim f, l327. 

المعاشر .صا [الۇمل .10 ‘Umd. Maf. sl‏ !د a>!] Şin. ‘Tim‏ .9 
E. A1.‏ [بالرضی اء .رجوك .4۳۹۳ [الومّل منك العاش صاا؟ 
٫lلرضl Şin. ‘Ilim‏ 

وذكر ابضا ابر الاس عبد) Cf. $i. 34; Mw. 9, 6 se4.‏ [وبلغنا اج .11 
“md. ii, 64; Was. 64.‏ ; (الله بن المعتر فى كتاب البديع 
ان الشعر لاأقرب جا تظن وكفه .8ه [نفسك شققت .۷48 [شددت .12 

Md. vii, 66.‏ ; (طاهرين الحسن) 326 .”$1 .۴© [ععفظ على إل .14 

15. وکت الخ‎ [ C۴. aی-l‎ (ap. RAAD. vi, 1926, 169); aş-$îll, 
Kitab al-Awrak, ed. J. Heyworth Dunne, 228, 8 seq. ; 
Irۍ.‎ 11, 169-170. 
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عبده .1۲5 [عنده .17 r5. om.‏ [عندى اراده .1۲5 [زاره .16 
والسلم .8 [والسلام لك $1 [ذلك اياك 
4q Ag. Ix, 22.‏ 
صر اا بھا .چ4 [ ک0 بها فا .غ4 [رلا .1 ,56 
وھذە ll|lږٺl>“ IMu‘tazz, i, 99, 3-5; ‘“Umd. li, 64 (with remark‏ 4° 
فلم 00d.‏ [وٰم .7 وذ ا عا 6222“ 1M‏ [وذاک مى .5 .(نفسها والظرف بعينه 
From dui to jI B. in margin.‏ .1 ,57 
4ھ دع آتذوق طعم فراقه 3 ,14 .م eچ0طھ‏ .1ء تدذوفكت .5 [تتذو فك .2 
حلو إذا دوقت lلeتJyل‏ 92 Ibn al-Mutazz ap. Hşr. i,‏ 
لسليمن .5 [لسلمان .7 
YY Zhr. 38, 17.‏ 
لاختضبت .1ط2 [لا کتعحلت .11 اشکوا .8 [أشکو .10 
قل .8 [فَقَرٌ .17 .اما ا0ص لال .8 [لا .18 
cf. “Abd alanî an-Nãbulusî, Nafahãt al-azhãr‏ ]وما جم ا .3 ,58 
وقال تر ع( :3 ,1299 ‘alã nasamat al-ashãr, Damascus,‏ 
الأول عبد الله بن العتز" رمه الله تعالى فى كتابه البديم وما جع قبلى فلون 
البديع أحد ولاسبقى الى تأليفه مؤلف وألفته فى سنة أربع وسبعين ومائن 
and Muhammad Diyab, Ta’rîb ãdãb al-luğa al-‘arabîiya, il,‏ 
وما جم قبلى فنون اللاغة آحد ولاسبقى إله موف :45 ,1318 Cairo,‏ 
فن أحب أن بقتدی بنا ويقتصر على : ٠.١.‏ ,اصوى-اه 4ط .٤ه‏ [من حب اخ .11 
هذه فليفعل ومن اضاف من هذه اأحاسن او غر ها إلى البديع ورای غير 
رابنا فله اختاره 
ومن حب ان بقتدى لى وبقتصر على ما اخترعناه فليفعل :.1.6 and Di¥ab,‏ 
ومن رأآی اضافةه شی من اأحاسن إلبه فله اختباره 
ووا واا : cf. “Abd al-Ganî, l.c.‏ [ولم بات غیر رايا .13 
cf. Maf. 95, 2; Tw. 80; “Und. ii, 38; Sar. i,‏ [الالتغفات إل .14 
Nib. 116, 13; ‘Ilm i, 163.‏ ;421 
Kor. 10, 22 )23(; Mat. 168; Nib. 117,1. Cf‏ [ح اذا !اج .17 
Nöldelkke, Neue Beitrãge zur semitischen Sprachwissen-‏ 
schaft, Strassburg, 1910, 14.‏ 
İi j|] Kor. 14, 19 (22) and 35, 16 (17); Nib. 117, 8.‏ ائ¿ .1 ,59 
Kor. 14, 21 )4.‏ [ورزوا إا .2 
Y4 Jar. iij, 98-9; JarAs,. 200; Maf. 95, 4, 6; ‘Umd. 1li, 38.‏ 
1st verse—Stb. ii, 326, 4; Tws. 80; Us. 78; Nih. 116, 16;‏ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES $۸ 


‘Tim i, 163. Cf. S. Freund, Die Zeitsitze im Arabischen, 
Heidelberg, 1892, 59 ; Nöld. 85. 2nd verse--Hm. 45, 1; 
Kam. 39l, 18; Bin. 83l1; Mwz. 94; Jum. 99, l6: 
An. i, 119. Cf. at-Ta'‘ãlibî, Sirr al“arabiya (ap. 
Goldziher, SBWA., Phil.-hist. Cl. lxxii, 1873. 547); 
Sar. i, 421; Lis. ix, 42, xiv, 317 ; (tever li, 43-4. 
۵. [اتھا يعت .۷8 [سقت‎ "W8. [اتنسى .4 اتنا‎ ka Hb, Am. Lis, 
]وء اندر‎ at Taalibı وم تصقل عارضها وما‎ [ Ja. Jar A6. 
Hm. Kãm. Jum. Şin. Mwz. ‘Umd. Us. Sar. اد تودعنا سلیەی‎ 
(but JarAs. in the margin lab رle‎ Jaصت .(ویروی وم‎ 
]ود‎ Jar. JarAs. Kam. Maf. Mwz. Lis. Geyer £ ji Sar. طن‎ 
¥Y1o Jar.1, 86 ; Nak. No. 92, 42. 
8. اكل‎ [ لar.‎ Na. لثارو! .عة .ول [لطاروا جحف‎ 
171 ATam. 127, 5; Sin. 153 ; Asr. 10. 
¥1¥۷ Jar.1, 141, 15; JarAs. 38" ; Sin. 311 ; ‘Umd. ii, 38; Us. 78. 
13. .ەل [فشاقی‎ Jar .ص0 ؛ .8ھ4‎ 0s. علل ."81 [غلل .14 فهاجى‎ 
باظر .8 [ناضر وابل .5ا [وايك‎ 
15. [اعتر اض الخ‎ Şin. 312 ; Tw. 81; Nih. 118, 8. 
16. [معناہ ت .w8ا .ج [یتمہ‎ n. om. مید‎ [ $n. برجم‎ 
فىتمە .78 .910 [فىتممە‎ 
¥1۸ Bin. 313; ‘Umd. i, 37. 
60, 1. و فظلت .$۸ [فظلرا‎ 
¥14 Kut. i, 150-151; Sin. 36, 313;  Umd. ii, 36; Us. 47"; 
Mag. 240; Sar. i, 421. 3. Some read ےËll,‎ ° منك *“ رآوك‎ 
[منهم‎ $1١. 36 العطابا .هك [المطالا فيم‎ 
rr. Şin. 312; Maf. 95, £; ‘Umd. ii, 37; Us. 47"; Sar. i, 421. 
5. saw] ‘Umd. Sar. كوا وقد .ھ1 [الا عس‎ [ Sar. کت‎ 
6. [الر جوع وھو‎ E, on. ; added from in. 313. 
Y4 Baš. 60; ISaj. 5l; Maf. 95, 10; Şin. 314; ‘Umd. ii, 38; 
Us. 43; Irš. iv, 180. 
8. [قاضىح‎ 8a8. نالك‎ ISaj. ا‎ ai} Şin. ‘Umd. O8. قوم4‎ 
,اللاسن .8 [الاسر‎ but otطeا8 الامر‎ Je] Baš. ISaj. Maf. 
Sin. ‘Umd. Us. امین .8 [اصر على‎ 
YrY¥ ANuw. l117, 10-12; Nkd. 83. lst verse—Mat. 7. 
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10. [الطامر‎ Nk. [الامن المصطفى‎ ANuw. MN aغ. الىمىن‎ Nd. امون‎ 
11. Jue مlal]‎ ANuw. Nd. و“ عد‎ 
yr Hm. 589; Zhr. 107, 21; Sin. 313; Am. i, 199:; Waa. 
179; Twes. 103; Nih. l145, 5; Hesr. iil, 169; Us. 43, T8 
(often ascribed to Yazid ibn at-Tatrîiya). 
13. وك منك لس .ط2 [وكلا لس منك‎ 
14. [ما معلك ال‎ in. 313; Us. 42. 
عقدار .صا [متدار له .08 [معك لس .ء0 .صا [ما‎ 
[ە .15 وجب .€8 .$1۸ [ ت‎ in. Us. om. [علىڭ‎ U8. om. 
[والنارلك‎ in. om. 
16. [حسن الخروج الخ‎ cf. we. 81 (from al-Hatimî) ; Nib. 119, 6. 
¥yYg Ên. 317. 
6l, 1. جرم‎ [ Bin. عکل‎ 
Şo Baš. 97; Kam. 224, 17-18 ; 225, 2; Şin. 818; ‘Umd. ii, 32 ; 
Us. 25; Har. ili, 344; Sar.i, 423. 3rd verse—Maslak i, 423. 
3. ]جرم‎ Baš. Kam. Şin. Hşr. Us. Šar. a ‘Umd. ıl 4. J] Şin. ê 
]قرع‎ 8a8. ةeذنa‎ Kam. $in.  Umd. رة‎ Her. ar. e 
[ا لی .5 سنن .845 [سرین‎ B8. Kam. Hr. Sar. Maslak ةجl~‎ 
$i. الى‎ 0 md. الفرط‎ 0s. [اغلق !لىن‎ Ba. Kam. Hr. Sar. 
Maslak u. ali] Sar. I; ail] Baš. Kam. Şin. ‘Umd. Us. 
Har. Maslak aقli‎ 
+" Sam. 11, 1; Nkd. 74; Sin. 317; ‘Umd. ii, 32, 148; Tws. 
82; Hsr. ili, 342; Us. 28"; Sar. i, 423; Nih. 119, 13; 
‘Tim. 1, 186. 
7. Üly] Sam.  Umd. jk ]قوم‎ Sam. Şin. ‘Umd. Her. Šar. iı 
le] Sam. Sin. Nkd. ‘Umd. Hşr. ‘Ilm YJ اموت ”آ1“ [القتل‎ 
aس[‎ 8. سنه‎ )but thes .(سبة‎ 
yy¥v Ahilw. No.17, 12; Zuh. 139; Nkd. 24; Sin. 317, 363 ; ‘Umd. 
iij, 33; Us, 24, 92; Sar. i, 423 ; ‘Tlm i, 199. 
9. [الراد‎ 0s. 24, هدم .47 [هرم الكرے ص11‎ 
¥YA Has. No. 3, 11; Kw. 184, 12; 196, 90; Şin. 316; Tws. 82; 
Us. 23"; Nib. 119, 15. 
11. إال حدتتنا‎ Has. Kw. fin. Tws. Nih. الذىی دآ"‎ 
[الى‎ 0s. إالذى‎ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES f> 


Y۹ ATam. 299, 13; Sin. 368; Dl. 157; Twas. 47, 49; Mat. 
269; Nih. T1, 15 (cf. 72, 12); ‘Timi, 122; Mak. i, 83. 
14. ga] Mak. om. }صر‎ Mak. J+ ‘Ilm, Mal. مر‎ 
15. العتاھة‎ „| [ often ascribed to Muslim. 
+» Msl. No. 48, 1-3; Sin. 318. 1st and 2nd verse——ŠSi‘r 531, 
14-15. 1st verse—Us. 24. 
16. [المنم 1 هوت .٤لا [ومقت‎ Msl. Sir مgلl|‎ Şin. لJخىلا‎ 
[صفرا‎ [۷s1. زرقا .صا حرا‎ 
62, 1. ددا شار صا [شر‎ [ M1. in. كردا‎ 
Y1 Kam. 460,9; By.1,15l; Ağ. xv, 160; Mjm. 162; Sin. 318; 
Us. 24; FIS. i, 221. A. F. Rifaã î, ‘Asr al-Ma’ mûn, 1, 
Cairo 1927, 4T1. 
3. النی .8 [العى .4 راتا .كلا [ كأننا‎ )طuا‎ others .(العی‎ 
Yr Ahlw. No. 1, 19; Bin. 324; ‘Umd. li, 39; Tws. 23; Nik. 
122, 4; Us. 43; Šar. i, 420; Mehr. 120; ‘Ilm i, 190. 
Yr Hm. 438; Si‘r 161, 15; Sin. 265 n., 324; Am. ii, 3; ‘Umd. 
1, 39; Us. 43; Tyws. 83; AmMurt. 194; Bsr. ii, 222, 
Sar. i, 420; Nih. 122, 8; Mehr. 121 ; ‘Ilm 190. 
9. [اخلاقە‎ Hm. Sir, in. 265, 4m. على .#8 [من اوصافه ہ11“ خر اه‎ 
¥fF¢4 Ahlw. No. 1, 35; ‘Umad. li, 53, 139; Tws. 83; Nıihb. 123, 9; 
Mehr. 126. 
11. [وسوف‎ "ws. N1ط. .(حصن ۵۲8 1اه ااط) حضن .8 [حصن ولست‎ 
12. [أمية‎ 0nd. مىة‎ 
Yo ‘Umd. i, 54. 
14. [انستعحسن‎ “0۳d. آری .dط 0 [تری .15 استعسن‎ 
Y+1 Maf. 95, 12-13. 
63, 2 عل‎ [ Maf. زوع‎ 
yFy Twas. 87; Mebhr. 124. 
4. [أرقیك‎ w8. نفس لعل .5 باسلم‎ [ ٣۷8. ط٣. [نقسك .6 نفسك عل‎ ¥. 
Mehr. dS laSرliı]‎ Mehr. laylı 7. lag] Tws. Mehr. Ys 
YF¥A ANuw. 159, 2; Jab. vi, 32; Tws. 84; Nib. 124,3; Mehr. 
124. 
9. .طةل [مفاخرا‎ "w8. | مقر‎ 
¥#q ANuw. 108, 12-13. 
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12. [لتدفم تنتط .# ںاھ [تنط‎ ANuw. رiدتف‎ 
+4۰ Ağ. xi, 34 (Muhammad ibn Umaiya). Cf. Msl. 246. 
15. [تبامی .16 ار .81 برف .چ4 [مہرب خلا .1ئ۷ .چھ [رآی‎ 
M81. قلنسیته .151 .چ4 [قلنسوته تسى‎ 
ج٤١‎ “0d. i, 71 (وانشد ابن المعتر فی باب التضمسن للأ خطل)‎ ; in. 27 ; Us. 9. 
Cf. ‘Antara ap. Ahlw. No. 2l, 71: 
إذ تقون بى الأستة لم ادم * عنها ولو آل تضايق مقدمى‎ 
(cf. p. 25 .)عا وى‎ Cf. Th. Nöldeke, Fünf Mo‘allaqat 
übersetzt und erklãrt, iii. Die Mo‘allaqa Zuhair’s. SBWA. 
Bd. 144, Wien, 1901, 40. 
64, 2. يوم .8لا .dص€ [عد .3 الجر تى .08 للخزمى .Q١ص ل [للخرمی‎ 
[لکن‎ 0s. إلى‎ 
YY Bin. 26. 
5. غدها .911 [عودها الحرم .١1؟ [اليد‎ 
Yer Sin. 27; ‘Umd. ii, 71; Tws. 87; Nih. 126, 7-8. 
8. ıl] ‘Umd. Tws. Nih. م‎ 14. gy] B. jyl and often. 
Yé Sin. 291 (adds fron Ibn al-Mu tazz jڻٺداتٿı‎ ail .)اراد‎ 
بن .۳ [ابن .1 و65‎ Ll MR 2.a] [کاندان .5 داد .1ا‎ E. n0 
clear. 
Ye ANuw. 186, 2-3; ANuwAkb. 110 ; IŠaj. 280 ; Şin. 292. 
1. axi] ANuw. 15aj. الكربهة .ز184 [الكرية زوجت‎ 
کفۇھا‎ [ ANuw. اک .8 ملا‎ A Nuw. غروح .ز184‎  اشیبح[‎ 
ANuw. ANuwAkbb. lê Bin. uz vlر]‎ ANuw. داح‎ 
[انة‎ $i. [راحۃ .10 بت‎  Nuw. ANuwAbb. [Saز. ساح‎ 
Yg£y¥ Bin. 291. 
13. نقرا .٣ا [نقر‎ 
16. [الافراط إلخ‎ cf. Mak. i, 150. 
YA Sin. 286 ; Şad. 153. 


کان .$40 [ کت .2 هجر .«ا§ [هجرّا الدهر .ص8 [الاس .1 ,66 
s4 ANuw. 64, 10, 12; Kam. 512, 7; 739, 4; Şin. 151 (= Male.‏ 
i, 352).‏ 


4. [ملك اغ‎ A Nuw. Kam. Şi. Mak. [عمر سبط البنان‎ N uw. فرع‎ 
o۰ Bin. 284. 
8. [المكرب‎ 9i”. المحصد‎ )but cf. .(الكرب .د‎ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AUD NOTES j 


o1 Sin. 284; at-Ta'alibf. Natran-nazm, MF. vf the Asiatic 
Museum No, T75, 35. 
10. وستقيث انا 14ھ و .يث -«81 [وتستعید وکی .۸ا [تبکی‎ 
IIIS MIR U ضر عھا اا ۹غه [ صر عا‎ 
şor Hm. 8321, 5: Sin. 284; Am. 1 282. ÛL. Cheikho, Les poêètes 
arabes chrétlens aprês Islam, 3° fascicule, Beyrouth, 
1925, 212 {Kab ibn Ju‘all. 


19. [واقسم‎ Hin. Am. فاقسسم‎ Clıeikho ganas خر ت‎ [ Cheikho 
لقرب .صا [من قرب .14 بضعة 0اkاعطC [ ضة و‎ 


کر .8 [ کشر .15 مضت من مطانعطC‏ .صھ .۸ن .م1 [ عض ال 
Cf. Hn. AL, 8‏ .ارس الف( 2 ,29 Yor Sin. 284; Ak. vii‏ 
اظن“ [کاد] خلیلى من تقارب) 182 Kuk. 7, 1.1); Jah. v,‏ =( 
.( شخصه 2 
oo ANuw. 177, 1,2, 4; Buh. 251L. 3, 4, 7, 8; Pin. 285; Mws.‏ 
1st and 2nd verse—-Was. 317. 1st verse—Us, 37.‏ .287 
اتقاد ذال .۔wں‏ اھ [عود خلال اللعوضة Bu. ¥]w5.‏ [المرادة .4 ,67 
اللاي [عغوا ونز لها .8و۷ .س نا3 [وننرلها قربها .۷8 [حرها .5 
$i. 282 ; Aخ.‎ xvii, 164; Os, 7‏ [وقال اسحن ال .7 
o.‏ .غ4 [وجه لشفت .غ4 [سفرت وم .48 [والمدنة .9 عبد .غد [إعد 
والله ما .غ4 [ما اللۇلۇ .يھ [الدر فاذا .4 [واذ| .10 
cf. Şin. 281; Us. 37.‏ [وکانت امرآۃ ال .11 
re1 Nuk. No. 98, 3D.‏ 
.(ابو وجزة السعدى) 245 YoY Was. 315; Mws.‏ 
للشق .۷5 [لاجن اء لو [او أنه .16 
cf. Şin. 281; Us. 37.‏ ]وص kl‏ .17 
Ain. adds dJ!‏ لخ لا n.‏ ]ما فر سه 1٣.‏ إفرسا 
حاجتی .911 [ما ارید .18 
Ye4۸ fin. 285; Mwz. 62; Us. 37", 8O0"; Faris ağ-Bidyak, as-Sãlk‏ 
‘ala-s-sãk filma huwa-l-faryalk, Paris 1855, 407.‏ 
Mw.‏ [تم بدخل قنك Mw.‏ [uخل‏ .2 ى .8 [ح .1 ,68 
القمه .8 [القامه .6 بى ةرهاك .2س [تدخل خصرما Sidyãk‏ 
Sin. 285; Us. 37.‏ 1۰+ 
دی Us.‏ [یدا تم .4 [ختم .10 Şin. ji‏ تقر Jw] sic Us., B.‏ .9 
ef. Am. ii, 287, iii, 183; Mf. i, 797, 16-17.‏ [وقال اعراف الخ .11 
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%4 mr. 48, 14-12; Ahblw. No. 14, 16-16; Nkd. 39; Sin. 186 ; 
Tnw. il, IUTL. 
15. [إومسرودة‎ B. ,و#سر ودھ‎ but others ومسه وده‎ (GE Ahlw. P. 60). 


ا و و المك .۷سد .صا [السك 
الحدحد .8 [الددحد شض .911 [ فض .16 


1¥ Imr. 22, 16; Ahlw. No. Ö2, 56; Jah. ü, 16; Kam. 447, b: 
Kw. 186, 23; Si‘r 40, 16 : 55, 8; Maf. 94, 5; Sin. 185, 189 ; 
‘Umd. i, 175, 197, U, 17; Am. ll, 323 ; Twas. 23, 25; Hor. ui, 
65; Asr. 156; Dl. 72, 375; Sar. i 414; Nih. 45, 16; 
Maslak 93. 
Yay Irır. 27, 4-5; Ahlw. No. 20, 32, 36: Kam. 492, 17-493, 1. 
1st verse—Ši‘r Ö3, 10. 2nd verse--Asr. 130 ; Har. ii, 226 ; 
Taj. vi, 133. 
69, 4. Imr. Ahlw. Kam. Si كأن الحصى من خلفھا ومام‎ 
5. gi} Imr. Ahlw. Kãm. Ši'r al خداط) رجله .۴8 [رجلها‎ 
others lala .)ر‎ 
6. û. gjkl] Hsr. (= ed. Z. Mubarak, iil, 28) جن‎ رسhl‎ (sie !) 
E EN EE تعر‎ 
¥14 Jh. 173 ; At-Ta‘ alibi, Sirr al-“arabiya (ap. Goldziher, SBWA4., 
Phil.-hist. Cl. lxxlii, 1873, 544) ; Mak. i, 138. 


[ئلق ھامتها ۳ء91 [هاماتها لقت .4 قلقت ء8 [قلقَثُ .8 
Sirr‏ [ صو ل التووس 9S1‏ [الفؤوس ای ak.‏ فلق ”ان 


صو Mal.‏ ول 
41a Sin. 285 ; Taj. vi, 146.‏ 
سنف .[ة1 [عود .11 لهاتها .ز13 لهاتّه .8 [لهاله شةل .٥اك‏ [تقلقل .10 
جعبة صفر .ة۳ [العة الصفر 
Ahlw. No. 1, 12; ‘ Umd. i, 203 ; Twa. 117 ; Nih. 165, 2; Mjm.‏ ¥1 
(Cf. Gandz 106.)‏ .192 
.ساط [مسرك .14 رر 2d.‏ خررا .صز .wآطھ‏ [زورا .13 
المراتي .dص 0‏ المرانى .سلطة [الأراني ثاب .dإصل‏ 
Ahlw. No. 16,10; Zuh. 81; Kw. 186, 25; Kam. 482, 15. 1st‏ 1¥ 
hem. Kãm. 60, 17.‏ 
Abw. Zuh. Kam.‏ راد E.‏ [رادی .17 وادن .صق [واستحرن .16 
للف .صق .طس2 .wاطھ‏ [ئی الفم ووادی .5۷ لوادی 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES Y4 


Y1A Jah. vii, 83; Ši‘r 146, 11 (1st hem.); Asr. 130; Fh. 14, 
15; ÛLis. v, 150, xvi, 12; Taj. ili, 63, ix, 58. 
20, 1. الولىد .ةل [القلام عند .طقل [حت‎ 
¥4 1st hem. Ru’ba 175, No. 38. Cf. Geyer, ii, 123 n. 
3. [رآین‎ ۴u طa رآتی‎ 
¥y¥۰ not ap. Ahlw. and Zuh. 
Yy1 Aã No. 26, 12 (cf. p. 122); INaj. 277 ; ‘Ikd. iii, 116. 
8. [وخبر اهل 4ء11“ وفر 453 [ملك غفعربت ك1“ [وعربت‎ 4a, “k4 
ججان .ز184 ومال‎ 
10. افوه اود .8 [ابو دژاد‎ 
yvry Jab. iv, 110. 
11. بتابعان .ةل [نتابعان‎ 
YVY see 4¢ 
yv Ahlw. No. 21, 24; Si‘r 133, 2; Jah. iii, 39, 96; By. ii, 143; 
Şin. 168, 188; ‘Umd. i, 202 (cf. ii, 186); Tws. 117 ; Nih. 
164, 16; Mjm. 196; Hsgr. ii, 836;  AmMurt. 7; 
Mehr. 147. 
15. [قدح .16 سن .سwاطھ [عك غردا .طقل .د .wآطھ [مزجا‎ Ahl. 
Jah. By. Si Ju 
Yvo Ahlw. No. 13, 2, 4; ISaj. 9; Nas. 805; Jah. iii, 137; By. 
1, 36; Pin. 108. 1st verse—‘Umd. i, 202 (cf. ii, 186). 
71, 1. [حرٿ‎ Ahlw. Naş. Jah. ‘Umd. الا خبار خرق‎ [ BE. lacuna, 
added from al other sources. 2. نعىت‎ [sic Jah. and Şin. ; 
E. x Ahlw. ISaj. Nas. muzi, but cf. Zhr. 247, 1 
(وما نعب الغراب لنا يمن ) 6 ,251 1ه (نعبت قر بهم)‎ £] Ahlw. 
Nag. إأسلموا .911 [أسهرو! قد‎ اوzجواو[‎ Ahlw. Jab. Nas. 
فاو جعوا‎ 
Y1 Far. 33-4. 1st hem. cf. Jãh. vii, 36: وآنشد الأصسعى وابو د‎ 
بن مقبل بی عامر ا‎ )81٥( لشیل‎ 
4. ۴۵٣. الا با عباد الله ما بال شاعر الخ‎ le] Far. vy 
vy Tuf. No.3, 14; Si‘r 80, 4, 374, 13; ISaj. 277; Jah. iii, 144, 
vi, 87; ‘Umd. i, 198, HM, lf; B®Pin. 63, 192; Hesr. li, 350 ; 
Us. 95 (cf. Tuf. p. 220). 
8. [سر ف يدوا .8 [ بدو‎ sie BE. ; Tu. Sir, Us. ر‎ 
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VA For 1st hem. cf. Imru’ulkais ap. Ahlw. No. 48, 69; Lis. 
xvil, l : ك علي الاذقان دوح الكنهبل‎ 
12. plz] E. not clear. للاذقان_ .8 [للا دقان‎ 
+4 Mf. i, 743, 18; IBaj. 276; Kam. 367, 4, 51l4, 5, 7; Kw. 
187, 31; Jum. 144, 19; Sir 392, 10; Sin. 185, 192; 
‘Umd. 1, 176, 203, ll, 27; Hesr. i 366; Tws. 98, il7; 
Nih. 164, 18; Asr. 122-3; Us. 95; Maslak, 4. 
JXurras, 7; Mzh. il, 180; Ta} x, 162. 
14. ظبى 98 .1۷8 [تزرجى‎ 
YA» Of. 2j}. 120, n. 2. 
A1 Has. No. 13, 20. 
YAY Jar. i, 32, 5; Nak. No. 53, 35; ISaj. 272; Kar. i, 428; 
Taj vii, 101. 
72, 4. ]لا .رص‎ Jar. Nak. ISaj. Taj ley, gy (but commentary 
of Nak. [اأسفل .)وروی لھا .رص‎ Nak. Sar. لوح [13 ممم‎ 
بإاسكتبها 13 [إسكتبها‎ 
YAS Baš. 54; Jah. v, 75; Zhr. 83, 13; Kam. 456, 15; Sir 
419, 4; Am. ll 63; Her. il, 43. 


رامی 5ji] Her.‏ إن .ص .صق 5a8.‏ إلى .9 
.(الشاعر( 20 YAY Asr. 186 (J); Tws.‏ 
اة ws.‏ [صاء انتضاء ws.‏ .٣ھ‏ [انتصار .16 


YAA ANuw. 210, 10; Jah. ii, 14; Si‘r 383, 14 (2nd hem.). 
Y44 Ši'r 520, 12. 
78, 3. بصفرن 81 [بصفر‎ 
q۰ Cf. Bir 520, 14 seq. 
¥44 Buht. 1, 4, 2; Mwz. 12, 14, 124, 154; Hesr. i, 58. 
7. [گغی‎ But. Mwz. 12, 14, 124, $. فى‎ lay yi] Buht. 
Mwz. lagi H§r. اaؤض [الق‎ wz. 124 الكاس‎ 
Yar ANuw. 90, 1; Sir 506, 5. 
9. ]م‎ ANuw. Sir دıلy‎ 
Yq ascribed to al-Akra“ ibn Mu‘ãad al-Kušairl ap. Am. iii, 105 
and Zhr. 123, 17. 
11. [سھا‎ Zz. ص .4۲ صر .ط2 [صسم حتھا .۳ھ‎ 
4£ Zbr. 296, 7-8 مض الاعراب)‎ (. 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES $ ۳٦ 


13. ia] Zhr. ia 15. lgia] E. om., added from Zhr. 
16. واسرعى .21۳ [فاسرعي سلك .٣ط [عقد‎ 
¥41 ANuw. 101, 14-15; ANuwAkhb. 239; Ši‘r 523, 6-7; 
AmMurt. 204. 
#4, 4. \ذl,]‎ sie E.; others |ذli‎ lg lL] sic E.; others lw 
[المقدم‎ sie E. ; others [وكاتھا .5 القادم‎ sie E. ; ەغطeإ8 فکاَنٔھا‎ 
qav ANuw. 361, Ö (from foot); Sin. 150, 191; ‘Urcd. 1, 200 ; 
Di. 316; Tws. 26; Nih. 46, 7. Cf I Krackovskij, 
Abûü-l-Fara] al-Wa’ wa ad-Dimaškî, Petrograd 1914, 178. 
7. yi] ANuw. Şin. ‘Umd. [نتذری ہپبکی‎ 4N uw. $i. 0 


[وتلطم عن .21 [سن فلقی 191 .$1 فیذری .ل 0؛ 
[ووشاحھا خصرھا .€ [خمرھا .9 وط ANuw. Şin. Umd.‏ 
ووساحها .1 


13. ومن إعنات ا‎ [ cf. Maf. 96, 1; Tw. 77; Nih. 125, 10; Hr, 484-5. 
14. افع .8 [رافعم‎ but cf. Am. ii, 184; Buk. 149, 10; Tria 
92, 9; Yak. li, 487, 10. 
15. تحاموں .8 [عاموی‎ 
45, 2. E. a wormhole. 
4. [و كسى‎ E. not clear. [وراڭ‎ E. ورای‎ 4. E. wormhole. 
"+4 Twas. 78; Nih. 113, 14-15; Maslak 92. 
6. [و فى المرو نرمة واas [لدة‎ Maslak [فاأن .7 وٹھر من‎ #8. 
Nih. Maslak 13I 9. E. a wormhole. 
“e+ Twa. 86; Nih. 125, 12-13, 
10. [ارى .11 ب الرشاد.طN1i [والر شاد‎ E. between the lines with صح‎ 
15. [ومنھا حسن ال‎ cf. "ws. 93; Nib. 133, 1. 
“4 Ahlw. No. 1,1; ĞŠir7, 13; Sin. 345; Tws. 94; Nih. 
134, 4; ‘Umd. 1, 146, i, 187. 
«o A%aã No. 14, 1 (cf. p. 80). 
96, 1. [صًا‎ A53 عتا‎ 
yv Aram. 229, 16; Mwz. 48, 182. 
5. خف‎ [ wz. ان‎ 
"+A ATam. 305, 8; Mwz. 115; ‘Umd. 1, 156. 
“eq ATam. 96, 16 ; Zhr. 157, 6; Mwz. 11l5; $ln. 347. 
11. [والکہد‎ Am. Zh. $i. والسهد‎ 
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1*۰ ATam. 375, 6. 
14. [النباج‎ U. ,النياج‎ but cf. Yak. ii, 294, 7 and Tnw. ii, 146. 
"ı1 Kam. 125, 4; Ši'r 486, 16 : By. 1, 7; Am. ii, 187 ; ‘Umd. 
il, 3; Mwۍ.‎ 365; Ag. xv, 63, 2 (from foot); Her. i, 203 ; 


Sar. i, 418. 
16. By. 1st hern. Jly [اجل الا هى اطلال الرسوم‎ 81٤ بعد‎ w8. عهد‎ 
lr] Am. Û 


7, 5. E. a wormhole. 
6. E. a wormhole. 


VOCABULARY OF SELECTED WORDS 


a rivulet, u torrent. Ln. i, 15.‏ ¥ 1° ا إن 

ulz| YoY a vessel. Festschrift fiir G. Jacob, Leipzig 1932,‏ س اجن 
aud G. Jacoh, Bemerkungen zu der mir gewidnıeten‏ 56 
Festschrift, Kiel 30 Juni 1932, 6; Im. i, 26.‏ 

1 E سكت‎ YAY slide of the vulva. Nak. i, 311, 10 : حرف الفر جح وهو‎ 
ENES INO. 

absent, hidden. Ln. i, 70.‏ 3 ,۲ اول .اط آفل س آفل 

Yo ¢, I place of battle, straitness. Taj v, 104 (not‏ ا د 
ap. bu.).‏ 

إلة ° اة 72 19١, 2 a corroslon, canker. Cf. Ln. i,‏ | کلة -- ا کل 
کل 31 and Dozy i,‏ کا 


4A to press heavily. Ln, i 125.‏ |د — اود 
Js —- JÎ 1+4, 6 the higher parts of the camel; mirage. Lis.‏ 


xil, 38 = Taj. vil, 215, 4 fron f00 : ما آشرف من الىعر‎ IY : 
ln. 1, 127. 


أ شي == 11 ,40 اس س ا 
e 1۳ beautiful, perfect in make. Ln. i, 151.‏ 1[ س تل 


r ۲0۷ a specles of camels (Horisanian or Bactrlan).‏ س کت 
Ln. 1, 158.‏ 
gy — [ay } pl. ¢ AR aring In the nose; an anklet. Kam.‏ 


A E E CG TES RUE Po IE 
ملع بضع‎ YA e lancet, u currier’s knife. Ln. i, 215. 
اتکرە ۷111 — کر‎ 2, 13 he first obtained possession of it, he 
invented it. Ln. 1, 240. 1 
ڭر س‎ Y۳ a cloud with water. E. 9, 7: انر اول السحاب‎ 
آراد انيا م عطر قل ذلك‎ 
نر هر‎ YA the aorta. Lu. 1, 260. 
- اء‎ 8, 11, cf. DÛ, 12, resting-place of canıels. EB. 8, ll: 
رآ .صا : موضع تأوى إليه الإبل‎ 2. 
A۸ 


او 
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the longest nigh of the year or of the winter ;‏ ۲۷0 |لل] تام س ت 
tedious night. Ln. i, 316.‏ 
dae ¥ amulet. Ln. i, 310.‏ — 
sbtone, whercecon the cooking-pot 1s‏ 17۷ اؤ pl.‏ [ أ فة ] س لفی 
placed. Ln. 1, 341.‏ 
vchemently burning or flaming. Ûn. ii, 384.‏ ۷ جاح س جج 
hard, rongh ground. Ln. li, 381.‏ 2 ,¥11 جد س ووا 


۲١ to stand firmly. Lis. xvii, 148; Ln. ii, 398.‏ ا س جدذو 


to end, become completed. Ln. ii, 413.‏ 2 ,£۹ کرم ۷ -- جرم 

tû be, become great, big. Tn. ii,‏ ¥3 جسم ınasdar‏ [ جسم [ س جسم 
.424 

û fuiver for arrows. F. uhwarzlose, Die‏ ¥0 تة < جع 


Waffen der alten Arabher, Leipzig, 18386, 3160-I;: Ln. li, 428. 

a piece of ra with whieh a cooking-pot is put‏ 2 ,۲۰ جعال س جعل 
down from the fire. Ln. Il, 431.‏ 

الآترع الذی قد ار :9 ,48 رتا .س۸ .4اط ۲۹۹ لاء ٤.‏ [أخلع] س جلع 
الشعر عن جانى جبهنه فإذا زاد قليلا فهو اجلح فإذا بلغ النصف فهو أجلى ثم هو 
DiS. lll, 248, xvii, 3878; Ln. il, 441.‏ ; Îجadl‏ 

iii‏ 73 .( 6ح الد =) ” to اie with “ “mara‏ 6 ,65 جلد عمیرة س جلد 
bn. ii, 442.‏ ;4234-5 

dual _jlıl> ¥¥6“40 the instrument with which‏ [حلم] — جلم 
one shears. W. Marçais, Observations sur le texte du‏ 
Tawq al-hamama, Paris, 1928 (= Mémorial Henri Basset),‏ 
شه هان ان ا ات ك 12362 10-TE A44. O By:‏ 
بالفرقة ويبقطع كا بقطع الجلمان 

جلع ۲٣۹ bald. Ln. ii, 446; see‏ حلهاء .۴ [اجله] س جاه 

é1, 2 a collar of the kind called jé. Ln.‏ جو امع p1.‏ [ جام[ س جم 
ll, 458.‏ 

of paucity. Ln. i, 460.‏ .آp‏ 1 ,۷۸ امال .ام [حتل] س جل 

the rows )of rings of a coat of‏ 1 ,۹ حك .اp‏ [حاك] س حبك 
mall). Ln. ü, 506.‏ 

۲٣ a skirt rolled up. Nak. ii, 24.‏ حى Pp.‏ [حلوة] — حو 

[ale> ] pl. Jl> 1۲4, 2 a chamber or a curtain of the‏ حجل 
bride. An. HM, 520.‏ 


VOCABULARY OF SELECTED WORDS 1. 


ت 


u> ٩ sharpness, furce (= a=). Ln. ii, 525.‏ — د 
٦۸, 2 upon the brow )of a mountain), cf. Kor.‏ على حرف س حرف 


22, 11. Ln. li, 551. 

having the feathers of the wing falling‏ ۲۷۰ حرق [الgاح]‏ — حرق 
وروی حرف : 334 off piecemeal. Ln. ii, 551, but cf. Ikt.‏ 
وخرق الحاء والاء معجبة فيه قولان قبل هواللين الجناح مثل الأدف و قبل 
p. ۱ ۰, 4-5; “Amir (ed. Lyall),‏ .گا" ; هو التديد الضرب ججناحه 
Le Diwan dJAbû Kabir al-Hudalî par F. Baj-‏ ;5-1 ,148 
raktarevié, Paris 1927, No. 2, 4 and pp. 37-8; Mf. i, 214,‏ 
By. 1, 36; Taj i, 65, s.v.‏ ;10-11 

restive, refractory. Ln. i, 57.‏ ۲ رون س حرن 

a state of being in high estimation. Ln. ii, 596.‏ 15 ,1 حظوۃ س حظو 

the two spermatic ducts, Ln. i,‏ 2 ,۹۲ حالبان اھuاd‏ [حالی] س حلب 
.625 

that which cuts off, destroys. Ln. ii, 630.‏ 4 ,4 سالقة — حلق 

zl 68, 13 the head of a woman’s breast. Taj vii, 286 ;‏ س حلم 
Ln. U, 633.‏ 

Taj vii, 289; Ln.‏ .belt-derاshoul‏ 2 ,۱۰۰ خالل .ام [محتل] س جل 
i, 650.‏ 

iã> oY, 3 the poison, the sting of the scorpion. Ln. ii, 651.‏ ي 

قال آبو بكر الجوة الفعلة من :267 ,اذ .سه .٥1اه‏ رصتو 2 ر4 حوبة س حوب 
.2 ,اذ .ا و الوب وهو الاثم بقال حاب الرجل اذا ام 

e, 2 thirsty, circling over the water, Ln. ii.‏ حا a‏ .۴£ ]حا م] ¬ سوم 
.678 

turning, igh. Lis. vii, 286 = Ta 1v, 5:‏ 18 ,5 مە س حبص 
.6 ,أ .ا ; حيصة من حبصات الفتن اى روغة منها عدلت إأنا 

١ the shc-camel! beating the ground with her fore‏ حبازرة — خىز 
,نأ .18ا ; هو ضر بها بدها ومنه أخذ الخير لالصاقه التتور : 3 ,12 .8 .ا00؟ 
الخبز الضرب بالبدين وقبل هو الضرب باليد وقيل هوالضرب :210 

two concealed veins in the place of‏ 4۰ اخدعان_ لووك [أخدع] س خدع 
the cupping of the neck. Ln. ll, 710.‏ 

الخدمة الحلقة المستدرة :12 ,5 .8 p1. lı ¥ aring, an anklet.‏ حدمَة س ا 
a1-Bakinî ap. Şin. 218, n. 5); Lis.‏ =) ومنه قىل للخلاخل حدام 
xv. Ö7 ; Taj viii, 269; Ln. li, T12.‏ 
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to be threaded (beads). Cf. Hsr. iii, 317 :‏ 18 ,13 ارط ۷11 س حرط 
التهاف وما نخر طف سلكها : 391 ,نذا ; بعد اختلاطی .علکه واخراطی فی سلكه 
Mat. 166, 168, 310, 312 (not ap. Lis. Taj, Ln.).‏ 

٩۱, 1 a she camel, that puts hor toe upon‏ حرقاء .£ [ألْرق] - خرن 
the ground before her foot. Ln. il, 729.‏ 

the male of the hare. Ln. ii, 71.‏ 1 ,۳ زان .ام [حرز] س خر" 

۲٣۰١ a kind of porridge. Nak. i, 302; Ln. i, 72.‏ ررر — خرر 

t0 remove, depart, Ln. ii, 769.‏ ۰۷ قى —- خەب 

Y۳ the feathers below the ten that are‏ حرlاف‏ .1م [خافة] س خفى 
in the forepart of the wing. Ln. ll, T7.‏ 

a toothpick. Ln. ii, 71.‏ 1 ,۲ لال ~— حل 

AY‘I1¥ to drag, to extend. Ln. il, 782.‏ حلم س تاج 

a kind of wine. Festschrift fir G@. Jacob, Leipzig,‏ 1 ,1 حلد رس 
Ln. i, 815.‏ ;157 ,1932 

هو صرب من النجائى :2 ,176 kind of came]. Na. i,‏ ھ ۲۳ اتس س خنس 

to be soft, fragile. Ln. ii, 820.‏ 1 ,0۷ حور -— خور 

1n. ii, 83.‏ .حال = ۲٣٤١‏ إعال س حل 

to wear oneself out. to become‏ 6 ,¥4 دات masdar‏ ,دات س دآب 
wearled. In. li, 839.‏ 

— دآ‎ ۲۹, 6 a custom, an afar. Ibid. 

[ils] pl. Glia f1, 1 a child nurse (= Pers. al»). Vullers, 
Lexicon persico-latinum, Bonnae i, 1855, 808; Ln. lil, 840. 

a kind of Pla, or sport, probably a ball.‏ ۲۹۲ داوق — دیق 
Tab., Gloss. cexxxvi ; Si‘r, xxi (not ap. Ln.).‏ 

فما الددن فهو اللو واللعي :25 .ٺAmMur sport, play.‏ ۰ دد س دد 
وفك لفات الات دد على مال دم ودد على مثال فت وددن على مثال حزن 
Lis. xvii, 271; ln. ll, 862; Th.‏ ;(ذو دد( 131 i,‏ .ŠۍIr‏ 
Nöldelke, Neue Beitrãge zur semitischen Sprachwissenschaft,‏ 
Strassburg 1910, 122.‏ 

to become effaced, obliterated. (Not ap. Ln.)‏ 1 ,4¥ در س اس درس 

él; Ln il,‏ داگ e continuous rain ; incessant. Û:‏ 17 ,5 د َة — دوم 
.937 

a wick with which a lamp is lighted.‏ £ دال Pp.‏ [اé]‏ — دیل 
Taj, vil, 329; Ln. Ml, 957.‏ 
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upper blin of the sun) rose. Ln.‏ eطtk)‏ ۲۳۱ در [قرن الشس] - ذرڈ 
ill, 957.‏ 

to taste repeatedly. lm al-Mu‘tazz‏ 2 ,57 ;3 ,14 دوق ۲ - دوق 
Rp LE OS E OEY TOR II‏ 

xi, 401; un iii, 988.‏ .8آر[ ;ذاقه مرة بعد مرة وشیشا بعد شىء 

والر داح الئقلة العمحزة : 155 ,1 heavily laden, heavy. Am.‏ 1 ,6 رداح جر 
وروی عن الى موسى آنه ذكر الفتنى فقال : 16 ,273 رأة .8ا1 : الضخمة الوركين 
و بقبت الرداح المظلمة الى من أشرف لها اشرفت له آراد الفتنة النقياة العظىمة 
; ومن الجاز الرداح من الفتن النقلة إلءضظ.ة Taj, li, 142 from foot:‏ 
Mwz. 61, 4; ar-Raba‘'t, Nizam al-garîb (ed. Brönnle), 68,‏ 
Ln. Ill, 1066.‏ ;8-9 

a well-rope. E. Brêunlich, The Well in ancient‏ ۲۰۰ رشاء — رشو 
Arabia, Leipzig, 1926, 479-481; Ln. ill, 1091.‏ 

heated stones. Ln. iii, 1099.‏ ۱۷۰ رطف س رضف 

riê) 1۰۸ earth, dust. Ln. lli, 1114.‏ رق 

; الرفاء الاتغاق والالثام :16 close union. Fk. 11, N0.‏ 2 ,۲ اء س رفا 
Eme My, LUT.‏ 

اراق :27 extremity of the buttocks. Lis. xl,‏ 13 ,68 را -- رف 
NES SNE SAE a DE‏ 
not ap. Ln.‏ ; ناحة الألة 

zy, — iv rl A to bring back in the evening to their nightly 
resting-place. E 8, 10 : هذا مستمار من اراحهة الراعى الإبل إلى ماءتھا‎ 
Ln: Ul, 1179. 

Ln.‏ ; سے ادھا الموضم الذى ترودفه :10,11 8 Pasture.‏ هھ ۲٣‏ مراد س رود 
iii, 1186.‏ 

E ANA e O O‏ ای رفدهم a gift. E:‏ 1 ,4 زید س زد 
.9 را .ص1 ;والرإد سكون الباء الرفد والعطاء 

to drag (=1). Not ap. Ln.‏ 1 ,۵4 سچی اا س سجس 

Y Ao iron shovel. Ln. iv, 1325.‏ ما5 سس ا 

تحط eعطءa‏ : 184 la — ¥ kî 4, 14 to be displeased. Tuis. ix,‏ 
Ln. iv, 1324. Cf.‏ ;(151 ,¥ ,ة۳ =) آى استقله وم بقع منه موقعا 
لازال ... معطا لا لا نال ... : 183 Ibn al-Mukaffa‘ ap. Hşr. i,‏ 
دائم التسحط لا قسم له 

pl. Jgıw + a veil, curtain. Ln. iv, 1335.‏ [سدل] س سدل 
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warp. is. xix, 97; Ta, x, 172; Ln. iv, 1036.‏ 1 ,۲ سداس سدو 
Cf. Vollers ap. ZDMG. ÛL, 656, No. 57.‏ 

mail fabricated by inserting the rings‏ گە وم 8 1 ۲٣۱,‏ مسرود س سرد 
one irıto another. F. Schwarzlose, Die Waffen der alten‏ 
Araber, Leipzig 1886, 340-1; Ln. 1¥, 1347.‏ 

)of a bird( to approach the earth. Ln. iv,‏ 3 ,۱۰۹ اس ۷ا س س 
.1368 

t0 make pec )= n Lis. vi, 35; Ln.‏ 12 ,6 سفر بینھم س سفر 
iv, 137/0.‏ 

.اسك 5۵68 إسکت س سکت 

n. 1¥, 7.‏ ; والسلل واد سنه :8 ,138 .طuے‏ .لادچ ٩۹۸‏ سلیل -~ سل 

oil of olives or of sesame. Gandz, 99; Ln. iv,‏ £ تاا س ساط 
.1400 

YA® a kind of bitter tree. En. iv, L407.‏ سلم س سلع 

خط a thread, string. Ln. iv, 1412. Of.‏ 18 ,13 سڵك س سلك 

altered ¡n face. Ln. iv, 1455.‏ ۱۳۹ ساھم [الرچە] ¬ سهم 

e MOE. EO IE‏ ا 

t0 offer a commodity for sale, to demand a‏ 4۱¥ استام viii‏ -~ سوم 
high price. Ln. iv, l414.‏ 

سل کے ۲۳۰,2 سیل نک سیل 

pieces of wood bound together upon‏ ۲۸۳ مشاجر P1.‏ |مسخر] س شجر 
which, clothes or utensils are put. Ln. iv, 1507.‏ 

YY the serpent (in the belly of a man, when he has‏ lxwغ‏ شجم 
been long hungry). Lis. x, 39; Ta], v, 393; Ln. iv, 1508.‏ 

mk coming forth from the udder. Ln. iv, 1515.‏ ۸۰ ۷ سیڈں س شخب 

فرس شاخص :312 ,ننا .وزرا e8.‏ وط چہاوتھإ ۲۷۲ شاحص س شخصس 
1n. 1, 7.‏ ; الطرف طامحه وشاخص العظام مشرفها 

sprigbtliness. Ln. iv, 1525.‏ 1 ,£۷ 3 — شر 

artery. Dn. iv, 1546 ; 8. Fraenkel, Die‏ 4 ,24 سر ان -- شری 
aramdischen Frcecmdwörter im Arabischen, Lelden 1886,‏ 
,261-2 

viii لaتشا‎ ۴۳, 1 to ack uojustاy,‎ tyranicaly. Ln. iv, 1548.‏ — شە 

he has become attached to it excessively. Ln.‏ 9 ,1 عقب به س شعف 
¿٠ .‏ شاعف .گ0 .1563 iv,‏ 
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wide between the hind legs ; tall. Lis. xii, 52;‏ ۲۷۲ اس س شق 
Ln. Iv, 1579.‏ 

a servant, a hired man (= Pers. J +) Ln.‏ 2 ,۲۰ شا کر ی س شکر 
iv, 15685 ; Vollers ap. ZDMG. L, 1896, 644, No. 204a.‏ 

t0 manifest hate = e (not ap. Ln.) .‏ ۱۳۹ تشتی ۷— شنی 

to raise the voice. Ln. iv, 1629-1630.‏ 15 ,15 آشاد 1 س شید 

a smal! quantity remaining in a vessel.‏ 1۰ اٿ .ام إصاتة] — صب 
lm. iv, 1639.‏ 

a rustle, chirping. Lis. vi, 120; Ln. iv,‏ ۲۸۹ صر رة — صرصر 
.1671 

t0 incline to the thing or aga 1.‏ 3 ,٣ه‏ صار اله او عله س صور 
Dozy, i, 852; Ln. iv, 1744.‏ 

lx 4, 16 his shadow became sun = he died. Tã], x, 218 :‏ له س صضحو 
وهن لار ها ل اق مات ومنه حديث فاذا نضب الخ قال ابن الاش 
يقال ضعا الظل اذا صار شسا فاذا صار ظل الالسان شا فقد بطل 
.72 ,¥ .10 ; صاحه 

۱٤١, 2 t0 go away. Ln. v, 1797.‏ تضلل [من] ٭ س ضل 

J ۱ €, 1 erring, deviating from the right way.‏ .ام [صلول] س 

Cf. Jl ap. In. v, 1797 and صر صبور “ دالّل - دلول‎ ۰ 
Wright, A grammar 3 1, 201 ; کتوم‎ = e A*°. 

a pace to which one inclines. BE 22, 10:‏ 3 ,۷۳ ضف س ضف 
N‏ .مضفا العنى آله أصاب موضعا يضف إله فه آى ميل إله 
ap. un.‏ 

١ ١ darkness, a dark night. Am. iil, 80; Ln. v, 1833.‏ طختاء طخو 

tent, pavilion, galery. Msd. v1, 427 ; Ir. i, 1Öl,‏ 4 ,13 طا رمة س طرم 
Lis. xv, 254; Vullers, Lexicon persico-latinum, i,‏ ;8 
Bonnae 1864, 525 ; Dozy ii, 42; Vollers ap ZDMG. L, 645,‏ 
No. 255 ; A. Šîr, Kitãb al-alfãz al-fãrisîya al-mu‘arraba, Beirüt‏ 
Barbier de Meynard ap. JA. vi s8. t. 13, 1869, 222,‏ ; 112 ,1908 
n. 1; Inostrancew ap. Zap. xvii, 61 ; Massignon, Notes eur‏ 
le dialecte arabe de Bagdad, Le Caire. 1912, 20 and planche 2 ;‏ 
A. Mez, Die Renaissance des Islams, Heidelberg 1922, 359 ;‏ 
Syria, vi, 1925, 94, n. 1.‏ 

۲۹٣۹ a kind of vessel. Ln. v, 12; Vollers ap. ZDMG.‏ طس س علس 
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L, 645, No. 234 Cf. m2طb‎ Vollers, Volkssprache und 
Sehriftsprache im alten. Arabien, Strassburg 1906, 20-21. 

ee ¶ £4 e he raised his eyes, he hastened to it. Ln. v, 1879.‏ ¬ طەعچ 

; (طنافس) 21 ,43 ;27 ,41 5a kind of carpet DR.‏ ,138 طنفة س طنفس 
Lis. vii, 433 ; Ibn ‘Abd al-Hakam (ed. Torrey), gloss. p. 46 * ;‏ 
Vullers, Lexicon persico-latinum, i, Bonnae 1855, 464; S8.‏ 
Fraenkel, Die aramãischen Fremdwörter im Arabischen,‏ 
Leiden 1886, 103, n. ; P. Horn, Neupersische Schriftsprache,‏ 
Grundriss der iranischen Philologie, i, 2, p. 6, 137; Vollers‏ 
ap. ZDMG. L, 645, No. 237 ; Vollers, Volkssprache und‏ 
Schriftsprache im alten Arabien, 20; A. Šîr, Kitab‏ 
al-alfãz al-fãrisîya al-mu‘arraba, 113-14; Ln. v, 1886.‏ 

۱٩ t0 approach. Ln. v, 1890.‏ طار - طور 

the contemning of men, exalting oneself‏ 10 ,15 استطlالةۂ‏ × -- طول 
above them. En. v, 1896.‏ 

١ ۲ false step; ght, battle. Lis. vi, 213, 7 from foot :‏ عثار س عر 
والشرة المرة فى الثار ف المشى و فى الحديث لا تبدأهم بالعثرة آى بالهاد 
والحرب لأن الحرب كثيرة الثار فساها بالشرة نها أو على حنف المضاف 
آی بذى العثرة 

multitude, copious water. Ln. v, 1970.‏ 2 ,۰۵ اغداد ۔آp‏ عد ] س عد 

hardly, scarcely; just, now. Fab. glossary,‏ ۹ م د آن س عدو 
Cf. ‘Umar ibn Abü Rabîi‘a (Am. ill, 22 and Kitab‏ .353-4 
al-ağanî, ed. Kosegarten, i, 171, 3 from foot) :‏ 

إذ ستبيك عصقول عوا ره * ومقلتی جوذر م تعد أن شدا 

a coزllection of clouds appearing on. the‏ 2 ,۰۰۳۰۲ عا رض س عرض 

horizon. Ln. v, 2011. 
— duھ1 عا رطان‎ ۲۹٤, 2 the teeth next to the sides of the 

mouth. Ln. v, 2011. 

sciatic nerve. Talab, Kitab al-fasîh, ed.‏ 16 ,28 عرق [ ا[ — عرق 
Barth, 24, 9 and 40n.; Irš. i, 52, 13-17.‏ 

£٤۳, 6 t0 be evil, ill-natured.‏ عرام medar‏ ,عرم عليه سس عرم 
Ln. ¥, 2024.‏ 

العارم البيث النظر من :1 ,140 +o evil, bad. Hu.‏ عارم س 

i8. xv, 288. Correct Nldeke-Miller,‏ ;الارتفاع ق السب 
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Delectus veterunı carnıinum arabicoruın, Berolini 1890,‏ 
نظ ة . .و ,220 ادوماع dصه‏ إنى رابت فؤادى دادم النظرات :141 ,1ا2 


9 


“ carens aspectibus ’, i.e. facnlate videndi, mtelligend1. 


hard, vehement; numerous. Lm, v, 2020,‏ ۷۳ عرمرم “۰ عرمرم 

"e "e ۹ a@ drinking cup, the penis. Ln. v, 2040. 

le Fe to become hard, rough. Nak. lil, 478; Ln. v,‏ باق 
.2047 


3 


te — jê AA ù species of tree (Sodom apple, calatrapis procera). 
Lis. vi, 250-1; Ln. v, 2051; 8S. Sami, Die Pfilanzennamen 
in der altr ‘tbiachen Poesie, Minchen 1920, 39. 
عصل .م أعصل د یل‎ o‘f ¥ crooked, strong. Ln. v, 2005. 
ت و‎ e E e HE OT 
إعقعم] عفم‎ pl. rlieî Yo ¢ intestines. Jn. v, 2089. 
عقار ~ عقر‎ ٥, 1 wine. Festschrift fir Georg Jacob, Leipzig 
1922, 156-7, 
تو — عقو‎ Y۳, 2 environs of a house. Ln. v, 2117. 
آ۷ ~- عل‎ للاéd‎ 14, 6 to feign ااness.‎ Cf. r5. v1, 205: هو متعالل ولس‎ 
ابل‎ ; a1-Jêhiz, Kitab at-tãj (cd. A. Zekî) 157, 2: فيكون من حىل‎ 
.الوزر ان تعالل فعوده الملك‎ Cf. verse of [n ad-Dumaina : 
ردن قتلی قد ظفر ت رذلات‎ aj الل کن اسجی وما ك‎ 
ap. Dl. ö6; Am. il, l141; Maslak 182. 
على عeلاتە س‎ ۲۲۷ in every case. Cf. uh. 139: على ما نوه‎ 
.من قله دات نه وعوز‎ 0, 6 
عمترة چ و‎ SC دla..‎ 
س عنفق‎ ةقaلe‎ ۲A۲ the bair of the lower lip. Nak. iii, 486; Ln. 
Vv, 2175. 
عوج‎ — جle‎ 4A bracelets. Karn. 421, 16: والعاج كان تمان الانتيرة‎ 
Ln. v, 2187. 
عورد سس عود‎ ۸۰ 014 camel. is. iv, 316, 21 from عود البعیر :ا00‎ 
,اة ر[13 ; والشاة إذا آستّا وسر عورد وشاة عوّدة‎ 437, 2-3 :٠ العود المين‎ 
.ا ;من اليل والشاء‎ ۷, 0. 
ڈوe‎ — [i e عوذە‎ £۳, 1 to charm him by i. Ln. v, 2192. 
عباب ۔اp إعتبّة] س عیب,‎ 6, 17 a receptacle of skin ; a breast. Ln. v, 
2206. 
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ډ ت 


to come bo water on alternate days.‏ 5 ,6 بو maٍşd@r‏ 2ے -- غت 
lim. vl, 2221.‏ 

الفلل ما تال من :387 .£ water amid recs. Jar48.‏ ¥1۷ ملل -- غل 
Bl; 1m. vi, 280.‏ الارى سن الشجر والأيك 

٩, 1 a message conveyed from country to country.‏ رسال مغْللة س غلغل 
Ln. vi, 2279.‏ 

j ¥ excited by lust or carnal desire. Ln. vi, 2286.‏ متام viii‏ س غلم 

Am. iii, 7:‏ .غر t0 drink from a cup called‏ ۷۷ مر VY‏ س غر 
۽ والعتّر القدح الصغير الدى يسع دون الى و ةقفن ت أ ك 
bn. vi, 22392.‏ 

ae e to press, to pinch. Ln. vi, 2293.‏ -— تز 

soft, pliant. Ln. vi, 214.‏ 3 ,۱۲۹ دا .£ | آفد] س غد 

1v charcoal, the first part of the night. Am. lll, 57:‏ ;1 4 فحمة ~~ فم 
1اه ; وفحة العشاء بفتح الفاء والحاء ما بين العشاء الاأولى والعثاء الآخر 
فحة العثاء وهى إقاله وأول سواد وٿال :80 ,1921 ap. RAAD. i,‏ 
ا 0 ا[ للظلمة الي ن ضلا الها اة 

n. cattاe pasturing at large. Das Kitabu-‏ ,17 ,3 فراش.ام [فاسة] س فشو 
I-itbãai1 wa-l-muzãwajati des... Ibn Fêãris.. . hrsg. von‏ 
RR. Briinnow, Giessen 1906, 4¢, 23; Lis. xx, l4, l8;‏ 
Im. vi, 2402.‏ 

essence, source; arbiculation. Mf. i, 481l, 5:‏ 6 ,6 فس -- فمن 
فال الا صمع“ اتيك بالا مر من فص ای من مفصله الذى فصل منه كما عر" 
f. verse of Zubair n “Abd al-Muttalib‏ ; العظم من المفصل 
ap. Mjm. 13, al-Mašrik xxii, 1924, 825, Taj, iv, 416:‏ 

وآخر ت#سبه جاهلا * وينياك بالأمر من فص 

Lis. vil, 333, 24; Ln. vi, 2403. 

العز الفط ر قال :4-5 ,10 8 uleavened, not tanned.‏ ۱۹ ;4 ,6 فطہر س فطر 
ابو سعد آراد عزا فر بالحكم كما آن الفطبر من العجين لس بستكم 
dab al-kuttb,‏ ,وه .۴ .والفطير قى غير ذا ال جلد الذى م بد بغ 
Cairo 1341, 157: Elfachri, hrsg. von W. Ahlwardt, Gotha‏ 
Nagîd (ed. P. Kokowzow, Petrograd‏ .8 ;1-5 ,85 ,1860 
Ln. vi, 2417.‏ ;185 )1916 

to open the mouth. Am. 1, 139,‏ 2 ,۷۸ ;2 ,£۸4 ;12 ,6 فترس فغر 
IršB. ii, 295, 14, 428, 6; Ln. vi, 2421.‏ ;7 ,144 
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۷٥, 2; ۳ 4, 1 fate, destiny. Caskel, Das Schicksal in‏ مقدار س قدر 
der altarabischen Poesie, Leipzig 1926, 21.‏ 

alg Nak.‏ م =( the ]ront-feathcrs of the wing‏ 1 ,۱1۷ قدامى س قدم 
القو ادم أدیع ريشات فى مقدم الجناح الواحدة :368 1i8. xv,‏ .(515 ,1ا 
مقدمة العسكر : 367 ,۷× ;قادمة وهى القدامى . . . قدامى الربش للمقدم 
وقادمتهم وعداماهم متقد موه 

٦١, 2 the poصnmeا of the saddle or the front of i,‏ فر موس س قر س 
Nak. ili, 516; Ln. vil, 2509 ; 8S. Fraenkel, Die aramãischen‏ 
Fremdwörter, 104.‏ 

big, strong. Nal. ii, D17; Tab. Gloss. clxix.‏ ۵ فراستة -- قرس 

ون قرعت :59 ,نا 8y.‏ 868 قرع الصا ۲٣ to beak. For‏ قرع س قرع 
uf. Pp. 10, No. 1, v. 42; Lis. x,‏ ;عصا الحرب ای آذن ارب 
Taj, vY, 461; bn. villi, 2987.‏ ;135 

ادر 886 فر د ورن 

t0 rush, precipitate. Lis. xx, 35.‏ 2 ,1 ورا ¬ قرو 

والقر نان حاری الا‘ :184 watercourse. Am. 1i,‏ 3 ,۱۱۰ ری س قری 
الا و 0 E‏ لش و دقفا قر 
Nak. iii, 520; Ln. viii, 2988.‏ ; الا إل الر اض 

a she-came] that haa not been braincd. Lis. il,‏ 4 ,6 ضس س قضس 
,ذز .8¥ :القضيب الاقة التى لم برض ويل النى لم مهرالر باضة :173 
Ln. vil, 2538.‏ ; 84 

a y01ıing camel. Ln. vii. 2540.‏ * قعود — قعد 

is. xiv, 81-82.‏ ;984 ,(والقل القنة) 76 ,1 .صیھ 10 ,4 فڙ س قل 

نافة : 47 to wrinkle. grow thin. Dis. vi,‏ 7 ,۱۲۹ اقور ×1 - قور 
]h. Noldeke, Neue‏ ; مقورة وفد افور جادها وإاحنت وهر لت 
Beitrãge zur senıitischen Mpraclhiwissenschaft. Strassburg‏ 
.68 ,1910 

v لaت 1, 6 t0 try to resemble. Al-HamadÃãnı. al-Alfaz al-‏ — قل 
Kitabiya, ed. Cheikho, Beirüt 1885, 5, 2;  an-Nawadir‏ 
f-l-luga li-AbI Zaid, ed. Checikho, Beirüt 1894, 134, 8:‏ 
تقل الرجل باه قلا ونقضه قيضا وتصيره تصيراً وكله واحد وذلك 
Lis. xiv, 98, 3—2 from foot; TA, vii, 92,‏ و إذا تزع إلىه فأشهه 
from foot. Cf. Ln. vill, 2997.‏ 3—4 

JS 6, 10 the camel’s hump ; thickness. Lis. xvi, 236.‏ بو س کدن 
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the rope that is tied to the bucket. Brãunlich,‏ ۲۰ کر بپ — کرپ 
The wellin ancient Arabia, Leipzig 1926, 485 ; Ln. vii, 2602.‏ 
marching with a leaping gait. Nak. 176, 3:‏ ۳" مکار — کرو 
Lis. xx, 32, 14.‏ ;537 .٤ه‏ ,الدی یکرو ف مشیته شب وبا 
~a YAS ball. Lis. xx, 83.‏ 
.2 ,اہ .ونا ۔ووتط ۲۸۰ کشش س کش" 
a gazes biding place. Ln. vii,‏ ۲۲ کس ام [ کاس] س کس 
.2634 
ل الک :229 middle of the breast: is. ii,‏ 1 ,۱۰۸ ای س لب 
e. Of. Lane, vii, 2643. ۰ ۰‏ 
5T, 4 to speak indistinctly, to hesitate in speech. Ln.‏ ملح س لح 
vii, 2650.‏ 
to become clear, open. Lis. H, 233 :‏ 2 ,1۰0 لق ب Mafgdar‏ ~~ سحب 
.3 ,ذذ .10 ز لحب الطريق باعب وبا وضح كانه قشر الاأأرض 
axl 1۲0, 1 the woof, the threads that are woven into the‏ — لحم 
sadlã, or warp, of a piece of cloth. Lis. xvi, 11; Taj, ix, 56 ;‏ 
Ln. vill, 3008.‏ 
t44, 2 stung, bitten. Lis. x, 332.‏ لدم س لدغ 
لدم الغلام ضر به حجر على :16 ,14 1A knock, tap. Fh.‏ لدم س لدم 
xvi, 12.‏ .8 ;حر 
the cheel. Sir, xlv.‏ 1 ,¥41 ملعم س 
p1. قeالa‎ ۲۸ spoon, throat. Cf. Taj, vii, 62.‏ [ملعقة] -- 
A, 1 to utter a sound, confused noise. Ln. vil, 2665.‏ ۰ 4 لdaa‏ ~—- 
قال ابو سعيد التفع من :14-15 ,10 be clothed. E‏ 0 ۲۲ التفع viii‏ ا 
اللفاع و هو اللحاف الذى بلنفع به ثم صار لل ثوب بجلّل به الانسان لفاءا 
R. Dozy, Dictionnaire détaillé des noms des vêtements chez‏ 
les arabes, Amstbtcrdam 1845, 403-4.‏ 
Ae a cover. See above.‏ lilغê‏ — 
١ ¶ a tribe which has always been independent. FB 9, 13-15:‏ لقاح ~ لقح 
اللقاح من العرب الدين لا بدينون لللوك وهو مأخوذ من لقاح الال اى هم 
وقال ثعلب اجى :419 1l,‏ .ا و مستغنون عا علدهم من الع عن غبرم 
اللقاح مشتف من لقاح التافة لأ ن الناقة إذا لقحت م تطاوع الفحل وليس بقوى 
Nak. ii, 549; al-Jahiz, Tria opuscula, ed. Van Yloten, 62,‏ 
Ln. vli, 2668.‏ ;13-15 


EEE 
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ہے 
Fm‏ 
ھ 


jaws, throat. Nak. iii, 0.‏ ¥ لھروات .ام [لھاۃ] س- لہ 
the whole space of his hippodrorne. Cf. Ln. vil,‏ 1 ,2 مد دانه س مد 
.2746 ,2697 

pl. gaa £۸,2 knife, dagger. Lis. xx, 141; Ln. vill, 3018.‏ [مدت] 2 
وفوله منفة : a A۳ mixture, medley, i'r, 505, 11 9٥).‏ —- مدن 
رید لاس بظل خالس وهو ظل خرج من خلل قصب رت فهو مرن 
بااشمس فکاله مذون 

7 brisk, lively (she-camel). Ln. ii, 2705. 


ہی 


tree of the kind called ‘idãah (Leptadenin pyro-‏ 8 ۲ مەخ س مرج 
technica). G. Jacob, Altarabisches Beduinenleben *, Berlin‏ 
(with picture) ; 8S. Sami, Die Pfunzennamen in‏ 91-2 ,1897 
der altarabischen Poesie, Miüûnchen 1926, 5.‏ 

ا لثرك الكل :437 ,× .واا .30phtha21m1a,٭ ١‏ مە ~~ مره 
fell skin. Li, xi, 5‏ 7 ;2 ,1۲ مسوك .اط ملك مك 

A. Bevan ap. A volume of Oriental Studies presented to 
Bdward G@. Browne, Cambridge 192%, 89. 

the heads of bones. Mf, iii, 321; Ln, vIll, 2718.‏ 11 ,68 ماش ج 
intestines. n. vil, 2719.‏ 2 ,۳ مصارىن P1.‏ [مصران ۔اp‏ مصیر ] س وسر 
وام داف :379 A, 1 to roll in the dust. 1s. xi,‏ مك ¡i‏ س aعاك‏ 

فی التر اب ومعکه. . . مرّغه فه 

to PEOCHES SORE beatiful, pretty. Dis. Hl,‏ 16 ,65 ملح 1i‏ ن 

440, 12: ماح القافر ادا آل بشى ملح‎ (= Taj, ii, 231, 11); 
Ln. vii, 2731. Of in. 193: ;وقد ملح ان الرومى‎ md. i 
218, ii, 2023; Was. 213; aşBil, Adalb al-kuttab (ed. 
Muhammad Bahjat, Cairo 1341), 153 : ۽ ...تابا اجر مه ومنح‎ 
ws. 25, 1—2 rom 006: انغدلى ليش الحدئن ملح‎ ; 91 : 
زولقد ملح اأحارلى فى قول‎ 1٣5. v1. 502: وقد ملح ا جا گی فی وصف اتر با‎ 
.آم [مَلك] --- ملاك‎ كiالمi‎ 1۹٩1, 1. Nak. 560: Ln. viii, 3033. 
ملى [آ = ملو‎ yy to make to enjoy. Cf. Mf. iii, 323, 860, 13 ; 
Carmina Muhammadis ‘Ubaıdallahi f. dicti Bibt Ibn al-Ta'‘ã- 
widli . . . edita a D. 8. Margoliouth, Halis 1905, No. 239, 
09 and 245, 17 (jz 246, 36 and 270, 44). 

واستملته الكتاب : 161 ,×× .8ن1 dicta e.‏ 10 یھ اغ 12 .13 استیلی × س ملی 


سألته اق عة قلی 
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pl. “zl ga ۲Y۸ a razor.‏ ا س موس 
offspring. Nak. iii, 565; Lis. xiv, 169.‏ ۰,1 لل — کل 
comrade, intimate friend ; pl. groups.‏ 1 ,£4 اح p1.‏ [نجى ”] س تو 

Mf. tii, 326 ; Nak. lii, 566. 

a ei 4, 2 nature, character. Lis. vii, 283.‏ ~~ صز 
iv Jلeiا‎ ۱۲۹ t0 emaciate. Lis. xiv, 172.‏ — ل 
humour, phlegm. Lis. xvi, 49-50; Nöldeke,‏ 10 ,5 نام ~~ خم 

Beitrãge zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg 

1904, 31 (ausgeworfener Schleim). 
ام [نروح] س نزح‎ yî ¥ £ containing little water, entirely exhausted. 

jın. vill, 2784. 
تى 11 — ارو‎ ۲۸4 to leap forth ; to make to leap. Lis. xx, 192. 
عرق هع [عرق] اشا س سو‎ 
اح س اصح‎ ۷ £, 2 to advise honestly. E. 22, 17 : نصح الزمان أى ادك‎ 

Ln. viii, 2801.‏ ; ما رىك ەن غبره واخالافه 
t0 emerge. Mf. iii, 330.‏ 4 ۲7 امول mader‏ [نمل] — نصل 
ناصست جذبت ناصته : 200 ,×× .8زا t0 pu one's h٣.‏ 6 تاصى 11 س نصي 
t0 disappear (water), to become dried up. Ln.‏ 15 ,4 تی س نضے 

vill, 2805. 
تع س تعب‎ ۲۷, 2 to cry, croak. Ln. viii, 2813. 
تعر س نعر‎ 5, 7, 8 t0 cry, clamour ; to rise. Ag-akڃn1,‎ Majma’ al- 

bahrain, MS. of University Leningrad (Or. 98) f. 246: 

اکا فة م فعا فان أ نهن هاا وان فلاا لنعار ف الغن 

ونعر القوم هاجوا واجتمعوا ونعر الرجل :80 رذذس .وانآا :اذا كان سعا“ فرها 

Dozy ii, 69.‏ ; خلف وأف 

—~ [تعرة]‎ Pآ.‎ تارei‎ ١ a vein gushing with blood. Lis vii, 78 : 

تعر الجرح بالدم بنعر اذا فار . . . ونعر العرق ينعر بالفتج . . . 

cf. Ln. viii, 285.‏ ; نعرا ای فار سنه الدم 
to vitiate, to render unsound (a hide in tanning).‏ 4 ,16 آل 1¥ س نغل 
Lis. xiv, 194.‏ 
t0 be avaricious of a thing‏ 2 ,۹ نفس بالشیء أو علبه الشیء 
towards him, to think him not worthy of it, E. 10, 3:‏ 
viii, 6.‏ .1 ; قال نفست بالشی على فلان انفس إذا حلت به عليه 
theodourofthemouth. Lis. xvii, 447; Ln. vili, 3038.‏ ,۲ چ — تکە 


نفس 
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وعێّرعمر| :16 ,37 .uل custom, manner. O۴.‏ 6 ,۱۲۹ هری س هجر 
; طويلا فکان هخر اه صبحوا الل اغىقوا الك لاد ته التى كان علہيا 
قالوا خرف النمر بن تولب فكان هجراه أصحوا الراك :170 ,۷ .لاقل 
; 612 وذ ,ز73 ; اغبقو! الر أك وخرفت امرأة من العرب فكان هجراها زو "جوف 
Ln. viii, 2881.‏ 

o to hate, detest; to whine; iv to make to hate. B7, 1548, 1:‏ ر — ر" 
ھر ای تلهم على ان کر هوا بقال هر فلان کذا إذا کرمه وآهر ره ۱نا 
لته عليه وهر ب الكلب صوت دده الى جوفه اذا كره الشىء او الشاء دة 
البرد إو لغره وقال ابو سعد القول ر ومر فال تهر الناس اراد أنها أساەت 
هر" الاس :5 ,97 .طس2 ; أخلاقهم E‏ نبج فى وجوههم 
آی تصترھم وھا ای کھ وا قال ریت ال :دا اک هه 
وآهر"ف غیر ی 

white paper. Vullers, Lexicon persico-‏ ۲۸ مهار ق .1 [مۆرق] — هرت 
latinum 1il, 1941-2 ; Lis. xil, 247.‏ 

۲۷١ اively,‎ cheerful. Dis. viii, 257; Ln. viii, 2895.‏ هش س هش 

coarse-haircd. A. Haffner, Drei arabische‏ ۱۸ امل ~ لب 
Qucllenwerke über die ‘Addad, Beirüt 1913, 248, No. 699:‏ 
is. i, 285; Ln. viii, 2898.‏ :الاآهلی الذی لا شعر له 

half witted, imbecile, foolish. Mf. iii, 342 ;‏ 2 ,۲۷۰ آھوج ~ ھوج 
Nak. lll, 595; Ln. villi, 2905.‏ 

ال صgوm‏ : aaa 3, 17 cry, clamour. Lis. x, 257, 7T from foot‏ هع 
ز الصارح للفزع وقيل الهيعة الصوت الذى تفزع منه وتخافه ٠ن‏ عدو وبه 
Dozy 1l, 775; Franziska Pollak ap. WZKM. xxxll,‏ 
.264 ,1925 

وف حدیث الى بكر :501 ,1 ,زة1' to fa down, dr0p.‏ 15 ,4 وجب - وجب 
; رضى الله عنه فاذا وجب ونضب عره واصل الوجوب السقوط والوقوع 
viii, 2921.‏ 

exible, closely woven. Nak. iii, 605.‏ 1 ,۲74 aو‏ وة س وضن 

وطأً = 1 ۲٠٠,‏ وطا 1¡ س وطو 

ارض باب أى :306 deserted, uninhabited. luis. ii,‏ 6 ,13 تاب س بب 
;294 ,لاا .صا ; خراب . . . اليباب عند العرب الذى ليس فه أحد 
M. Griünert, Verhandl. des vı Orientalisten Congresses, Sem.‏ 
Sect. Wien, 1888, 224, No. 219.‏ 

fortunate. Nal. 11l, 611; Lis. xvii, 350.‏ 1 ,۲۳۹ امن P1.‏ [مسون] = ەن 
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gome superfluous words than to omit any rare ones. It is hardly 
possible to avoid an individual point of view in this matter ; I think, 
however, that it will not bias my judgment more than it has 
biased the above-mentioned glossaries. 

In contrast to certain of these glossaries I have endeavoured not 
only to settle the meaning of a word in cases where it was qulte 
clear from the context, but also to support it by reference to one or 
the other source. Most frequently this purpose was served by the 
well-known dictionaries Lisan al“arab, Taj al-‘arûs, and Lane. 
English readers, I hope, will not find it deserving of blame that 
the expressions of Lane are very often retained. Other sources 
have been referred to only sporadically for single cases, although 
their number happens to be of considerable importance. 1 have 
also noticed words borrowed from Persian, since in certain cases 
their association with Ibn al-Mu‘tazz seemed to me to offer an 
interesting terminus ante quem. Technical terms which find their 
place in the index are excluded from the glossary, because the 
atudy of them is a matter for special investigation. 
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production, in prose and more especially in verse, it is clear that 
the lexical material will be typical of the author concerned, ard 
consequently may enter as a whole into a scientific dictionary as 
material for the characterization of the period as well as for the 
language. For this reason 1t is obvious what great inıportance 
would attach in the edition, for instance, of the dîwan of a certain 
poet, not only to a glossary of expressions peculiar to him, but also 
to a full concordance of words which he employs, If, in contrast 
to this, the object of research happens to he a work like the Kitab 
al-Badî‘, consisting for the greater part in citations of prose passages 
and verses from various periods and authors, the situation Js 
different. Neither for Ibn al-Mu'tazz nor for his epoch can the 
lexical matter of the work be regarded as conclusive ; the only 
inference we can draw is that a given expresslon in a given meaning 
does not appear later than the period of the author. A more precise 
elucidation would require further researches in order to determine 
the period or author from which the given citation proceeds. To 
make such an attempt in a restricted glossary would, of course, 
threaten seriously to overload it and would in addition achieve no 
real results whatsoever. It would be more to the purpose in this 
respect to compile special glossaries to all the works of the most 
oft-quoted poets : Abü Tammam, al-Buhturl, etc. 

The glossary to the present edition, not having such a scientific 
purpose, serves only the utilitarian function of assisting the reader 
in the study of the original of the Kitab al-Bads‘ and of relieving 
him of the difficulties which had to be overcome in the establishment 
and comprehension of the text. Jlts form has been influenced in 
the main by the models given by De Goeje (B@GA, Muslim, 
Ibn-Kutaiba, etc.) and the English school (an-Nakaãid, al-Mufad- 
dalîiyat, ete.). In general I have endeavoured to admit to the list 
only those wotds which are not to be found in the small current 
dictionaries in European languages (Belot, Hava, Harder, Guirgass), 
but I did not think necessary to note their absence in the glossaries 
appended to particular editions, including those mentioned above. 
I have not abstained from including also words noted by Lane, 
especially when a shade of their meaning or their occurrence in 
a given context seemed to me for one or other reason to merit 
attention. In general I considered it more desirable to include 
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sources where this verse is quoted, although they wore known to 
me or could easily be established from the apparatus criticus of the 
edition indicated on the same principle. I1 have not aimed at giving 
a complete conspectus of variant readings, but have pointed out only 
those which occur in the sources I had niade use of, or which were 
ùf importance for the edition of the text. In contrast to these 
restrictions I have given references from another category of sources, 
even when they did not offer anything for the fixing of the text. 
This category includes all those works relative to literary theory 
of which I endeavoured to make use to the fullest extent possible. 
The airn of these references was not as much to establish the text 
itself as the dependence of later writers upon Ibn al-Mu‘tazz. From 
the apparatus criticus 1t will readily be seen that such a confrontation 
of quotations has been of great service, and only this process has, 
for instance, rendered it possible to point out the degree of influence 
exerted by the book in question upon al-‘Askarl, upon the Mafatih 
al“ulûm of Abû Bakr al-Huwaãrizmî, and upon a whole series of 
other compilations. 

It is not, of course, necessary to add that any absolute compre- 
hensiveness in adducing sources of this kind was made impossible 
for me by the lack of several manuscripts and editions in Leningrad. 
Circumstances have shown that my hope of making use of them 
abroad could not be realized and I was constrained to limit myself 
to the material I found available. 

The indexes relating to the text are three in number : (1) of proper 
names of persons and tribes, (2) rhymes, and. (3) terms of rhetoric 
and poetics. 

The glossary appended to the text is merely for auxiliary purposes 
and can by no means be used as material for a definitive scientific 
dictionary of the Arabic language. No doubt a glossary—in the 
ideal scheme even a ful concordence—of all words must be a 
necessary element of every critical edition. The need for this, 
I believe, will not cease even when Arabic linguistic science has at 
its disposal a critico-historical dictionary of the Arabic language, 
inasmuch as a first attempt in this direction can hardly be 
exhaustive. The irmaportance of such a glossary for a future 
dictionary depends, however, entirely upon the character of the 
work itself. When we have to do with the result of purely individual 
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may be grouped under the head of misplacing of diacritical points. 
Brroneous forms of words are likewise rarely to be found in the 
manuscript.® There are, finally, a few instances of greater deforma- 
tions of single words, usually of proper names, which may be 
explained simply as mistakes, 

There is no need, of course, to say that in addition to these 
peculiarities and misunderstandings, the manuscript gives a quantity 
of variant readings and parallels to passages and quotations known 
from other sources. Those variae lectiones are, of course, preserved 
in the edition. 

The task of editing the work from a unique manuscript has 
been attended with great difficulties and, in all probability, would 
have been impossible had there not existed a relatively large 
number of parallel texts. All these texts and their different readings 
have been indicated in the notes, but with a certain measure of 
selection. The sources drawn upon are limited on the one hand 
to those which I judged sufficient for establishing a satisfactory 
text, on the other to those which were necessary for the performance 
of my fundamental task, namely, the elucidation of the place of 
the Aitab al-Badıv' in the development of Arabic poetics. For this 
reason, in verse quotations, for instance (particularly those from 
ancient periods), J have contented myself with references to a critical 
edition of the poet, if such exists, and have not pointed out other 


6 ,10 موضو نة = = موصونة ib.‏ ,15 ,08 ومسر ودة = ومسر ودد from foot‏ 7 ,’19 
.12 ,71 للادقان = اiڼj from foot‏ 1 ,20 ,16 ,68 الخد حد سے الحخدجد from foot‏ 
5 ,6 ; 12 ,19 حك = تضحات ا0٤‏ دصro؟‏ 7 ,6 ;14 ,4 ا ت عط 4 See 2v,‏ 1 
l3; 7, from foot‏ ,23 رجنب = فمتیحلب gf 19, 14; 7v, Bfrom foot‏ == ت from foot‏ 
1 ,147 ;7 ,39 قط = = بقطیب 6 ,12 ;30,0 لس = لیت 9'4 :23,15 هفر غ س مفر ع 
e E‏ کا کر ,19 ;7 ,61 س = ستة غەە] fro‏ 8 ,17۲ ; 12 ,49 ربابه = راه 

2 ,1 تست = سے 1006 rom‏ 

8 ,14 بوذن = ادن rom f0‏ 4 ,5 ;8 ,11 شlkع‏ = شغ Seo 4, 2 from foot‏ 2 
;0 ,20 للعظم = العظم 3 ,7 ;11 ,18 أبن = بن 4 ,"6 : 15 ,17 تيدم = Û, û from foot png‏ 
فلانا = فلان 4 ,11 ;18 ,6 البرىك البوى 9 ,8 :20 ,21 لأ = from foot JÎ‏ 7 ,7 
.5 ,69 رجلها = رجله 4 ,"19 ;13 ,50 صرف = صوف .اانا ,14 ;14 ,37 

7 ,21 ,10 ,70 ابو دواد کد افوه ارد 9 ,20 :6 ,39 الطائیٰ = اعرابی 4 ,12 .اه٤‏ .عه ° 
.14 ,74 رافع افع from foot‏ 
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As in other literary monuments of a similar type the manuscript 
under the influence of the spoken language, often, though not 


systematically, renders û by Jû and 3š by 3. Traces of 
dialectical pronunciation of the sound 2ã may be seen in the writing 
ناظر گە‎ )1.e. ,ناضر‎ f01. 17, 5 from foot = 59, 14). A graphical 
peculiarity of the Mağgrib may also be observed in the word لها‎ 


(f. 3", 6 from foot = 9, 1) written as lglzss, but the solitary 
instance of this feature in the manuscript hardly justifies the 
drawing of any conclusions from it. In regard to the vowel marks 
the following cases should be noticed. Kasra is sometimes marked 
not with a sloping but with a vertical stroke, long & sometimes 
(almost exclusively in proper nouns) with a simple fatha. Alf 
otzosum is found a few times where in classıcal orthography it is 
not admitted (lgzg, ie. gz, f. 4”, 2 = 11, 15; دوا‎ i16. ,ڏو‎ 
BF, 10316, 10. 

As I have already observed, the writing of the manuscript is in 
general executed with care, but of course there are not a few cases 
where in the edition we have been obliged to depart from the reading 
adopted in the manuscript. The great majority of these cases arise 
from inexact vowel marking. A much smaller number of errors 


1 See f. lv, Š5 5 لعلم سے لعل‎ 1,5; 1, 8 1 F66 اعدل, تاغدل‎ 2, 2; 2, 7 from foot 
ا ور = هر 3 ,ہ3 :0 ,6 الكدنة = الكدلة 8 ,3 ;4,1 زد = زبد‎ 5: 3, 2 from foot 
ط0 5 ,4 ; 10,10 قرع = شرم 10 ,71:4 ,9 مهلهل = مچلهل‎ ٤٥08 1رسر = بر سس‎ 2: 
4v, 2 from ناغرة ا00 0ء5 ,6 ;15 ,16قر با = قر با 7 ,6 ;8 ,13 فاصلجه = فاصلحه غ00‎ 
= فاغرة‎ 17, 16; 6,2 from ٥٥ا الغواربر = الغوار ب‎ 18, 4 ; 7, 4 from foot عر مات‎ = 
فضربْت = فضربت 7 ,8 ;8 ,24 لقمتهن = لقمتهن 5 ,8 ;1 ,22 عز مات‎ 24, 13; 8, 9 r٥ 
الملّك = املك غoه٤ سه۲ 5 ,"8 :5 ,25 لكل ضربر = لكل طرب امه‎ 2, 1: 

فض ا00 fro‏ 10 ,9 ;انت = أنت .انط ;1 ,28 شر ناج س ر تاج from foot‏ 2 ,8 
:18 ,29 اسم = from foot az‏ 2 ,9 و = موسوما .14ط ;7 ,29 فيض = 
;32,18 برثی = برثی 10 ,10, ;0 ,32 يقر س = فس 5 ,10 ;10 ,30 لاطا = لاطا 4 9٠,‏ 
ib.‏ ;3 ,84 القميص_ ت القبهى from foot‏ 2 ,10 ;13 ,33 التغور = التغور from foot‏ 6 ,10 
; 5 ,39 المهدیات س المهديات 4 ,12 ;4 ,84 شا = شاه امه ص۲ 1 ,10 وسداه = سداه 
4l, II;‏ المر ضساتك = المرضيايك l2, 9 from foot‏ ,; اوالمخسات: > والمحسنات_ ibid,‏ 
from foot‏ 4 ,137 ;1 44 غر = غر £0 صەr؟‏ 8 ,13 ; والهادياتك = والهادیاتك .اط 


;50,1 تیش = تس fro foot‏ 8 ,147 ;2 ,47 وجا = وحسا 7 ,14 ;46,4 إن = بن 
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the letters yl, probably an abbreviation for the word النسسخة‎ 
“ copy 7. Besides such marginal emendations there is inserted once 
only (folio 6” = 18, 14) a quotation from another source, viz, 
from the History of Bagdad of the well-known al-HatIb. Compared 
with those corrected lacunge the number of the unnoticed ones is 
qulte insignificant : once (f. 4", 1 = 11, 15) before a verse the 
words ا‎ Jl, are omitted, once in a long poetic citation 
a hemistich is missing (f 10", 9 = 35, 2) and in one prose 
instance (f. 2", 5 = 4, 16) a few words. Sometimes corrections 
are made in the text itself or casual errors of dittography are erased 
(f. 3, 2, 3 = 6, 3, 4; 9", 5 from foot = 30, 11). 

The graphical peculiarities of the copy may be placed in two 
categories : (1) those which in the edition are often tacitly removed, 
and (2) those which are noted wherever they occur. To the first 
category we may refer the treatment of the famzr, in common 
with all manuscripts of a similar type, i.e. in the middle of words 


it is generally replaced by 4ã (e.g. دıاصق, و,سىلٹ ,عاسشة‎ et0.(, 
a the cend it is totally suppressed (e.g. iJl). This fact explains 
the curious writing of the name of the poct Abü Tammãnm as ىڑlط¦لl,‎ 


which in the edition is everywhere replaced by aڌ‎ lll, without 
re-marking the correction cach time in a footnote. The final yû 
is In the manuscript sometimes, but not systematically, written 
wıth two dots ; and these two points appear not only where a word 
ends with a long 7, but also when there is an alif maksüura. For this 
reason the dots under final 4ã are not retained in the edition. 
Long 7 and dT are often, in conformity with the old Arab tradition, 


vocalizcd سے‎ and و‎ in the edition the usual writing 


without Jazma is everywhere applicd. The final 4 of the feminine 
gender is in the manuscript not always provided with the dots, 
which in the edition are systematically reinserted. No notice is 
talcen in the edition of the system, derived from antiquity, of 
designating the letter e by a small AĞ below, which is observed 
more especially in the first part of the manuscript. 

To the peculiarities of the manuscript which are noted wherever 
they have been altered in the edition we may refer the following. 
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The Kitab al-Badî‘ bears no date but, as it is written by the same 
hand as a treatise with the latter date, it must be referred to a period 
not later than the ninth fifteenth century. The handwriting 
of the manuscript does not call for special remark ; it represents 
the common type of eastern Arabic naskî, sufficiently clear and 
correct. In the treatise we may distinguish two different hands. 
T'he first ends at follo 15" ; the followmg part is written with less 
care and is not so legible. The difference between the two hands is 
not very great, and the second part might even be the work of the 
same handwriting with a different alam. Against this, however, 
is the fact that begirrıing with fol. 15" the system of writing changes. 
In the first part single examples and phrases are marked off by a 
stroke over the frst word, in the second this sign disappears 
completely. 

The manuscript is in a good state of preservation and the text 
may almost everywhere be established without particular diffculty. 
Only on the last folios some lines are worm-eaten and it is not 
possible to restore them without recourse to parallels. In the middle 
of the treatise only a few single words are damaged. 

The whole text is written continuously and very often verses are 
not distinguished from prose by any indication. ®Sometimes the 
titles of main sections are marked by a new line ; more often they 
are denoted merely by larger writing. New phrases or new instances 
are sometimes indicated in the first part by a stroke over the first 
word. Throughout the manuscript vowels are marked fairly 
abundantly, though far more frequently in the first part, whilst 
in the second part not only those, but even the diacritical points 
on the letters, sometimes disappear. 

In general the manuscript is written with care. Omitted phrases, 
which may most often be explained by the repetition in the texb 
of one and the same word, are commonly restored in the margins, 
It is possible that the text has been collated either with the original 
or with another manuscript : in favour of this conjecture is a4 variant 
reading which occurs in the margin of folio 5, 10 = 14, 3 with 


1 See fol. 3", %2 = 7, 11-12, 4”, 2 = ll, 15, 4v, Ö ftom foot = 13, 5, 5", 3 = 15, 3, 
F,1 = 20, 5, 9, 6 = 28, 12-14, 0”, 8 from foot = 31, 9-10, 13, 4 = 42, 17, 13", 9 = 
45, 7-8, 137, 6 from foot = 46, 1, 14", 2 = 48, 12, 14", ö5 from foot = 50, 5, ID", 5 = 
53, 6, 21", 5 = 15, lU. 
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the manusgcript, but it evidently failed to attract the attention 
of investigators, although it was long since made known. Belonging 
to the old fund of Arabic manuscripts of the Escorial, this treatise, 
included ir a certain collectaneous volume, was already noted in 
the catalogue of M. Casitri.1 The existence of the manuscript was 
obviously unknown to J. Hammer-Purgstall as well as to O. Loth ; 
and only Û. Lang, in his critical remarks called out by the work of 
the latter, recalled it to mind.® Jn accordance with learned custom 
it was taken up into the newer catalogue of H. Derenbourg ® and 
ever since, of course, has been recorded in genergl works dealing 
with the history of Arabic literature.® Of recent years the Dã’irat 
al-Ma‘arif at Hyderabad even proposed to edit it, but no one 
has as yet definitely handled the work. This may be explained 
chiefly by the fact that the work done in Europe on the history of 
Arabic letters has up to the present been carried on in an essentially 
traditional method and no interest has been taken in the theoretical 
conceptlon of literature held by the Arabs themselves. The literary 
monument we are now editing wil, we think, put an end to all 
the erroneous, though widespread, judgments on this work of Ibn 
al-Mu‘tazz, and, at the same time, lay a solid foundation for the 
future construction of a history of Arabic poetics. 

The Kutab al-Badi‘ of Ibn al-Mu‘tazz is as yet known only in 
a unique manuscript preserved in the library of the Escorial. This 
fact does not in itself of course argue against the popularity of the 
work, large fragments of which had at .a very early date been 
included in several compositions on the same theme. In later times 
these compilations spread far and wide and their basic source in its 
original form sank into oblivion, 

The manuscript forms part of a collected volume of iterns dealing 
with. literary history and poetry. The dating of the single items 
which it contains varies between the years 750/1349 and 877/1472. 


1 Bibltotheca arabico-hispana Hscurialensis, i, Matriti, 1760, 81, No. 328. 

3 LDMG. xxxvi, 1882, 621. 

3 Les manuscrits arabes de "Escurial, i, Paris, 1884, 207, No. 328. 

4 See the works of C. Brockelmann, Cl, Huart, J. Zaidan mentioned above 
(Chapt r IF). 

5 Tu fkirat an-nawddir min al-makti}ût al-‘arabiîya, Hyderabad, 1350, 122, No. 151, 
and Ail-Barramaj Lê'ihat al-“amal, Hyderabad, 1351, 7. 
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merely to quotations from other authorities for the etymological 
interpretation of the word, and in other sources no confirmation 
of its existence therein is to be found. Cases of the second group 
are more numerous ; indeed, in the definition of quite a series of 
categories reference is made to Ibn al-Mu‘tazz. Considering that 
at the same time other authors are mentioned in these passages 
as well, our deduction may be stil more categorical. The number 
of the categories given by Ibn al-Mu‘tazz and even their names are, 
irrespective of the manuscript, supported by such well-established 
evidences in numerous later sources, that there can be no doubt 
that in all the different redactions, if we admit thelr existence, 
the number and the Individual categories must have remaincd 
unchanged. 

Summing up our discussion, then, we can state that for the 
hypothesis of a unique redaction there are many and weighty 
arguments, against 1t, in reality, only the work of L. Cheikho. 
By its very character and notwithstanding all its merits, this work 
cannot claim the importance of a strictly scientific argument 
and must yield before the evidences to the contrary. For this reason, 
in my opinion, there can only be one conclusion, viz. that throughout 
the whole extent of Arabic literature the Ktttb al-Bady“ of Ibn 
al-Mu‘tazz existed in a single redaction, which 1s that presented 
hy the manuscript we are now editing. But this conclusion, of 
course, does not absolutely exclude the possibility that the number 
as well as the bulk of the prose examples and poetical quotations 
may have suffered alteration in other manuscripts which we do 
not know. 


IV 
THE MANUSCRIPT AND THE PRINCIPLES OF THE EDITION 


The greater part of the misunderstandings on the subject of the 
Kitab al-Badî' disseminated in Arabic as well as in Buropean 
literature might have been cleared up by a mere collation with 


1 ‘Flm., i, 138, 187, 193, 195, 200, 205, 206. 
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the redaction of the Kitab al-Bads* which might be founded on 
Chelkho’s work. 

In the chrestomathy there is included under the name of Ibn 
al-Mu‘tazz one fragment “ on the quality of free prose ’’.1 'The 
subject itself and a larger treatment of the question show that the 
fragment is al all events taken not from the Kitab al-Badî but 
from some other composition ; moreover, the possibility that it 
may belong not to Ibn al-Mu‘tazz but to ar-Rummanîi is nob 
excluded, for the distinction between these two authors is not 
clearly observed in this work. The greater part of the fragment, 
as I was able to establish when editing Kitab al-Adãb, is taken from 
the latter work. In the lectures on literature, Ibn al-Mu‘tazz is 
credited with the description of the different purposes of the isti‘ara.3 
Though here Ibn al-Mu‘tazz alone is mentioned, I am inclined to 
ascribe the appearance of his name to some misunderstanding. 
The very style of the expressions, with their exceptionally exact 
classification, is not proper to the Kitab al-Badi‘. Further, if their 
formulation were really the work of Ibn al-Mu‘tazz, traces of if 
would without doubt have been found in some one of the subsequent 
authors who have devoted extensive chapters to the isti‘ ara. In 
aOome works these chapters are partly founded on the Kitab al-Badî', 
but nowhere are the details referred to by Cheikho to be found. 
The remaining cases where the references to Ibn al-Mu‘tazz diverge 
from our redaction may be divided into two groups : (1) Definitions 
which differ from those of the manuacript, and (2) definitions of 
those categories which are missing in the manuscript. Among the 
first our attention, is attracted only by the definition of the mutabaka.* 
Considering that in this connection references are made not only to 
Ibn al-Mu‘tazz but also to two other authors, we may without 
hesitation affirm that ‘the definition in question belongs to some 
one of these.’ In the Kitab al-Badt‘ a proper definition of the 
mutabaka does not occur, because Ibn al-Mu‘tazz restricts himself 


1 Mak. i, 213-15. 

3 See Le Monde Oriental, xviii, 1924, 101-2, 111-13 (p. 111, n. 6, for i, 231 read 
i, 213). 

3 ‘Tin. i, 734. 

4 ‘Tim. i, I72. 

5 Tt closely agrees with the definition of Ibn Rašllk, ‘Umd. ii, 6-7. 
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is nothing similar in the Kitab al-Badi', and the abserıcc of a precise 
reference in Abü Haiyãan would justify the supposition that this 
classification is taken from some other wurk of Ibn al-Mu‘tazz. 
Another coincidence, however, gives us ground for suggesting that 
a wider misunderstanding has crept in here, the author of which 
is Abû Haiyan himself. A classification in four categorles i8 
mentioned by Ibn Kutaiba in the introduction to his Book of Poets," 
where these categories, moreover, are defined in language almost 
identical with the quotation of Abü Haiyãan. It is obvious, therefore, 
that he attributes this definition to {Ibn al-Mu‘tazz merely by 
mistake. 

The principal objections to the unity of the redaction do not arise 
from. these isolated facts, but from the great work of the Beirut 
scholar Père L. Cheikho on the theory of literature, ‘Ilm al-Adab. 
This substantial work, which is very popular in Arabic pedagogical 
writings, is at the same time of scientific importance. To the two 
volumes of his course of lectures Cheikho appended a chrestomathy 
in two volumes dealing with the production of Arabic literary 
theorists. In the view of such a connoisseur of all branches of 
Arabic literature as I. Goldziher it deserved the epithet vorziglche,® 
and it still merits such a qualification for the reason that it includes, 
in extracts from manuscripts, material not yet available in the 
originals. The value of the course, as compared with similar 
compilations in contemporary Arabic literature, is increased by the 
fact that the sources of the definitions quoted and the theses main- 
tained are generally indicated. The didactic purpose of the book 
naturally tends to deprive it of certain advantages, which would 
be desirable from the point of view of European scholars. References 
to sources in the lectures are given too summarily. Here as well as 
in the chrestomathy itself, there are many instances of the fusion 
into one treatise of fragments of various authors which deal with 
one and the same question. For this reason it is sometimes impossible 
to ascertain precisely what part belongs to the author one is interested 
in. This feature is net with in the sections relating to Ibn al-Mu‘tazz, 
and naturally deprives of probative value any inferences regarding 


1 i'r, 7 seq. 
2 Abhandlungen zur arabischen Philologtie, i, Leyden, 1896, 159, n. 2. 
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stand in the redaction lying before that author, since he might bave 
abridged the number of examples or chosen those smong them 
which seemed to him more significant. 

The facts we encounter bring up another question, viz. whether 
all the examples occurring in the original redaction are preserved 
in our manuscript. I know of two cases which argue against this. 
Ibn Rašilk, in quoting various instances of tajnîs, which go back 
for the most part to Ibn al-Mu‘tazz, cites among them one verse of 
Jarîir with the definite statement that 1t is quoted by Ibn al-Mu‘tazz.1 
In our manuscript it is not to be found, and yet the references of 
Ibn Rašilk, together with the circumstance that the preceding and 
following verses do in part actually occur in the Kitab al-Badî', 
do not admit the supposition that these quotations are from some 
other work of Ibn al-Mu‘tazz. The same applies to a certain verse 
of Abü Tammam in the chapter on taşdîr,® which is missing in our 
manuscript. Of course, the lack of a critical edition of Ibn Rašîlg 
himself, prevents us from assuming without qualification that these 
verges formed part of his original text, and that with such categorical 
references, but at alevents there is nothing improbable in these facts. 
The rarity of similar instances, considering the frequent use made 
of Ibn al-Mu‘tazz, suggests that the explanation is to be found 
rather in the customary diversity of the manuscripts than in the 
hypothesis of divergent redactions. 

In the sections wlich do not deal with examples such cases are 
still more rare. In the quotations of Ibn Rašîk which purport to 
defîne the term tajnîs in the words of Ibn al-Mu‘tazz we find a 
definition of the term Jins 3 with a rather obscure transition, but 
apparently the author is in this passage quoting from al-Asma‘T's 
Kttûb al-Ajnas. The lack of manuscripts of the latter work make 
1t impossible to settle this point definitively. A rather odd impression 
is produced by a certain passage of the philosopher Abü Haiyan, 
where he speaks about the science of the “ new ’” style and the 
leading part taken in if by Ibn al-Mu‘tazz. After a very com- 
mendatory account he quotes, with direct reference to the latter, 
the classification of the poetical language in four categories. There 


1 “7.1, 222: ءأنشده اين المعتر‎ * Ibid., ii, 6. 
= Ibid., i, 227, 4 Sad. 206-7. 
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has evidently been carried out by al-Ãmidî hirnself for ease of 
exposition. 

When we turn to a later period in the development of Arabic 
poetics, the decision 1s rendered diffcult by the impossibility of 
determining whether the quotations are taken directly from the 
Kitab al-Badı‘ or from a second-hand source, which would, of course, 
diminish their value for our argument. At all events, here also it 
is easy to collect an imposing series of examples. We will not dwell 
upon the poetical quotations, since they are the weakest materials 
for our purpose ; 1t 1s quite sufficient to cast a glance at certain 
definitions which go back to Ibn al-Mu‘tazz, for instance, in Sihãb 
ad-din al-Halabî 1 or aş-Safadî.* 

If all the comparisons were to produce analogous results, then, 
of course, the question of the redaction would be definitely settled. 
It is complicated, however, by facts of another kind, which although 
not nearly as numereus, nevertheless point, it would seem, to the 
existence of another redaction of the work, the text of which differs 
from that of our manuscript. In the preceding exposition I have 
restricted myself to a few outstanding Instances, but now, on passing 
to consider the facts which argue against my conjecture, I shall 
try to analyse all the cases Î know. 

The very character of Ibn al-Mu‘tazz’s composition, ninc-tenths 
of which consists of a collection of quotations in verse and prose, 
shows clearly that it was precisely the consvituent element formed 
by these citations which was the most liable to suffcr alteration. 
They could intentionally or unintentionally be omitted, replaced, 
or added to, by profession al scribes who subsequently copied his work, 
as well as in the course of learned development of it by specialists 
in theory. The single manuscript does not allow us to judge whether 
all the examples in prose and verses which occur in it belong to the 
original of the author. At all events the manuscript itself does not 
show any anachronisms or misunderstandings. If, however, one 
verse or another is missing in one of the later authors, who some- 
times quote whole chapters of examples taken throughout from 
Ibn al-Mu‘tazz, this fact does not prove that the verse did not 


1 Twas, 29 (= Mak. i, 114), definition of the sti ûra. 
2 Mak. i, 317, definition of jinas. 
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identical definition as well aga the following examples in the same 
sequence. These chapters appear also in al-“Askarî in the same 
formn.1 This author differs markedly from Ibn Raštk in his methods ; 
he makes use of lbn al-Mu‘tazz, sometimes referring to him, but 
sometimes without acknowledgment, In elther case the quotations 
go back to tle same source as our manuscript. One prose tale from 
Kitéab al-Badî' is quoted with a reference not directly, it is true, 
to Ibn al-Mu‘tazz, but at a double remove ® ; the literal agreement 
. of the texts, however, shows that uo new redaction 18 involved here, 
but oply a learned transmission of a written source. The quotations 
of poetical exarnples prove that thelr order in the source used by 
al-‘Aslkarî was exactly the same as n our manuscript, Aımong the 
unacknowledged borrowmgs should be noticed the definition of 
tajnîs, which is phrased in terıns analogous to those of our manu- 
script.® Sometimes al-‘AskarI conıpletely betrays himself in these 
borrowings without indication of his sources. After one of the 
verses quoted he passes a scornful remark upon its quality, which, 
as the phrase stands, would naturally be taken as his own opinion. 
It proves to be, however, but a mechanical reproduction of the words 
of Ibn al-Mu'‘tazz In the corresponding passage. Analogous cases 
settle at once two facts : (1) that the use made of the Kitab al-Badt° 
is more frequent than al-' Askari thinks 1t necessary to notice, and 
(2) that his source is identical with the redaction of our manuscript. 
In general the Kitab as-Sind'atain provides the most convincing 
material for the solution of this question, and, of course, to ar 
cxtent greatly surpassing the few instances mentioned above. 
The first part of the introduction of Ibn al-Mu‘tazz in which he 
states his view regarding the history of al-Badt' is reproduced 
in extracts in the book of al-AÃmidî.® Here some traces of abridg- 
ment are to be found, beyond which the quotations remain literal. 
We cannot infer from these that he may have utilized another 
redaction, because in the abridgment nothing more 1s to be seen 
than the aim of eliminating “ superfluous words ’”, and this task 


1 Sin. 325-6, 2 Ibid., 252. 
3 See, for example, Sin. 263-4. 4 Ibid., 249. 
.وهذا من غث الكلام وبأرده :248 ,اط1 ة‎ 

ê Jfwz, 8, 6-l4. 
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This fortuitously’ yreserved notice of an individual in the midst 
of the treatise is curlous moreover for the reason that 1t evidently 
supplies the precise date of the work, alrcady known from the 
statement of Haj j1 alifa. This date offers the first rough argument 
for the fact that the well-known redaction is identical with that 
now edited. 

To the mass of similar rough arguments of a general type, we 
may likewise recleon the number of categories analysed by Ibn 
al-Mu‘tazz. These are reported by Haãjj1 Halfa in agreement with 
the manuscript ; and the five categories of the “' new *” in the same 
order and with the same names are enumerated by Ibu Rašilg.’ 
The confusion in thelr appelations may be imputed to later authors, 
who did not have at hand the original composition of Ibn al-Mu‘tazz 
and relied upon fragmentary quotations, 

Of course, the date as well as the number of categories and even 
thcir names vouch only for the uniformity of structure in all the 
copies known to Arabic authors, but not for the identity of details. 
We shall therefore turn now to an cxamination of the arguments 
which confirm the latter also. 

Leaving aside the poetical cltatious given by Ibn allMu'tazz, 
and thelr order, quantity, and variants, which have been repeated 
without alteration by a great many sources (as may easily be seen 
from the apparatus criticus In the present edition), I shall restrict 
myself to some peculiarly striling examples, taken as far as possible 
from the prose sectiuns of the author hinısclf, which cannot, ike 
quotations in verse, be copied out of other sources. ‘Typical argu- 
ments in this respect are offered particularly by Ibn Rašik and 
al“Aslearl. The first, for instance, enumerates after Ibn al-Mu‘tazz 
and in expressions sinıilar to those in the manuscript, the categories 
of tasdir 2; he observes that he separates, in opposition to other 
theorists, tirad from iUijftt® and gives in identical language the 
definition of the latter.“ In the chapter on °° dialectical mannerism ’",7 
which, according to his own statement, Ibn Rasik °° transferred ` 
entirely from the book of Ibn al-Mutazz, we fuıd the literally 


1 ‘Und. i, 118. 2 ‘md, ii, 4-5. 
3 Ibid, ii, 37. 4 Ibid,, ii, 38. 
5 Tbid,, ii, 63-5 ( اذه الکلامی‎ (. 
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Quite a series of literary precedents, and those precisely of the 
ninth century in the domain of literary history and theory, oblige 
ug to use the utmost caution in coming to a decision. The usual 
situation is well known. Very often a writing i8 handed down with 
the name of a given author, though its main section happens to be 
attributed to another person." More often the writing °‘ sees the 
light ’” long after the death of the author, in the edition of some 
one of his spiritual pupils, while his own part in the redaction. of 
the work is commonly not at all clear.“ In the present case the 
question is the more involved because of the weakness of the 
manuscript tradition, since the manuscript itself, being unique, 
gives us no purchase for an Investigation into the history of the 
work, th which the existence of several different copies and their 
analysis often yield such powerful aid, 

It is, therefore, the more Interesting to observe that in the work 
itself the traces of the author's rough draft are not quite obliterated. 
After the main section, i.e. the analysis of the five categories of 
the ““ new ’’ style, Ibn al-Mutazz states that he wrote the book in 
274/887-8, and that the first who took a copy of it was his friend 
the accomplished ‘Alî al-Munajjim, whom we know also from other 
sources. After a digression which follows this, he comes back to the 
main topic and passes to the analysis of the twelve “ beauties ’’ 
of the poetical style. It is obvious that the notice of the date of 
the work, as commonly in Arabic compositions, originally finished 
the treatise and that the following part was added subsequently. 
The mention of ‘Alî al-Munajjim evidently corresponds somewhat 
to the author’s 1jdãza, usually given in later times, viz. the authoriza- 
tion to propagate his work in writing or orally. It by no means 
gives us the right to admit any editorial function on the part of 
al-Munaj jim, like that for instance of al-Abfaš in regard ta al-Küamil, 
because nowhere have any traces of this kind been maintained. 


1 Cf. alJumahî and his T'abakût ašğ-Su‘arû (see Zapiski, xxiv, 279, in Ruasian). 

? Al-Kûmil of al-Mubarrad (d. 285/898) was edited by his pupil al-Abfaۍ‎ 
(d3. about 315/927), see Kûr. vi; the poetics of Ta‘lab (d. 291/904) became 
known only after a]l-Marzubanî, who was still alive in 377/987, sce Kw, 177. 

3 Hoe belonged to the famous family of musiciana and literati about which the 
most detailed information has recently becn brought together by H. G. Farmer, 
A Iistory of Arabian Music, London, 1929, 167-8. Cf. also lis Eistorical Facts 
for the Arabian Musical Influence, London (8.a.), 280 seq. 
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In regard to the literary fortunes of the Kttdb al-Balî' of Ibn 
ul-Mutazz two traditional questions arise before the student : the 
questions, namely, of 1ts genuineness and its redaction. The first 
may this time be settled in a sufficiently sinıple and categorical 
manner : we have no reason to suspect that Lhis worlr was written 
by anyone other than Ibn al-Mu'tazz. Manuscript tradition alone, 
of course, the more so as ltl is represcnted by a unique and at the 
aame time relatively late manuscript, should not be sufficient for 
such a categorical assertion. But the numerous quotations which 
are mude by various authors. accompanied either by the title of 
this book or by the name of Ibn al-Mu‘tazz, may, with a great 
deal of probabilty, be referred to the same work, and attest that 
through the whole extent of Arabic literature, fro the end of the 
ninth century down to our own days, the work which is now being 
edited is the work known by the name of Kitab al-Badi‘, for the 
reason that all these quotations are to be found in it. Nor do 
1 know of any cases where fragments from this work of Ibn al- 
Mu'tazz are stated to belong to other authors. "There are, indeed, 
fairly numerous cases where we lind such fragments in the writings 
of later scholars without any indications of their source and with 
the appcarance of original constructions, but iı these cases, of course, 
we have to do cither with ill faith. Le. plagiarism, or, as is more 
probable, with the custonı, common to varlous brauches of Arabic 
, letters, of incorporating the work of previous scholars in one’s own 
writing. In general, however, for prose conıpositions of the tine of 
Ibn al-Mu'tazz, the question of authenticity does not arise as acutely 
as in the domain of poetical production, which, owing to lts very 
character, distinguishes itself by a greater mobility. 

The question of the redaction of the work is muuch more intricate. 
Its real importance lies in the elucidation of the text used by 
suhsequent scholars; whether it was the same as is offered by 
our manuscript, and whether this was the only redaction. Though 
this problem can hardly be settled quite categorically, nevertheless 
the question clearly derrıands a definite answer. 
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preponderant interest in the latter, testified to by another of his 
writings, it is not surprising that his quotations show a slight 
majority for the new poets. The works .of Ibn al-Mu'‘tazz permit 
us to assert categorically that we need not, like Goldziher ® and 
after him Brockelmann,® wait until the fourth century in order 
to state a complete equality in the nıinds of the theorists between 
the new and the old poetical productions. 

Jbn al-Mu‘tazz’s book, beside its immediate scientific importance 
as the first work on the ““ new ’’ style, contains interesting materials 
for a study of the characteristics of belles-lettres in the ninth century. 
The coplous although fragmentary quotations enable us to guess 
how great the range of works must have been in wlıiich people 
were interested and which constituted the standard stock of persons 
of average literary culture. While we know the ancient perlod fairly 
well, amongst the new poets we encounter several names which in 
later times were forgotten, but in the tinıe of Ibn al-Mu‘tazz probably 
enjoyed some popularity. Though the poetical quotations are not 
numerous, they might, to some extent, supply irnportant material 
for the restoration of the text of the verses of certain poets. More 
especially 1s this the case for Abü Tammam, Abü Nuwas, and 
al-Buhturî, the available redactions of whose diwãns were comıpilecl 
by Abû Bakr aş-$ülî (d. 335/946), a pupil of Ibn al-Mu'tazz.4 
For this reason the quotations in the Kitab al-BadT‘ offer an older 
text than the redaction of ag-Süll, and this fact alone is sufficient 
for the appreciation of its importance. 

The fundamental value of Ibn al-Mu'tazzs work does not, of 
course, lle in those secondary facts, but in the matter to which 
it is primarily devoted. Here it marks an epoch. And on this 
account, for the history of this branch of knowledge amongst the 
Arabs, an acquaintance with the work is, even now, more than a 
thousand years since 1ts appearance, a condition sine qua non. 


1 [ published a detailed analysis of these quotations wıth a statistical com pita= 
tion of the data mm Bulletan de Û Académie des Sçienres de TURSS, 1927, 1167-8 
(in Russian). 

1 Abhandlungen zur arabischen Philologir, i, 145. 

’ GAL. i, 13. 

4 See FEI. iv (1928), 587 s.v, 

5 he redaction of the diwûn of Abü Nuwis attributed to Hamza al-Işfahãnî 
ip likewiee younger than the text of Ibn al-Mu‘tazz, Cf. E, Mittwoch, Die literarische 
Tûatigket Hamza al-I[sbahant, Berlin, 1909, 42 seq. 
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in vigorous language, utters his unconcealed and usually well 
justified disapproval." More rarely he pronounces a favourable 
judgment on some verse,? and it is very seldom that he makes a 
remark of any other kind. Only the introductory sections Or, SO 
to speak, principla display an individual colouring. 

After this description of the general plan of the work the con- 
sistency of the examples will be more or less clear. The sources, 
on the other hand, can hardly be determined with absolute precision. 
Apart from the Kor’aãn and the Aadît, which supply the main bulk 
of prose instances drawn from antiquity, the remainder of these 
consists of short tales and extracts which already at that time 
had evidently become common property, whose origins were Jost 
and hardly interested many people. The prose instances in the 
section relating to more recent times are naturally distinguished 
by greater vividness and circumstantiality, because they deal with 
events which were chronologically close to Ibn al-Mu‘tazz. Their 
characteristics are the same as those of the corresponding section 
of the Book of Songs by ‘Al al-Isfahãnl. Here likewise the sources 
are rarely indicated precisely, Repeated quotations occur excep- 
tionally; we may instance here only Ishak al-Mawslli,® who is 
mentioned about five times. 

The constituent clements of tlhe poztical citations are worth 
some attention. Ibn al-Mutazz quotes fragments from nearly 
two hundred poets, in the majority of cases once only. The choice 
of these quotations clearly displays the quality of the creative 
powcrs in both knowledge and letters, of the ephemeral caliph, 
who categorically rejects any predilection for the works of antiqulty. 
In this respect also the Book of {he Nese is a highly important doclui- 
ment for an appreciation of the various tendencies affecting the 
decision of that question in the ninth century. Ancient as well as 
recent poets are with him absolutely equal in rights. Kuowing his 


1 CF. f.8, 7 =94, BH, 14, 4= 40, 14, 14,11 = 47, 10, 15”, 2 = 53, 3, 10", a = 3, 0, 
16, û = 58, 17. 

2 Cf. f. 9Q, Q9 from foot == 30, 10, 

Û Cf. f. 10’, 2 = 34, 6 and 15, 3 frorn foot = 23, 4. 

4 The famous singer and man of letters, forerunner of AJî al-Isfahanı in tho 
composition of his Kilab al-ajûnî, See O. Rescher, Abriss der arabischen Litera- 
turyeschichte, ii (Istanbul, 1929-1930), 87-08. 
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from the new poets, amongst whom Abû Tarımaãm appears with 
especial frequency, as specimens of how people should not write. 
In the two last categories of the “new ’ the number of instances 
is somewhat less, it is more particularly reduced In the 
enumeration of the “ beuuties ’’, where certain categorles are 
supported ouly by two or three examples, the first ones being 
supplied with but a single instance frorı the Kor’ãn ; all the other 
°“ beauties ` are Illustrated in verses without any strict demarcatlon 
between periods. Fragments in prose, as in the first five chapters, 
are no longer quoted. With the °’ comparison ’ —tašbil-——-the 
number of instances increases again. The treatise ends without 
any particular conclıslon, except for the usual pious phrases, which 
may be the work of the scribe. 

The treatise presents only the continuous text, without any 
commentary or explanation. From time to time occur elucidatlons 
of a linguistic nature, referring to particular words 1 and usually 
belonging to the author’s teacher ‘“Abü Sa‘id ’’ (by whom is meant 
Muhammad ibn Hubaira al-Asadî, surnamed Sa‘üda ?). In a few 
cases a brlef exposition is given of an instance relating to a definite 
category, or an explanation of some word or words mentioned.* 
A personal note is introduced by the remarks of Ibn al-Mu‘tazz 
himself on particular expressions or verses, where he, sometimes 


1 All these explanations are included in the glossary, see words: Jı زه‎ (fol. 2 
6 from foot == 4, 1), dasض‎ (f. 2r, 6 = 5, 12), dvs (f. 2, 3 from foot = 11, 7(, نهر‎ 


(1. 3, 4 = 7, 15), ala (f 3, 13 = 8, 11), J (f, 3, 3 from foot = 9, 7), ا‎ 
مراد ,(11 ,10 = 4,11.£) سوف ,(5-£ ,8=10 ,4 .£) فطىر ,(13-15 ,9 == 1-2 ,4 .؟)‎ )٤.4, 11= 
10,11), ا‎ (f. 4, 18 = 10, 14-15), باز ة3‎ (f. 4, 4 from f00 = 12, 3(, نفس‎ )1. 5", 2 = 


10, 3(, صح ,) ,(10 ,22 = 1 ,7 .1) مضصف‎ (f. 7, 7 = 22, 17). Cf. also طاق‎ (f. 107, 
3 from foot = 36, 2-3). 

2 Xtitab al-fihrist, ed. Flügel, T4, 4-9; As-Bujntî, Buğjat al-wu‘ût, ed. Cairo, 
110; Yalçüt, Iršûd, ed. Margoliouth, vii, 133, No. 73. Cf. G. Flügel, Die @ram- 
malttschen Schulen, 164. It is curious that of the few writings ascribed to him 
all were addressed to Ibn al Mu‘tazz, or were compiled on his initiative. One of 
them was even known in the redaction of Ibn al-Mu‘tazz, 

3 Cf. f %, 6 =4, 11, 3, 1 = 7, 9, 3’, II =8, 10, 8r, 3 from foot = 9, 7, 
4,2 =9, 14,4, 7 = 10, 4, 77, 2 = 22, 10, 8, 1 = 26, 17, 9, 1 = 30, 5, 9, 5 = 30, 1, 
1O", 7 = 34, 15, IOv, 1 from foot = 36, 4, 15, 5 = 53, 6, 16”, 5 = 56, 16. 

4 Cf. f. 2, 6 = d, 17, 2", 12 = 5, 8. 3", 2= 7, 12, 3, 11 = 8, 10, 4, 7 = 10, 4, 
7v, 2 = 22, 10, 9”, 1 = 30, 5, J4”, 5 from foot — 50, 5. 
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complete review, he proceeds to enumcrate twelve further categories. 
His principles of classification are not quite clear, nor are the reasons 
for his coutraposttion of the figures of the ‘“ new ’' (style) to the 
“ beauties ’. Ibn al-Mu‘tazz prohably felt this himself, When 
passing on to the second section he emphasizes his merits as 4 
pioneer, and foretells that he will encounter many critics who will 
otherwise delimit “ badî“ ’’, inchıding in it a greater or smaller 
number of figures, either by establisliing new categories ar by 
adding to the “new ’ certain categories of the ‘' beauties ’. His 
attitucle towards such attempts breathes the maguanimity of a true 
scholar. Fle does not in the least protest against them or Insist 
upon the permanence of his own classification, Though laying great 
stress upon the instability of the term “ badî’ ’ and upon the 
incapacity shown by whole categories of scholars to grasp this 
conception, he leaves the decision entirely to the free choice of 
future students. 

Ibn al-Mu‘tazz, as was to be expected, proved to be a prophet. 
The number of categorics of the “ new ’’ subsequently established 
increased to an incredible degree. The boundary between the 
“rew ” and the “ beauties ’ was obliterated immediately after his 
time, and all those of the categories he mentioned, which proved 
to be possessed of vitality, were transferred into the ““ new ’. Some 
of his definitions, of course, frequently encountered criticism In 
later times, but no critic ever dared to contest his merits as a 
wlıole, and unanimous homage wus paid to the first syatematie 
research on the new poetical style. 

The method of distribution of the material, particularly in the 
five larger chapters, is almost uniform. First, though not always, 
a definition of the poetical figure under consideration is given, 
followed by examples from the Kor’ãn, sayings of Muhammad 
and his closest adherents, and prose fragments of the ancient period 
in general, Thereafter the classical poets are attested, then follow 
instances, af first in prose and afterwards in verse, belonging to 
the more recent period. Sometimes, particularly in the second half 
of the sections, this orderly arrangement is neglected and prose 
fragments and verses are promiscuously inserted. Alongside 
examples of a happily-phrased figure, the author from time to 
time quotes instances of its infelicitous use, drawn particularly’ 
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this respect we have at present no reason to reject the Arabic 
tradition. 

The same interest of Arabic scholars in the work of Ibn al-Mu‘tazz 
is seen also in the paper delivered by Taha Huascin at the Congress 
of Orientalists at Leyden in the autumn of 1931 entitled °“ Le 
rapport erıtre la rhétorique arabe et la rhétorique grecque ’’.1 He 
solidly establishes two curv ents in Arabic rhetoric from the third 
century, viz. the “ Arabian ’ and the °“ Greek’, To the first he 
refers also Ibn al-M|u'tazz.® 

All this recent activity relating to tke treatise of Tbn al-Mu‘tazz 
urgently demands, as an indispensable basis, an immediate 
acquaintance with the work itself. Only in tlis cage can further 
researches prove fruitful ard warrant solid results. 

The idea of the Book of the New as expressed irı its introduction 
is exceedingly simple. The author makes it his task to show that 
this ° New ’”, or al-Badî’', as contemporaries called it—“ new style °’ 
as we should say—was in no way invented by the new poets. 
Hxamples of this style are met with in the Koran as well as in the 
“ Tradltton * and in the Bedouin language. The difference is only 
that in ancient times people did not abuse these figures, that they 
occurred occasionally, no more than once or twice, in a large poetical 
composition, but that nowadays this abuse has begun to transgress 
all limits, rcaching its climax in the poems of Abû Tammam. In 
supporb of his fundamental thesis, Ibn al-Mu‘tazz, in five chapters 
dealing with the figures of this ““ new ’ style, which he was himself 
establishing, presents, in accordance with the method planned, 
exanıples of thelr employment. Originally it may be, these five 
chapters exhausted the subject of his treatise ; nevertheless, 
Ibn al-Mu‘tazz deemed it necessary to subjoin examples of some 
‘‘ beauties ’—mahûsin—of language and poetry. Indicating a great 
quantity of such “° beauties ’’, which he does not even subject to a 


1 For a résumé of the paper cf, Aaltes du XPFIlle Congrès Inlernational!l des 
Ortentalistes, Leyden, 1932, 241-2 ; the full text is now published as an introduction 
to the edition of the work Nakrd an-Nuthr (Cairo, 1933). 

2 Analogons statements in my papers “* Die arabische Poetik im IX. Jahrhundert '’ 
(Le Mlonde Oriental, xxiii, 1929, 26-8) and “ The Rhetorik of Kıdaãma ibn Ja‘far "" 
( Bulletin de "Académie des Sctences de "U RSS, 1930, 63-4, 78, in Russian). 

3 Cf. Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 28-30. 
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papers already enumerated, we have, sa far as I know, only an 
incidental note by A. Krimski] in his work on the Hamasa.! 

A. marked revival of interest in this work of Tbn al-Mutazz, as 
in all his other literary productions, 18 to be noted more recently. 
it is peculiarly significant that this revival of interest shows itself 
in Arabic circles, where it represents an entirely new development. 
While as late as 1917 Ahmed Deif in his book MKHssai sur le lyrisıne 
et la crıtique luttéraire chez les Arabes ® does not even ınentlon Ibn 
al-Mu‘tazz,3 we find a totally different situation in the work of 
Zaki Mubarak, La prunu Arabe au IVe stêclc de F Hégire (Xe stêcle), 
which appeared in J «ris in 1931. Dealing chiefly with masters of 
style, it devotes much attention also to the theurists of style. 
Ibu al-Mu‘tazz has found bere his due place. The author 
gives quotations from his prose fragments * and throws some 
light upon his role as composer of the Poctics. It is difficult 
to agree with his main thesis, viz. that Ibn al-Mu'tazz was 
not the frst Arabic alithor to compose a treatise on rhetorlc,5 
He argues this from the mere reference to a tale of al-Husrî f to 
which he attaches a doubtless exaggerated ınportance. The only 
noteworthy feature of this tale, which is quoted in abridged form, 
is that Ibn al-Mutazz took a lively interest m questions of style 
and that in the circle of literati, his intimates, he passed for the 
best connoisseur of these questions. In order to appreciate his 
place in the history of Arabic literature it is necessary to distinguish 
two points. No doubt there were before him other scholars wlıo, 
engaged in poetic studies, had given many valuable hints on single 
points ; nevertheless the first systematic treatise was composed 
by Ibn al-Mu‘tazz (preceding analogies not being known), and in 


1 The Hamûsa nf Abl Tammûm at-Ta'’t, Moscow, 1912, p. 11 (in Russian). 

2 Paris, 1917. 

8 There ia no mcntion likewise in his Arabic work JM ukaddima Ii-dirûasat balûjat 
al-‘arab, Cairo, 1921. 

4 Cf. especially pp. 63-7 and 42, 58. A fuller acquaintance with European 
literature would have been desirable. It is hardly satisfactory to find in 103i 
the statement that the Kilab al-ûrlîb is uneditcd (py. B4, n. I), when it had appeared 
in 19295 in an accessible organ of Buropean oriental studies with a French 
introduction. 

ö Op. cit., 262, of. 40, 58. 

6 Zahr al-ûdîûb, Cairo, ed. Zakî MubÃrak, iv, 114. 
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anthology." No wonder that O. Loth,? when trying to clear up the 
discrepant statements of his forerunners, found himself faced with 
4n insoluble task and only increased the tale of misunderstandings.3 
Puzzled by the contradiction between the figures five (or six) and 
seventeen, which are given in various sources as the number of 
the categories of Ibn "al-Mu‘tazz’s “ new ” style, he thought it 
could be soived by admitting five or six *“ maln classes ” with 
seventeen °“ lesser subsections '’’.* In reality, as we now know, 
the total number of categories in the treatise of Ibn al-Mu‘tazz 
is geventeen, but of these the especially “ new ’’ ones number 


but five. 
Loth's notice 1s to be considered the last word of European 


-orlentallsm in regard to the work we are now editing. General 
surveys of more recent times confine thelr remarks to a mere 
mention of it, but they always think it necessary to do so. The 
reference made by C. Brockelmann f is closely followed by 
Ul. Huart,” R. Nicholson, J. Zaidan, H. A. R. Gibb." Little new 
light was thrown by some occasional references to the Kitab al- Badz 
in certain articles of the Encyclopedia of Islam, e.g. by A. Schaade 3 
and C. Torrey. In Russian, in addition to the notices in my various 


1 iv, 659. By °“ Rihan ’” ia to be understood Raihãn al-albÃb of Muhammad 
ibn Ibrahim ibn al-Mawa‘îni (d. 561/1168, See Brockelmann, GAL. i, 310, No. 7) 
uged by J. Hammor in fhe manugoript of Leyden (cf. Catalogus*, i, 279-280, 
No. 471). 

1 Uber Leben und Werke des ‘Abdallah ibn ul Mu'tazz, Leipzig, 1882 (composed 
abhcut 1866 and edited after his death). 

3 Leaving out of account his error in regard to tho tropes (figures of speech), 
as equivalent to which he considered (p. 39) the words بدا‎ ad ,د ات‎ never 


used in this signification, in place of the well-known term دیع‎ 

4 Op. cit, 39, 

loth remarks (p. 42, n. 18) the interesting detail that tho Kitêb al-Badî“ is 
quoted by Ibn al-Mu'tazz himself in Tabaãšîr as-surür, See naw Bulletin de 
"Académie des Sciences de PURSS, 1927, 1168-9 (in Russian). 

° GAL. i, 81 (and Geschichte der arabischen Literatur, Leipzig, 1909, 88). 

? Lrtérature arabe 3, Paris, 1012, 45. 

8 4A Literary History of the Arabs, London, 1907, 325. 

° Tarih adab al-luga al-‘arabîya, ii, Cairo, 1912, 163, No. 3. 

10 Arabic Literature, London, 1026, 43. 

11 JI. i, 637 (Engl. ed., 612), a.v. BalÃgha. (The notice is based upon the book 
of A. Mehren mentioned above.) 

1 HI. i, 432 (400), s.w. Ibn al-Mu‘tazz (only mentions the work with the 
usual opinion). 
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Kudama," which is not the case. How staggering this account is 
may be seen from the fact that, in speaking of the work of Kudama 
himself, the number of concordant categories is stated to be five. 
Their enumeration is the more strikingly fantastic when compared 
with the genuine writings of the authors themselves. Finally, 
from the third passage of Ha]jji Hallfn it would appear that the 
buuk of Ibn al-Mutazz consisted of 95 chapters.® European 
researches have as yet thrown but little light on these discrepant 
statements. 'They have made use exclusively of late authors 
and for that reason have avoided straying froın the reality only 
so far as they restr..ted theınselves to a mere mention. Endeavours 
to go Into further details have resulted in new misunderstandings. 
G. Freytag, on tle basis of some source not indicated, quite rightly 
enumerated the five categories of the badz‘ given in Tbn al-Mu‘tazz 6 
and noticed the name of one of the figures as originating from him. 
The same figure with a more exact rendering of the name is quoted 
by A. F. Mehren," wlio limits himself to the citation of the frat 
statement of Haj]1 Halifa relative to the work itself.® The prolix 
J. Hamıner Purgstall, as always, increases in no small degree the 
confusion caused by Hajj1 Hualifa. Not content with the mistake 
already noticed in the enumeration of Ibn al-Mu‘tazz’s works,® 
he mentions after somıe late source "° the names of the categories 
supposed to have been analysed by Ibn al-Mutazz. There are six 
of these and only the half of them agree with the facts." An 
acquisition of some importance in his account is the mention of 
the introduction, which is quoted from the nıanuscript of a certain 


1 [bid., ii, 33. 
2 Ibid., vi, 377, No. 18938. 
3 Haãjj1 Halîfa enumerates 4Z “ .ناس ° طبأق ° مالغة مام‎ 
Ibid., v, 58, No. 9937. 
Darstellung der arabischen Verskunst, Bonn, 1830, 519, No. 4d. 
Ibid., 52i, No. 8. 
Die Rhetorik der Araber, Kopenhagen, 18783, 132. 
8 fbid., 5-6, cf. 2605. 
° See Roczanik Orjentalistyczemy, iii, 256. The Kitib al-Badt* is mentioned by him 
in Literaturgeschichte der Araber, iv, 656. 
1 The absence of the source of the quotation does not permit us to say whether 
they are borrowed frorn the work FRihan, mentioned below. 
31 Op. cit., iv, 600, note 1: gراعتسأ‎ ٤ e ی“ طباف كاف دات‎ 
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II 
THRE Kittfib a-DBadi AND ITS UONTENTS 


Of all the learned literary works of Ihn alMu‘tazz (247-296 
861-908) the most popular is uudouhtedly his KitGb al-Badt'’ (The 
Book of the New, se. style). Adventitious popularity is, of course, 
of no importance from our point uf view, nor is it of importance 
that this work has at all times been linked with the name of the 
scholar-poct down to the very: latest surveys of Arabic literature 
in Burope. The really important point is that this work has had 
a vivid and effective influence over the development of tbat branch 
of knowledge to which it is devoted. There are few books in this 
field which can compare with if in their legacy to the thought of 
succeeding ages, Btill less could one find any book in which an 
organic tle could not be traced with the work of Ibn al-Mutazz, 
which had led the way irı a new direction. Only an analysis of its 
influence will enable as to appreciate the real importance of an 
edition of this book. 

Bibliographical data do not supply much here : al-Fihrist 1 and 
Ibn Hallikãan ® only mention it, without iu any way distinguishing 
it from other works of the kind. It is not superfluous to observe 
that the notice in Flãjj1 Halîfa’s famous catalogue of Arabic 
literary production betrays some confusion, as in many other 
cases. This may be explained by the fact that the original of the 
work, displaced by innumerable epitomists and conutinuators, was 
already before Hajjî Halîifa’s time known to very few persons. 
Accounts gathered from various sources were often found to be 
in contradiction. After pointing out correctly that the work, 
the first of its kind, was written in 274/887, and that it analysed 
seventeen categories of poetical style, Hajj Halifa, following the late 
poet-literate Şafî ad-dm al-Hillî ({(thirteenth-fourtcenth century), 
adds that in seven of these categories Ibn al-Mu‘tazz agrees with 


1 Ed. Flügel, 116, 15. 
* Fıd. Wüstenfeld, No, 348, 30, 16. Cf. De Slane's translation, li, 42. 
3 Ed. Fiùgel, ii, 32 (ap. Brockelmann, GAL. i, 8l, misprint, iv, 32). 
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could not be delivered as if proved impossible for me to go abroad 
at that moment. Tlıls paper, which deals with exterral influences 
upon the genlus of Arabic poetics aud contains a sketch of the 
three principal theorists of the niuth century, viz. Ibn al-Mu‘tezz, 
al-Taliz, and Kudãma, gives an almost explicit appreciation of the 
KAitab al-Ludt’. With the latter parl of the same paper is connected. 
my monograph on the '* Rhetoric of Kudaãma ’ with large extracts 
alter the unique MS. of the Escorial.® Though it is now becorning 
clear that this treatise is not the work of KudÃãnıa, nevertheless 
for the characterization of his views it still keeps its im- 
portance. 

In this manner some parts of my research have incidentally corne 
to lght. Unpublished up to the present, however, remained the 
fundamental! part, i.c. the Arabic text of tbe Kîtab al-Badt', witkout 
a critical edition of which no scrious work upon the history of 
Arabic poetics in its early periods is possible. The Gibb Memorial 
Fund now enables meê to make this accessible to all those interested. 
In publishing it I decided to restrict myself in thin edition to the 
necessary critical materials and the chapters relating directly to 
the Kitab al-Bad1'. As for the Russian translation and the fuller 
study, which at present requires revision in view of the pew rnaterial 
and the above-mentioned memoirs, I stil cherish the hope of 
publishing them subsequently. 


1 Thid., 28-31. 
° Bulletin de Académie des Sciences da PU RSS, 1030, 63 -78 (in Russian). 

3 Some doubts arose algo in my own mind when writing thıa paper (p. 66. n. 3, 
and p. 76) ; latterly Professor G. Levi Della Vida in a letter of 15th March, 1932, 
has identified the writer with the Spanish seholar Abû ‘Abdallãh Muhammad 
ibn Aiyîüib al-GÃfikî (530-608 H.), mentioned in the Talmilat Ibn ‘Abbar, i 
(= Bibliotheca arabtco-hispanica, v“, Madrid, 1887}, 297-9, No. 912. (See now hı 
paper °“ Appunti e qucslti di storia letteraria araba ’’, Riutalta deglt studi ortentalt, 
xili, fasc. 4, Roma, 1932, 331-3; also the introductıon of Taha Hussain to the 
edition of the text, Nokd an-Nalhr par Kudama B. Dja'far, édité par Taha 
Hussain et ‘A, H. El-‘Ãbbadi, Le Caire, 1933, p. 16.) 
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the J'abakat aš-Su'ar in u paper on tlhe history of al- Hall's lexicon. 
Sometimes materials were handed over to other scholars. In 
this manner quotations frorn both works appeared iu R. Geyer's 
edition of the Diwan of alsa 2 and u B. Ehermann’s study 
“ Al-Hurainî, an Arab poet from Mogi ''.3 

As for the research itself and the mıaterinls connected with it, 
I gradually became aware of the inpossibilty of publishing them 
integrally in the shape of a book, and resolved to malke use of 
every occasion which offered itself to publisl in part separate 
clapters or sections. After a short sunuinary of my studies on 
the Atab al-idab in 1934,1 I hal the opportunity of publishing 
in 1925 the Arabic text with an ample introduction ° containing 
inter alia an appreciation of the Kitab al-BadT with some quotations 
from it.f Another extract was the chapter relative to the writings 
of Ibn al-Mu‘taz# which appcared in L927 as a paper entitled 
“Une liste des oeuvres d'Ibn al-lMu‘tazz ” 7; here also sour 
attention is paid to the KitZb al-Budt'S The publication in Cairo 
(in 1925) of one of the works of lbn al-Mu'tazz gave nıe occasion 
to devote to him a special paper where I1 enlarged one excursus 
which was originally intended to form part of the general study." 
In that paper miter alia the character of the poetical quotations 
in the Kztaû al-BadT‘ is particularly dealt with." Another chapter 
of the same work is given in ıny paper “ Die arabische Poctik im 
IX. Jahrhundert ’’,1l at first destined for a public lecture in the 
University of Uppsala in the autumn of 1927, a lecture which 


e 


1 Bulletin de Padcademie des Noiences du URSS, 1926, 1161-4 (in Russian). 

3 The Diwdn of al-A‘shû (E. J. W. Gibb Momorial, New Series, vi), London, 
1928, xxx, 

3 Zapiski®, v, 1930, 430, n. 2. 

f The aphorisms of Ibn al-Mu‘tazz, Comptes- Rendus de U Académie des Seiences 
de Russie, 1924, ,15-18 (in Russian). 

* ** Le Kitab al-ãdlûãab d'Ibn al-Mu'‘tazz,'" Le Monde Ortental, xviii, 56-121. 

é Ibid., 58, 6L. 

7? Rocanik Orjentalistyceazny, ili, Lwéow, 255-2638. 

8 Ibid., 260-1. 

? “Fhe Book of Wine by Ibn al-Mu‘tazz,’ Bulletin de P Académie des Soiences 
de PURSS, 1927, 1163-1170 (in Russian). 

10 Ybid., 1167-8, 

11 Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 23-30. 
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and literary characterization of lbln al fu'tazz”" and in 19l4 
1 again reviewed his theory, but nut vet af rst hand, though 
at that tirre it was already clear that wi:nout the help of the 
original any thorough researwlh was aut of the question. 

At the end of 1914 I had the good fortune, thanks to the late 
Professor D. Petroff and Professor J. Ribera, to obtain photo- 
graphs of the unique EBscorial MS. of the Kitab a-Badt', and the 
study of this completely absorbed my tire for several years. 
in the summer of 1915 [I was working at a rough draft of the 
edition of the text, 1n the nıiiddle of 1910 I was preparing a Russlan 
translation, and at the end of 1917 an elaborate study in Russlan. 
This was to include a characterization of the literary work of 
Fbn al-Mutazz with an analysis of lis writings and an edition (as 
appendix) of the HNitah ul-4dab (from the unique MS. of the British 
Museunı) and of extracts froın the Tabafît aš-Su'ard (from the 
Escorial unicun), an analysis of the Kitab al-BadîT’, a history of 
Arabic poetics down to the ninth century inclusive, and a history 
of the influence of the poeties of Ibn al-Mu‘tazz upon subsequent 
works of this kind. Crireunstances did not permit the publication 
of this study, bat I published single facts extracted from or 
connected with it whilst workmg on other occasional sub]ects. 
As early as 1916 in a notice relative to the edition of al-Jurmahtz by 
J. Hell, I touched on the question of the terminology of Ibn 
al-Mu‘tazz,3 in 1918 I treated his scheme in my above-mentioned 
paper on a Mu'tazilite {recatise,® aud in 1924 I gave its general’ 
features in a popular article on Arabian poetry. At times I quoted 
lilkcwise fragments from the text ; ¢e.g., in 1923 several citations 
from the Kitab al-BadT' were given in a paper dealing with the 
dîwãn of Dû-r-Rumına,f and in 1926 I1 published a fragment from 


1 On the Description of the MSS. of Ibn Tatfiür and as-$il7, Zapiski, xxi, 1912, 
104-112 (in Russian). 

2 Abiü-l-Faraj al Wawa ad-Dimaskt, Petrograd, 1914, 149-150 (in Russian). 

" Muhammad Jbn Salifion al-Jumahkti. Dia Klassen der Dichter herausgegeben von 
Joseph Hell, Zapiski, xxiv, 283 (in Russian). 

4 Bulletin de PAcadémte des Sciences de Russie, 1919, 441 (ir Russian). 

5 Arabian Poetry, Vostok, iv, 1924, 106-7 (in Russian). 

6 DîwÃãn of HDü-r-rumma and MS. of Potrograd, Bulletin de Académie dee 
Seiences de Russie, 1923, 151 (ir Russian). 
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influences upon Arabic poetics. Both these Juestlons were to be 
answered negatively, a8 it then seemed to me ; this I endeavoured 
to demonstrate in two papers, entitled “ A Mu‘tazilite trentise of 
the eighth century on literary production 1 and “ A fragment of 
Indian rhetoric in Arabic rendering *.® 'Tfhe problem of Greek 
influence, particularly in regard to the effective part played by 
Aristotle’s poetics, was more intricate. On the basis of the Arabic 
materials, I was brought Lo a negative conclusion, which I expressed. 
incidentally in the above-mentioned and in soıne other papers ; 
but, owing to my insufficient knowledge of Greeco-Syriac matters, 
1 did not dare to formulate my opinion decisively. My hesitation 
was ended by the worl of J. Tkatsch,® with which all future research 
on this subject will have to reckon. Though I am well aware of 
the wealxnesses which have been rightly exposed iu it, from my 
poınt of view this work has dcfinitively decided the question of 
a possible influence of Artistotle upon the genesis of Arabic poetics 
in a negative sense. 'The coincidence of my conclusions ° with 
those of J. Tkatsch, obtained by quite other means and in large 
measure on the basis of other materials, proves that convincingly. 

As to the poetics of Ibn al-Mu‘tazz an equally definite answer 
has hitherto been lacking. In 1909 in tle lecture mentioned above 
I could only deplore the inaccessibility of this treatise, but soon 
assured myself that an evasive attitude towards it was inadmissible. 
The material for resolving the question was progressively expanding, 
embracing on the one hand the whole literary production of 
Ibn al-Mu'tazz, on the other as far as possible all the writers on 
poetics in the ninth century and the principal writers of the following 
periods. In 1912 I published some materials for the biography 


1 Bulletin de TAcadémie des Sciences de Russie, 1919, 441-450 {in Russian). 

2 Jfémotres orientales de Institut des Langues Orientales Vivantes, i, Leningrad, 
1927, 26-38 (in Russian). 

3 Die arabische ÛUberseteung der Poetik des Aristoteles und die Grundlage der 
Jritik des griechisthen Textes, iii, Wien und Leipzig, 1928-1932. 

^ See especially G. Bergstrasser, Der Islam, xx, 48-62, and M. Plessner, OLZ. 
xxxiv, 1931, 1-14. Cf. also F. Gabrieli, Rendicontt della Reale Hccademinu Nazionale, 
det Lincet, Ser. VI, vol. v, 1929, 224-235. 

5 See particularly my paper “ Die arabische Poetik im IX. Jahrhundert ’’, 
Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 25-7. 
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HEN in 1908 I began my studies in Arabic poetics, 1 soon 
realized that an investigation embracing the full range of its 
chronological development was not yet practicable. I then resolved 
to restrict it to the first period, down to the ninth century inclusive, 
limiting myself for the following period to a critical review in chrono~ 
logical order of bio- and bibliographical data relating to single authors 
who had written on the subject of poetics. On-fuller inquiry into 
the period referred to, I very soon became aware of the peculiar 
importance of two closely associated questions which required to 
be solved before any stable reconstruction of the history of this 
period could be undertaken, viz. (1) the question of the probability 
of foreign influences upon the rise of the Arabic theory of poetics, 
(2) that of the priority of Ibn al-Mu‘tazz, as the frst theorist 1n 
this field who left a systematic treatise. 

The urgent need for an investigation into these two questions 
was exposed in my first paper dealing with this sub]ect, under the 
title of ““ Poetry according to the definition of Arab cribics °’, in 
the autumn of 1909. This paper supplied the topic for my trial 
lecture delivered at the Faculty of Oriental Languages at the 
University of St. Petersburg in the autumn of 1910. It has not 
been published partly by reason of the insufficiency of the materials 
adduced, partly also because its contents were gradually merged 
into a larger study on the history of Arabic poetics in the ninth 
century. 

In connection with these two points my attention was directed 
chiefly towards two central problerns, viz. the part played in Arabic 
literature by the poetics of Aristotle, and the literary production 
of Ibn al-Mu‘tazz in its full extent. I approached the first by 
the method of clearing up the possibilities of Indian and Persian 
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PREFACE 


HE history of the present edition is fully explained in the first 

chapter of the introduction ; the principles of the edition 

itself with everything relating to it are described in the fourth 
chapter. 

In order not to increase the bulk of the apparatus craticus, I1 have 
used a system of abbreviations for quotations and subordinate 
phrases. A list of the chief abbreviations .is given below ; those 
not included in this list wil not, I hope, cause much difficulty to 
readers. European figures indicate page and line of the Arabic 
text ; Arabic figures denote the continuous numeration of the 
verges in the text of Kitab al-Badî‘. 

For the transcription of Arabic letters I have adopted the systena 
proposed at the cighteenth International Congress of Orientalists 
at Leyden in the autumn of 1931 (with very small modifications) ; 
according to my system, therefore, the Arabic alphabet 1s represented 
as follows : °, b, t, , j, Rh, B, d, d, F, 2, 8, 8, SÛ bs 2 °, j, f ky, Rk, 
l, m, n, h, w, yg; the vowels have only three varieties, a, û, u (diph- 
thongs aw and a). 

For the English version [ am much obliged to my friend 
F. Rosenberg, the well-known Iranist. JI owe a great debt of 
gratitude to the Committee of tho E. J. W. Gibb Memorial, which 
has undertaken the publication of this edition, and especially to 
Professor H. A. R. Gibb for his friendly mediation 77 valuable 
assistance. 


LUNINGRAD. 
May, 1933. 
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forty-ffth year, on December 5, 1901, his life was devoted. 
و 7 سے سے سے اہ ن ۸ ص سے ر چ سیم سے‎ o 0 
الا تار‎ ee تلك | تار ا دل علا ٭# فا نظروا‎ 
“ These are our works, these works our souls display ; 
Behold our works uhen we have passed away.” 
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